
  
    Пролог

    Аэдрис Глубинный, двадцать третий император Лазурного Двора и владыка Семи Течений, стоял на балконе своих покоев и смотрел, как умирает ночь.

    Океан под ним был чёрный и тихий, как уставшее сердце. Где-то далеко, у западного рифа, мерцали огни рыбацких лодок — крошечные жёлтые точки, по которым он привык считать часы до рассвета. Сегодня их было меньше, чем обычно. Или ему так казалось — в последнее время он плохо различал, что происходит на самом деле, а что лишь кажется его уставшим глазам.

    Под кожей чесалось. Не на коже — глубже. Там, где под человеческой формой пряталась чешуя, что-то ело его медленно и методично, по миллиметру в сутки. Маги называли это «гнилью». Он называл это «концом». Разница была невелика и, в общем, не имела значения.

    Четыреста двенадцать лет. Дольше, чем правил его отец. Дольше, чем правил отец его отца. Достаточно, чтобы увидеть, как меняется очертание любимого пляжа после трёх больших штормов; как вырастают и умирают шесть поколений придворных; как одна и та же женщина из Дома Серебряного Течения сначала была его невестой, потом его врагом, потом старухой, которой он лично закрыл глаза. Достаточно, чтобы перестать удивляться чему-либо. Кроме, разве что, того, что умирать оказалось так буднично.

    Он провёл рукой по перилам. Под ладонью — гладкий перламутр, отполированный поколениями ладоней до тёплого блеска. Балкон был построен ещё при его деде. Дед умер во сне, в восемьсот сорок лет, окружённый шестнадцатью детьми и тремя жёнами. Аэдрис подозревал, что у него самого получится менее живописно.

    — Ваше Величество.

    Голос за спиной он узнал, не оборачиваясь. Айри, его старшая служанка, единственная, кому он позволял видеть его в этот час. Она прожила при нём шестьдесят лет и научилась входить в его покои так, чтобы не нарушать тишины.

    — Лорд Веран снова просит аудиенции.

    — Утром.

    — Он просит с заката, Ваше Величество.

    — Тогда тем более утром.

    Он слышал, как она кланяется. Слышал, как тихо отступает к двери. И всё же добавил, прежде чем она вышла:

    — Айри.

    — Да, Ваше Величество.

    — Если я не проснусь — впусти его первым. Пусть насладится зрелищем.

    Она ничего не ответила. Он не оборачивался, но знал, что она поджала губы — единственный знак неодобрения, который она себе позволяла за шесть десятилетий. Дверь закрылась беззвучно.

    Аэдрис усмехнулся в темноту. Шутка была дурного вкуса. Но он, кажется, заслужил право на дурной вкус — в конце концов, умирающий император имеет некоторые привилегии.

    Боль под рёбрами прошла волной — острая, короткая, знакомая. Он подождал, пока она схлынет, и пошёл к ложу.

    Спальня пахла солью и тлеющим жасмином. На столике у изголовья стоял кубок с настоем — что-то новое, что приготовили придворные маги на этой неделе. Что-то старое, переименованное. Он не стал пить. За четыреста лет он научился различать настойки, которые лечат, от настоек, которые лгут. Эта лгала.

    Он лёг. Полог над кроватью — лёгкий шёлк, расшитый серебряными нитями в виде течений — едва шевелился от ночного ветра. Аэдрис закрыл глаза.

    И тогда увидел её.

    Сначала — воду. Не свой океан, нет: другую воду, серую и холодную, с короткой злой волной. Над водой висело небо цвета свинца, и ветер пах не солью, а чем-то горьким — углём, копотью, далёкими кострами. Незнакомый берег. Чужой берег.

    И женщина.

    Она стояла по колено в этой чужой воде, в одежде, какой он никогда не видел: плотная синяя ткань на ногах, обтянутые тканью же руки и грудь, на ногах — странная обувь со шнуровкой. Волосы тёмные, по плечи, мокрые. Лицо — не из тех лиц, что воспевают поэты. Не красавица. Но что-то в нём было такое, что он смотрел и не мог отвести взгляд, словно она была не картинкой, а вопросом, на который он забыл ответ.

    Она его не видела. Она смотрела куда-то мимо — туда, где над серой водой собиралась чёрная грозовая стена. И — он понял это с холодком, пробежавшим по позвоночнику, — она знала, что эта стена идёт за ней. Она просто стояла. Не звала на помощь. Не молилась. Кажется, ругалась — он не разбирал слов, но видел движение её губ и узнавал интонацию. Так ругаются те, кто давно привык к чужой глупости больше, чем к собственному страху.

    Потом она обернулась.

    И посмотрела прямо на него.

    Глаза у неё были серые, как эта чужая вода, и в них Аэдрис впервые за четыреста двенадцать лет увидел то, чего не видел никогда. Он не сразу понял, что именно. А когда понял, ему стало смешно — впервые за долгое время по-настоящему смешно, не из вежливости и не из горечи.

    В её глазах не было страха перед ним.

    Не было того ровного, привычного, отполированного веками страха, с которым на него смотрел весь его двор, все Семь Течений, вся его страна. Не было даже почтительной осторожности. Она смотрела на него так, как смотрят на… он не находил сравнения. Как на странную рыбу, всплывшую к поверхности. Как на любопытный, но непонятный случай.

    «Так, — сказала она беззвучно, одними губами. — А ты ещё что такое?»

    Волна за её спиной поднялась чёрной горой. Аэдрис хотел крикнуть — впервые за долгие годы хотел крикнуть кому-то «беги», — но во сне у него не было голоса. Волна обрушилась. Вода поглотила её, и берег, и серое небо, и сам сон.

    Аэдрис открыл глаза.

    Над ним был знакомый шёлковый полог. За окном — его океан, его, тёплый и тихий. Жасмин в курильнице догорал. До рассвета оставалось, судя по всему, около часа.

    Он долго лежал, глядя в потолок и пытаясь понять, что только что произошло. Драконы не видели снов. Это знали все — драконы спали слишком глубоко и слишком плотно, их разум во сне отключался полностью, как камень. Он не видел снов четыреста двенадцать лет. Ни одного.

    И вот.

    Он поднялся — медленно, суставы хрустнули, болезнь напомнила о себе тупым ударом под рёбра, — и подошёл к окну. Океан был всё тот же. Чёрный. Тихий. Уставший.

    Где-то там, на западе, шёл шторм. Он чувствовал это так же, как чувствовал собственную смерть — кожей, чешуёй, тем, что было глубже чешуи. Шторм шёл с запада, со стороны, где не было обитаемых земель. Шёл медленно, но уверенно.

    Аэдрис впервые за много месяцев улыбнулся.

    — Не торопись умирать, старик, — сказал он сам себе, тихо, по-драконьи, на языке, которого никто из ныне живущих во дворце не знал. — Кажется, океан что-то тебе несёт.

  

  
    Глава 1. Не та лагуна

    Последнее, что Вера Колосова помнила перед концом своей нормальной жизни, — это лицо мужика, который травил её клиентскую кошку.

    Не специально, конечно. Мужик травил её хорошо. Кормил с любовью, два раза в день, говяжьим фаршем с собственного огорода, посыпанным луком для запаха. Лук кошкам нельзя — у них развивается гемолитическая анемия. Мужик этого не знал. Кошка умирала медленно и красиво, прямо у него на руках, а он плакал на приёме и спрашивал, что он сделал не так.

    Вера сказала ему. Аккуратно, но сказала. Мужик в ответ обозвал её бессердечной сукой и хлопнул дверью так, что задрожали витрины с препаратами.

    Это было в пятницу. В субботу она поехала на пароме в Находку, потому что подруга позвала на день рождения, а Вере нужно было хоть куда-нибудь уехать из города, где её называли бессердечной сукой за то, что она говорила правду. В воскресенье паром попал в шторм. В понедельник её должны были искать.

    В понедельник, скорее всего, её уже искали. Просто не в той лагуне.

    Лагуна была тёплая.

    Это было первое, что Вера осознала, когда вынырнула. Вода — тёплая, почти горячая, как чай, который остыл ровно настолько, чтобы можно было пить. Над головой — небо невозможного голубого цвета, такого, какого над Японским морем не бывает в принципе, даже в августе, даже после самого ясного шторма. И запах. Запах был неправильный. Соль, конечно, была. Но к соли примешивалось что-то цветочное, тёплое, незнакомое — как если бы кто-то разлил парфюм над океаном.

    Вера выплюнула воду. Подождала, пока перестанет звенеть в ушах. Огляделась.

    Лагуна была круглая, как тарелка, окружённая белым песком, за которым стеной поднимался лес — но лес тоже был неправильный, с какими-то широкими листьями размером с автомобильный капот и стволами, обмотанными розовыми цветами. На горизонте, далеко-далеко, поднимались горы. Не сопки. Горы. Острые, синие, в дымке.

    — Это не Находка, — сказала Вера вслух, очень спокойно. — Это вообще не Россия.

    Голос у неё был хриплый. В горле скребло от соли. Она оглядела себя — джинсы, кеды, куртка, под курткой свитер. Всё было мокрое насквозь и весило, кажется, килограммов сорок.

    Где-то слева кто-то закричал.

    Вера медленно повернулась. По песку к ней бежали трое — мужчины, низкие, коренастые, в чём-то вроде юбок из плетёной соломы и широких рубах. У одного в руке было копьё. У второго — сеть. У третьего — ничего, но он явно был главным, потому что орал громче всех.

    Вера подняла руки. Не то чтобы это сильно помогало в её положении, но это был универсальный жест, который она использовала в клинике, когда к ней рвался агрессивный ротвейлер.

    — Спокойно, — сказала она. — Я мирный человек. Я даже не понимаю, что вы говорите.

    Трое подбежали и остановились в двух метрах. Тот, что орал, теперь смотрел на неё с открытым ртом и молчал. Тот, что с копьём, направил копьё ей в грудь — но как-то нерешительно, будто не был уверен, что копьё положено. Тот, что с сетью, перекрестился. По крайней мере, движение было похожее.

    — Я Вера, — сказала Вера. Очень медленно. Очень внятно. — Ве-ра. Я не знаю, где я. Я упала в воду. Я не опасна.

    Главный что-то быстро сказал на языке, в котором не было ни одного знакомого ей звука. Язык был певучий, с длинными гласными, как если бы они одновременно говорили и пели. Тот, что с копьём, медленно опустил копьё.

    Главный показал на Веру и сказал одно слово, выделив его особо. Слово прозвучало как «Эвейра». Двое других вздохнули и тоже сказали «Эвейра», уже без вопросительной интонации, а как будто согласились.

    — Я Вера, — сказала Вера ещё раз. — Не Эвейра. Просто Вера.

    Главный закивал. Поднял руки в умиротворяющем жесте — точно так же, как только что делала она, — и медленно, осторожно, как будто она была не человеком, а гранатой с выдернутой чекой, поманил её за собой.

    Вера встала. Колени дрожали — то ли от пережитого, то ли от того, что она простояла по пояс в воде неизвестно сколько. Песок под ногами был белый и хрустел, как сахар. Она пошла за главным. Двое других пристроились по бокам — не агрессивно, скорее как почётный караул, который не вполне понимал, что делать с тем, кого охраняет.

    «Так, — сказала она себе. — Думай. Ты в шоке. Это нормально. У тебя сейчас выброс кортизола, тахикардия и расширены зрачки. Дыши. Дыши и думай.»

    Думалось плохо.

    За первой полосой деревьев открылась деревня. Хижины на сваях, дым над крышами, узкие лодки на берегу — длинные, как стручки, с резными носами в виде драконьих голов. Вера моргнула. Драконьих голов. Ну хорошо. Драконьих голов. В Полинезии, кажется, тоже резали драконьи головы. Может, это какая-то Полинезия. Может, шторм отнёс паром на четыре тысячи километров. За одну ночь. Без свидетелей. С пассажиром, который не утонул.

    Она перестала думать в эту сторону.

    В деревне всё остановилось. Женщины с горшками, дети, собаки — все замерли и смотрели. Одна женщина выронила горшок. Горшок разбился, и никто даже не повернулся на звук.

    Главный из её сопровождающих закричал в сторону деревни. Из самой большой хижины вышел старик — белая борода, татуировки по всему лицу, плащ из чего-то блестящего, чешуйчатого. Старик медленно спустился по ступеням, подошёл к Вере, остановился и долго смотрел.

    Потом он сказал, очень внятно, на торговом наречии Архипелага:

    — Прости, дочь моря. Я не знаю твоего языка.

    Вера моргнула.

    Она его поняла.

    То есть — она его не поняла. Она слышала чужие слова, чужой ритм, чужие гласные. Но в голове у неё одновременно появлялся смысл — как субтитры, идущие с задержкой в полсекунды. Это было настолько странное ощущение, что Вера на секунду подумала: всё, кончилось, у меня инсульт, я лежу в воде с инсультом, и сейчас я умру.

    Она потрогала языком зубы. Зубы были на месте. Левая рука поднималась нормально. Лицо, кажется, не перекосило.

    — Я тебя понимаю, — медленно сказала Вера. — Я говорю по-русски. Но я тебя понимаю.

    Старик кивнул, как будто ничего другого и не ждал.

    — Это знак, — сказал он. — Дева из пророчества должна понимать всех. Так написано.

    — Я не дева из пророчества, — сказала Вера. — Я ветеринар.

    Старик нахмурился — на слове «ветеринар» субтитры в голове у Веры запнулись. Видимо, слова не нашлось.

    — Я лекарь, — поправилась она. — Для животных.

    — Для всех животных?

    — Ну, в основном для кошек и собак. Иногда хомяки. Один раз был сервал. Ах да, — она вспомнила, — попугаи. Попугаи у меня тоже были.

    Старик смотрел на неё с таким выражением, какое Вера видела на лицах студентов первого курса, когда им показывали первое вскрытие. Затем он медленно повернулся к мужчинам, которые её привели, и сказал что-то очень короткое. Те поклонились — глубоко, в пояс, чуть ли не до песка.

    — Что? — спросила Вера. — Что вы сказали?

    — Я сказал, — ответил старик, — что её привёл сам океан, и мы не имеем права её задерживать. Завтра на рассвете тебя отвезут в Сар-Аммат. Это сердце Архипелага. Там Лазурный Двор. Там император.

    — Подождите, — сказала Вера. — Какой ещё император? Я не хочу к императору. Я хочу домой. У меня в понедельник приём. У меня кот после кастрации, его надо посмотреть, ему швы снимать.

    Старик смотрел на неё долго и грустно.

    — Дочь моря, — сказал он, — я не знаю, что такое «кастрация» и где это — «понедельник». Но я знаю, что император умирает. Уже год. И я знаю, что неделю назад море выбросило на берег чёрную пену — это значит, оракулы видели сны. А три дня назад младшая жрица в храме упала в транс и сказала, что придёт чужестранка из чужого мира, и пусть император её ждёт. И вот ты здесь. И ты понимаешь наш язык, которого не знаешь.

    Он сделал паузу.

    — Может быть, ты не дева пророчества. Может быть, я старый дурак, и завтра меня высмеют при дворе. Но если есть один шанс из ста, что ты — это ты, я не имею права тебя не отправить.

    Вера села. Прямо в песок. Колени окончательно перестали её держать.

    — Император, — сказала она. — Умирает.

    — Уже год.

    — От чего?

    Старик пожал плечами.

    — Маги называют это проклятием. Я называю это болезнью. Чешуя у него гниёт, дыхание короткое, силы уходят. Никто не может ничего сделать.

    Вера задумалась. У неё было одно из двух ощущений, которые она хорошо знала: либо она сейчас упадёт в обморок, либо в ней просыпался профессиональный интерес. Профессиональный интерес побеждал. Это её всегда выручало в нужный момент.

    — Чешуя гниёт, — повторила она. — Сухая или мокрая?

    — Что?

    — Гниение. Сухое или мокрое? Запах есть? Жидкость выделяется? Края язв — ровные или рваные?

    Старик уставился на неё.

    — Дочь моря, — медленно сказал он. — Откуда у тебя такие вопросы?

    — Я же сказала. Я лекарь. Просто для животных. А император у вас, я так понимаю, не вполне человек.

    — Император — дракон.

    — Ну вот, — Вера развела руками. — Дракон — это рептилия. Я работала с рептилиями. У меня была черепаха с микотической инфекцией панциря, я её вылечила. Знаете, что такое микоз? Это грибок. Грибок на чешуе — это обычно грибок. Не проклятие.

    Старик молчал очень долго.

    Потом он сказал:

    — Я думаю, тебя надо отвезти ко двору не завтра. Я думаю, тебя надо отвезти сегодня.

    — Сегодня?

    — Через час.

    — Я ещё мокрая.

    — Тебя переоденут.

    — Я ничего не ела со вчерашнего дня.

    — Тебя накормят в дороге.

    Вера посмотрела на старика. Старик смотрел на неё с тем редким выражением, которое она видела на лицах хозяев, привёзших на приём последнюю надежду — собаку, кота, попугая, кого угодно, — когда понимали, что доктор знает, что делать. Это выражение она знала и любила больше всего на свете. Ради него она восемь лет училась и одиннадцать лет работала. Ради него она терпела клиентов, которые называли её бессердечной сукой, и зарплату, на которую нельзя было снять однокомнатную квартиру.

    И вот это выражение было на лице старика с татуировками, в плаще из чешуи, на острове, которого нет на карте, в мире, который пах цветами и солью одновременно.

    — Хорошо, — сказала Вера. — Везите.

    Через час её одели — в свободные штаны и длинную светлую рубаху, перевязанную в талии вышитым поясом. Сапоги дали мягкие, кожаные. Волосы заплели в косу — женщина, которая её одевала, плакала всё время, пока заплетала, и Вера не решилась спросить почему. Её куртку, джинсы, кеды и свитер свернули в узел и отдали отдельно — старик сказал, что это «вещи из её мира» и они должны путешествовать с ней.

    Лодка ждала на берегу. Это была не одна из тех узких лодок, что Вера видела при входе в деревню. Это было что-то побольше — длинная пирога с парусом и резным навесом посередине, под которым были подушки и низкий столик с фруктами. У руля стоял молодой мужчина с такими же татуировками, как у старика, только меньше. В носу пироги сидел ещё один — мальчик лет двенадцати, с длинной палкой.

    — Гребцов нет? — спросила Вера, забираясь в лодку.

    — Гребцов не надо, — сказал старик. — Тебя повезёт Манту.

    — Кто?

    Старик показал в воду.

    Вера наклонилась через борт.

    Под лодкой, в прозрачной бирюзовой воде, плыла манта. Размах крыльев — метров пять, не меньше. Тёмная спина в светлых пятнах, белое брюхо, длинный хвост. Манта поднялась почти к самой поверхности, посмотрела на Веру одним круглым тёмным глазом, и Вера готова была поклясться, что манта подмигнула.

    К пироге от манты шли два толстых, плетёных из водорослей каната. Они были привязаны к носу.

    — Вы серьёзно, — сказала Вера. — Вы запрягли манту.

    — Манту не запрягают, — обиделся мальчик с палкой. — Манту просят. С Манту дружат. Манта согласилась.

    — Манта согласилась, — повторила Вера. — Ну хорошо. Манта согласилась. Я в лодке, которую тянет манта, потому что манта согласилась. Это нормально. Это абсолютно нормально.

    Старик с берега крикнул что-то на местном языке. Мальчик ударил палкой по воде — не сильно, ласково, как будто стучал в окно знакомого дома. Манта дёрнулась, канаты натянулись, пирога заскользила.

    Деревня осталась позади. Лагуна осталась позади. Они вышли в открытое море — но не серое, штормовое, родное, а в это, чужое, голубое, тёплое, пахнущее цветами.

    Вера легла на подушки под навесом. Закрыла глаза.

    «Ладно, — сказала она себе. — Ладно. Думай. У тебя пациент. Дракон. С чешуёй. Гниющей. Год болезни. Никто не помог. Это значит — точно не острое. Это значит — хроническое. Что у нас бывает хронического на чешуе? Микозы. Бактериальные инфекции. Паразиты — клещи там всякие. Аутоиммунное. Может быть аутоиммунное, но это редкость. Что ещё? Дефицитарные состояния — авитаминоз, недостаток микроэлементов. Это можно отбросить, если у императора нормальное питание. Хотя стоп. Что едят драконы? Я не знаю, что едят драконы. Это надо будет выяснить первым делом.»

    Она открыла глаза. Над ней плыло чужое небо, и в нём, очень высоко, кружила какая-то крупная птица. Слишком крупная, чтобы быть птицей. Вера прищурилась.

    У птицы был длинный хвост и перепончатые крылья.

    — Это ящер, — сказала Вера в небо. — Это летающий ящер. Конечно. А я в лодке, которую тянет манта. Конечно.

    Мальчик с палкой повернулся и серьёзно сказал:

    — Это не ящер. Это вестник из Сар-Аммата. Он летит сказать императору, что мы плывём.

    — Кому?

    — Императору. Аэдрису. Аэдрису Глубинному.

    Вера приподнялась на локте.

    — Аэдрис, — повторила она. — Его так зовут?

    — Так зовут.

    — Это означает что-нибудь? Имя что-нибудь означает?

    Мальчик посмотрел на неё с уважением — видимо, в его представлении вопрос был умный.

    — На древнем языке, — сказал он, — это значит «тот, кто пьёт глубину». Это очень древнее имя. Так звали первого императора. И второго. И каждого пятого после них.

    — Тот, кто пьёт глубину, — повторила Вера. — Романтично.

    — Не романтично, — сказал мальчик. — Страшно. Это означает, что он не боится умирать.

    Вера долго смотрела на мальчика. Мальчику было лет двенадцать, и он сказал это так, как будто понимал каждое слово.

    — Ну да, — сказала она тихо. — Ну да. Конечно.

    Она снова легла. Манта тянула пирогу ровно и плавно, ни одной лишней встряски, как будто понимала, что везёт. Над ней летел ящер. Под ней было пять тысяч километров чужого океана. На горизонте, очень далеко, постепенно проявлялась белая башня — высокая, тонкая, с золотой искрой на вершине. Сар-Аммат.

    Сердце Архипелага.

    Где её ждал мужчина, который не боялся умирать.

  

  
    Глава 2. Путь к Императору

    Манта плыла шесть часов.

    Вера это знала точно, потому что у неё на запястье ещё работали часы — водонепроницаемые, дешёвые, подаренные коллегой на день рождения три года назад. Стрелки шли. Время на часах было привычное, земное. Это её утешало больше, чем имело смысл утешать.

    За шесть часов она успела трижды решить, что сходит с ума. Один раз — когда из воды рядом с пирогой высунулась голова существа, которое выглядело как помесь дельфина и ребёнка, посмотрело на неё, чихнуло и ушло обратно. Мальчик с палкой объяснил, что это «малыш-морской», и они «иногда любопытничают». Второй раз — когда над пирогой пролетела стая рыб, и рыбы летели не так, как летают летучие рыбы у них дома, короткими прыжками, а по-настоящему летели, медленно махая длинными грудными плавниками, как птицы. Третий раз — когда из открытого моря в их сторону пошла гигантская тень, метров пятнадцать в длину, и Вера приподнялась посмотреть, чтобы хотя бы увидеть, что её сейчас съест, а мальчик с палкой сказал: «Не бойся, это просто посыльный кит. Он несёт почту между островами».

    После третьего раза Вера перестала пугаться. Она поняла, что если будет пугаться каждой новой невозможности, у неё кончится сердце часа через два. Поэтому она просто легла на подушки и смотрела в небо. В небе плыли облака — обычные, белые, как везде. Это её тоже утешало.

    В какой-то момент мальчик дал ей выпить чего-то сладкого и плотного, как сгущёнка с медом. Через десять минут Вера уснула.

    Проснулась она от того, что лодка перестала качаться.

    Она открыла глаза. Над ней склонялась башня.

    Не «башня была вдалеке». Башня была над ней. Прямо над лодкой. Она поднималась из воды — белая, гладкая, как кость, обточенная веками, — и уходила в небо так высоко, что у Веры закружилась голова. На вершине башни горело что-то золотое — не огонь, а скорее свет, ровный и тихий.

    Они вошли в порт Сар-Аммата.

    Порт был большой. Очень большой. Вера выросла во Владивостоке, она знала, что такое большой порт. Этот был больше.

    Он был построен в три яруса. Нижний — для лодок и пирог, как у них. Средний, поднятый на каменных арках, — для крупных кораблей с парусами в форме рыбьих плавников. Верхний — для чего-то, чего она сначала не поняла. Это были широкие плоские площадки на высоте метров пятидесяти, и к ним вели какие-то полупрозрачные пандусы. Пока Вера смотрела, на одну из площадок откуда-то сверху медленно опустилось существо размером с автобус — длинное, перепончатое, серебристое. Существо сложило крылья. С его спины слезли люди.

    — Это что, — спросила Вера. — Это что было?

    — Это малый драк, — буднично сказал мальчик. — Грузовой. Возит специи с южных островов. Большие драки сюда не садятся, для них отдельный аэродром.

    — Большие драки, — повторила Вера. — Грузовой. Аэродром.

    — Ты странно повторяешь слова, — сказал мальчик. — Это нормально?

    — Это нервы, — сказала Вера. — Со мной такое бывает.

    Манта подвела лодку к нижнему ярусу, к мраморному пирсу, на котором их уже ждали. Ждали трое. Это были не рыбаки в плетёных юбках. Это были люди в форме.

    Форма была сложная. Длинная синяя туника до колен, под ней — что-то вроде поддоспешника из голубого шёлка, на плечах — наплечники в форме чешуи, выкованные из чего-то перламутрового. На поясе — короткий меч и какая-то трубка. Сапоги до колен. На головах — шлемы, похожие на половину раковины, перевёрнутую гребнем вверх. Двое мужчин, одна женщина. Лица — каменные.

    — Ага, — тихо сказала Вера сама себе. — Гвардия. У них тут гвардия. Конечно у них тут гвардия.

    Старший шагнул вперёд. Поклонился — глубоко, в пояс. Сказал:

    — Дева, тебя ждут.

    Это была не угроза. Не приказ. Это была констатация. Тебя ждут. С тем же интонациями диспетчер на вокзале сообщает, что поезд на Хабаровск отправляется через десять минут.

    — Меня зовут Вера, — сказала Вера.

    Старший посмотрел на неё с лёгким недоумением.

    — Хорошо, дева Вера. Тебя ждут.

    — Просто Вера. Без «девы».

    — Хорошо, дева Просто-Вера.

    Вера решила пока с этим не бороться.

    Её провели через нижний ярус, по широкой мраморной лестнице вверх. Лестница была длинная. На каждом пролёте стояли стражники, и каждый кланялся, когда они проходили. Вера старалась не смотреть им в лица. Она боялась увидеть в этих лицах надежду. Надежду на пациента она ещё могла вынести. Надежду на чудо — нет.

    Город открылся ей с верхней площадки.

    Сар-Аммат лежал перед ней, как кто-то опрокинул на воду шкатулку с украшениями. Город был построен на семи скалистых островах, соединённых длинными арочными мостами. Дома — белые, с округлыми крышами цвета морской волны. Сады — на крышах, на террасах, на маленьких висячих балконах. Между домами — узкие каналы, и в каналах скользили лодки. Над городом летали те самые «малые драки», которых Вера видела в порту, и какие-то ещё, поменьше, тоже перепончатые. И повсюду, везде, как лейтмотив — вода. Фонтаны, источники, ручьи, сбегающие по каменным жёлобам. Шум воды стоял такой ровный и постоянный, что через минуту его переставали слышать.

    В центре всего этого, на самом высоком из семи островов, поднимался дворец.

    Лазурный Двор.

    Слово «дворец» к нему не подходило. Это была скала, вырезанная изнутри. Белая скала, увитая снаружи серебристыми и голубыми лианами, с террасами, открытыми галереями, тонкими шпилями, выраставшими из камня словно сами. С вершины скалы свисал водопад — не широкий, узкий, ленточный, — он падал прямо в город, и где-то внизу разбивался на тысячу ручьёв, которые расходились по всем семи островам.

    — Это, — сказала Вера, — это очень… много.

    — Это Лазурный Двор, — сказал старший гвардеец. — Сердце Архипелага. Резиденция императоров с основания Первой Династии.

    — Ага, — сказала Вера. — Видно, что не вчера построили.

    Гвардеец посмотрел на неё с тем же выражением, с каким на неё смотрел старик в деревне. Это выражение, видимо, было общим для всего населения Архипелага: «Что ты несёшь, чужестранка, но мы тебя терпим, потому что нам сказали».

    К дворцу её повезли в крытом паланкине. Паланкин несли четверо. Вера сидела внутри, на подушках, и смотрела через узкую щель в занавеси, как мимо проплывает город. Город смотрел на паланкин. Люди останавливались. Кто-то кланялся. Кто-то крестился — или делал нечто похожее, прикладывая ладонь сначала ко лбу, потом к губам, потом к груди. Дети показывали пальцами и сразу прятались за родителей.

    «Они знают, — поняла Вера. — Они уже знают, что меня везут. За шесть часов слух дошёл быстрее, чем я».

    Это был не очень приятный поворот мысли.

    Дворцовые ворота открылись перед паланкином беззвучно. Это были не ворота в обычном смысле — это были две створки из перламутра, тонкие, как лепестки, и Вера не поняла, как они открываются. Они просто разошлись. За воротами начался сад.

    Сад был такой, какого Вера никогда не видела. Деревья росли не из земли, а из воды — у их корней были маленькие пруды, в которых плавали разноцветные рыбы. С веток свисали орхидеи, размером с детскую голову. Дорожки были вымощены тонкими плитками опала. По дорожкам ходили павлины — но не земные, а с длинными синими хохолками и хвостами, которые они держали свёрнутыми, как зонтики.

    Паланкин понесли через сад. Потом — через крытую галерею с колоннами в виде застывших волн. Потом — через ещё один сад, поменьше, с одним-единственным деревом посредине. Дерево было сухое, изящное, мёртвое. Под ним сидела очень старая женщина.

    Паланкин остановился.

    — Поднимите её, — сказала старая женщина, не вставая. Голос у неё был сухой и точный, как царапина по стеклу. — Дайте посмотреть.

    Гвардейцы помогли Вере выйти. Вера стояла перед старухой и впервые за весь день поняла, что её серьёзно изучают.

    Старухе было лет восемьдесят. Может, больше. Лицо — узкое, с высокими скулами, кожа цвета слоновой кости, тонкая, как папиросная бумага. Глаза светло-серые, почти бесцветные. Волосы белые, заплетённые в десяток тонких косичек, переплетённых с серебряной проволокой. Одета она была в платье из такой тонкой ткани, что Вера сначала подумала — это туман. На шее висел медальон в форме капли.

    И — самое странное — за плечами старухи, едва заметные в утреннем свете, поднимались тени. Две длинные тени, изогнутые, как будто из её спины росло что-то, чего там нет. Вера моргнула. Тени остались.

    — Здравствуйте, — сказала Вера.

    — О, — сказала старуха. — Она говорит первой. Любопытно.

    — А не должна была?

    — Не должна. Но это уже неважно. Дай руки.

    Вера протянула руки. Старуха взяла их в свои — холодные, очень холодные, как у трупа на вскрытии. Перевернула ладонями вверх. Долго смотрела. Потом отпустила.

    — Ну хорошо, — сказала она. — Ты живая. Ты не мертвец, не голограмма, не очень удачная иллюзия. Это уже больше, чем я ожидала. Меня зовут Иссара. Я буду тебя сопровождать сегодня и, вероятно, ещё долго после. Не задавай вопросов, на которые ты сама знаешь ответы. Не задавай вопросов, на которые тебе всё равно никто не ответит. Не падай в обморок при виде императора — это никого не впечатлит и многих оскорбит. Ты меня поняла?

    — Я никогда не падала в обморок, — сказала Вера.

    — Прекрасно, — сказала Иссара. — Идём.

    — Подождите. У меня вопрос.

    Иссара повернулась.

    — Я же сказала: не задавай вопросов.

    — Это процедурный вопрос. Что я должна делать. Поклониться? Стать на колено? Сказать какую-то формулу?

    Иссара посмотрела на неё долго.

    — Знаешь, — сказала она наконец, — за шестьдесят лет при дворе мне впервые задают этот вопрос до встречи с императором, а не после. Все остальные сначала ведут себя как идиоты, а потом плачут. Ты мне начинаешь нравиться, дочь моря. Иди за мной. На колено становиться не надо. Поклонись головой. Не говори, пока он не заговорит. Если он спросит твоё имя — назови. Если он спросит что-то ещё — отвечай коротко и не ври. Он понимает, когда ему врут. Это самое важное.

    — А если он не заговорит?

    — Тогда мы все умрём от старости, дочь моря, — сказала Иссара, — но это, в общем, неплохой исход.

    Вера решила, что Иссара ей нравится тоже.

    Они пошли. Мёртвое дерево осталось позади. Иссара двигалась медленно, опираясь на тонкую трость из чёрного дерева, но шла прямо и без видимого усилия. Вера шла рядом. Гвардейцы отстали.

    — Иссара, — сказала Вера тихо. — Что у вас за плечами?

    Старуха резко обернулась.

    — Что?

    — Тени. Я вижу две тени за вашими плечами. Они не отбрасываются ни от чего. Это какая-то магия?

    Иссара остановилась. Очень долго смотрела на Веру. Лицо у неё стало сначала озадаченным, потом — совсем непонятным, как будто она увидела что-то, чего не видела очень давно.

    — Ты их видишь, — сказала она.

    — Вижу.

    — Никто не должен их видеть, дочь моря. Ни один человек.

    — Но я их вижу.

    Иссара медленно покачала головой.

    — Это плохо, — сказала она. — Или очень хорошо. Я ещё не решила. Идём. Об этом мы поговорим позже. Сейчас тебя ждёт император, а это, поверь, важнее даже моих теней.

    Они шли ещё минут пять. Через ещё одну галерею. Через двор с фонтаном в форме поднимающейся волны. Через коридор, в котором из стен росли живые перламутровые цветы, светящиеся изнутри мягким голубоватым светом. Чем глубже они входили во дворец, тем тише становилось. Шум воды отступал. Под ногами появился ковёр — толстый, из чего-то, что Вера сначала приняла за мох, а потом поняла, что это ковёр из настоящего мха, на котором не оставалось следов.

    В конце коридора были двери.

    Двери были высокие, в три человеческих роста, из тёмного дерева, инкрустированного перламутром. По обеим сторонам стояли два гвардейца — но эти были другие. Эти были выше, шире в плечах, и доспехи у них были не голубые, а тёмно-синие, почти чёрные. И на доспехах — узоры в форме извивающихся драконов.

    — Личная гвардия императора, — тихо сказала Иссара. — Не смотри им в глаза. Они этого не любят.

    — Хорошо.

    Они подошли к дверям. Гвардейцы не шевелились. Иссара постучала тростью по полу — три раза, размеренно.

    Двери открылись.

    За ними была темнота.

    Не темнота темноты — а полумрак большого помещения, освещённого только сверху, через узкие световые колодцы, прорезанные в куполе. Зал был огромный, длинный, с колоннами по бокам. В дальнем конце на возвышении стоял трон. Возле трона стояли несколько фигур — Вера не разобрала, сколько и кто.

    И там, на этом возвышении, в полумраке, между светом и тенью, сидел мужчина.

    Вера не видела его лица. Только силуэт. Высокий, тонкий, выпрямленный. Волосы длинные, светлые, почти серебряные. Одет в тёмное.

    Он не двигался.

    Иссара тронула Веру локтем. Едва-едва.

    — Иди, — прошептала она. — И, дочь моря.

    — Что?

    — Постарайся не нравиться ему слишком сильно. Это, поверь, тоже опасно.

    Вера моргнула. Хотела спросить. Не успела. Иссара отступила на шаг назад, в полумрак коридора, и Вера осталась одна.

    Перед длинным залом. Перед троном. Перед мужчиной, который не двигался и смотрел на неё откуда-то очень издалека — так, как может смотреть только тот, кто долго ждал, и теперь не вполне верит, что дождался.

    Вера сделала глубокий вдох.

    «Так, — сказала она себе. — Ладно. Это просто пациент. Это сложный пациент в трудных условиях. У тебя такие были. Ничего нового. Ты профессионал. Ты идёшь и работаешь.»

    Она пошла.

    Под её мягкими сапогами совершенно беззвучно ложился ковёр из мха. Дыхание стучало в ушах громче, чем шаги. Где-то очень далеко, выше купола, едва слышно шумел водопад.

    Вера Колосова, ветеринар из Владивостока, шла к трону Лазурного Двора, и в груди у неё, на левой ключице, под рубашкой, медленно и совершенно неосознанно, билось какое-то женское любопытство, которое ей очень дорого обойдётся.

  

  
    Глава 3. Дева из пророчества

    Толстый ковёр съедал звук шагов, и от этого Вере казалось, что она не идёт, а движется во сне.

    Зал был длинный. Очень длинный. Вера привыкла к большим помещениям — она работала в государственной клинике, видела актовые залы советской постройки, — но этот был другой. Этот был высокий. Купол уходил вверх так далеко, что Вера, подняв глаза, на секунду перестала понимать, где верх. Сквозь узкие световые колодцы в потолке падали косые лучи — белые, прямые, как столбы, — и в этих столбах медленно плавала пыль. Между колоннами по обеим сторонам стояли люди. Много людей. Вера не смотрела, сколько — она боялась, что собьётся со счёта и тогда уже точно перестанет идти.

    «Просто пациент. Просто иду к пациенту. Это просто палата. Большая, мрачная палата, в которой почему-то стоят зрители».

    Метров за пятнадцать до возвышения с троном она остановилась — не потому, что решила, а потому, что что-то в ней решило за неё. Тело знало, что дальше идти невежливо. Она поклонилась головой, как велела Иссара. Не глубоко. Ровно настолько, чтобы это было поклоном, а не кивком.

    Зал молчал.

    Молчал так, как может молчать только то помещение, где собрались тридцать человек, и все одновременно затаили дыхание. Вера слышала собственное сердце. Слышала далёкий шум водопада за стенами. Слышала, как где-то в стороне еле слышно скрипнула чья-то перчатка.

    Никто не шевельнулся.

    «Ладно, — подумала Вера. — Ладно. Иссара сказала: молчать, пока не заговорит. Я молчу. Я очень хорошо молчу.»

    Прошло три удара сердца. Четыре. Шесть.

    Она подняла глаза.

    И увидела его.

    Первое, что она заметила, — он был не таким, как она его представляла. Он не был величественным. Не был грозным. Не сидел театрально, скрестив руки. Он сидел в кресле — да, это был трон, но это было кресло, — небрежно, чуть откинувшись, опираясь на левый подлокотник, как будто прямо сидеть ему было утомительно. Одна нога была вытянута. Вторая чуть согнута. Поза человека, который провёл в этом кресле несколько часов и устал.

    Второе, что она заметила, — он был красив. Это её разозлило. Она не любила, когда пациенты были слишком красивые, — это сбивало с диагноза. Лицо было узкое, с резкими скулами, очень бледное — бледность нездоровая, восковая, какая бывает у людей с хронической анемией. Волосы — длинные, до плеч, светло-серебристые, но не седые: серебристый был их природный цвет, ровный, без вкраплений. Глаза она пока не разглядела — он смотрел сверху и в тени.

    Третье, что она заметила, было самым важным. Он дышал неправильно. Грудная клетка поднималась чуть-чуть, поверхностно, и пауза между вдохами была короче, чем у здорового взрослого. Тахипноэ. Учащённое поверхностное дыхание. Классика хронической интоксикации или системного воспаления.

    «Ага, — подумала Вера. — Ага. Так.»

    Она вдруг успокоилась. Тело, привыкшее за одиннадцать лет реагировать на симптомы автоматически, перешло в рабочий режим. Сердце замедлилось. Руки перестали дрожать. Это была работа — а на работе она знала, что делать.

    Она встретилась с ним глазами.

    Глаза у него были голубые. Не светло-голубые, как у северян, а тёмно-голубые, как глубокая вода. И вертикальные. Зрачки — две вертикальные щели, как у крупных хищных кошек или как у некоторых змей. Эти зрачки её, парадоксальным образом, успокоили ещё больше: они были признаком вида, а не индивидуума, и с видом она работала. С индивидуумами было сложнее.

    Он смотрел на неё долго.

    Она смотрела в ответ.

    «Не отвожу глаз. Не отвожу глаз. Я ветеринар, я смотрела в глаза доберману, который пытался меня сожрать. Я могу смотреть в глаза дракону.»

    Кто-то в зале — справа, в первом ряду — кашлянул. Звук в тишине прозвучал как выстрел. Никто не повернулся.

    Аэдрис Глубинный, двадцать третий император Лазурного Двора, медленно поднял правую руку. Жест был еле заметный — два пальца чуть согнулись. И весь зал, как один, выдохнул и заговорил.

    Не громко. Тихо. Бормотанием. Как будто им разрешили дышать.

    Аэдрис смотрел, как она идёт.

    Айри привела её, оставила и отступила за колонну — её привычка, выработанная за шестьдесят лет: никогда не стоять там, где её могут увидеть. Он бы предпочёл, чтобы она осталась рядом. Но Айри лучше его знала, что прилично.

    Чужестранка шла по залу как человек, который не понимает, что вокруг него происходит, — и одновременно как человек, который твёрдо решил не показывать, что не понимает. Это было редкое сочетание. Большинство людей, впервые попадавших в этот зал, делали одно из двух: либо терялись и шли спотыкаясь, либо изображали уверенность, которой у них не было, и она протекала наружу с каждым шагом. Эта шла иначе. У неё была рабочая походка — целенаправленная, экономная, не лишняя в движениях. Так ходят люди, привыкшие за день обойти много помещений с конкретными задачами.

    Он узнал её сразу.

    Конечно, узнал. Та же тёмная коса по плечу (теперь сухая и заплетённая), тот же узкий разрез глаз, та же манера держать подбородок чуть приподнятым — не вызывающе, а профессионально, как будто она всегда готова к тому, что её перебьют. Только одежды другие — местные, его. И обувь не та странная со шнуровкой, а мягкие сапоги, в которых она ступала по ковру беззвучно.

    «Океан принёс».

    Он почти улыбнулся. Удержался.

    Она остановилась за пятнадцать шагов. Поклонилась головой — правильно, точно так, как поклонился бы любой житель Архипелага равному, не вышестоящему. Кто-то её научил. Аэдрис скользнул глазами вглубь зала, к колоннам. За одной из них стояла Иссара. Иссара не поднимала глаз, но он знал её сорок лет и видел, что она довольна.

    Он перевёл взгляд обратно.

    Чужестранка стояла молча. Хорошо. Она знала, что заговорить должен он. Хорошо.

    Зал ждал.

    Он не торопился. Он смотрел на неё и пытался понять то, что не давалось ему уже сутки — с того момента, как он проснулся от сна, которого не должен был видеть. Что в ней такого. Лицо обыкновенное — не уродливое, не красивое. Не молодая, не старая: ему всегда было трудно определять возраст людей короткой жизни, но эта была где-то в середине своей жизненной кривой. Тело крепкое, плотное — она кого-то поднимала и носила, регулярно. Руки — это он заметил отдельно — широковатые в ладонях, с короткими ногтями. Руки человека, который ими работает.

    Ничего особенного.

    И всё-таки она стояла перед его троном, и у него под рёбрами что-то — впервые за месяцы — было не похоже на боль.

    Он поднял два пальца. Зал ожил.

    — Подойди, — сказал он. Голос вышел не такой, как он рассчитывал: тише и суше. Болезнь съедала и его голос тоже, по чуть-чуть, как и всё остальное. — Подойди ближе. Я хочу видеть твоё лицо.

    Вера двинулась. Десять шагов. Пять. Три.

    Возвышение поднималось ступенями — три ступени, не очень высокие. Она остановилась у нижней. Подняла голову.

    Теперь она видела его близко. Видела, что бледность у него не равномерная — у висков и под глазами кожа была чуть желтоватой, оттенка слабой желтухи. Видела, что под широким воротом тёмной туники, у самой ключицы, кожа была не кожей. Там виднелся край чего-то перламутрового, серебристо-голубого, с тонкими тёмными прожилками. Чешуя. И на этой чешуе, у самой границы с кожей, — Вера прищурилась — была язва. Небольшая, бледная, с приподнятыми краями. Старая. Не свежая. Не первая.

    «Так. Поверхностные изъязвления. Хронические. Локализация — переходная зона, кожа/чешуя. Это уже что-то.»

    — Дочь моря, — сказал он. — Так тебя называют. Это твоё имя?

    — Меня зовут Вера.

    — Вера. — Он повторил без вопросительной интонации, как будто пробовал слово на язык. — Это что-то означает на твоём языке?

    — Это означает «верить». В значении «доверять». Или «иметь убеждения».

    — Подходящее имя для девы из пророчества.

    — Я не дева из пророчества.

    В зале кто-то поперхнулся. Звук был отчётливый, и Вера услышала, как один голос — не слишком тихо — повторил по-местному: «Не дева. Она говорит, что не дева».

    Аэдрис не повернул головы.

    — Тогда кто ты, Вера?

    — Я ветеринар.

    — Это слово не переводится на наш язык.

    — Я знаю. Я лекарь. Для животных.

    В зале снова зашептались. На этот раз громче. Аэдрис чуть-чуть приподнял левую ладонь — едва-едва, — и шёпот мгновенно прекратился. Вера это заметила. Этот человек контролировал зал движением одного пальца. Она бы запомнила приём, если бы у неё был зал, где она могла бы его применить.

    — Ты говоришь, что ты лекарь, — сказал он. — И что в твоём мире есть лекари, которые лечат только животных. Это правда?

    — Это правда.

    — И в твоём мире никто не считает, что это ниже человеческого ремесла?

    Вера задумалась на секунду. Подумала, и решила сказать правду — потому что Иссара велела не врать.

    — Считают, — сказала она. — Многие считают. Особенно владельцы животных, которые потом приходят ко мне, плачут и спрашивают, почему их кот умер. Но я думаю, что они ошибаются.

    Уголок его рта — на полмиллиметра — приподнялся. Это была не улыбка. Это была тень улыбки, мгновенная и тут же стёртая. Но Вера её увидела.

    — Хорошо, — сказал он. — А почему они ошибаются?

    — Потому что у животных в десять раз больше видов, чем у людей. У людей — один вид. У меня в практике — собаки, кошки, попугаи, грызуны, рептилии, иногда копытные. У каждого вида своя анатомия, свои нормы, свои болезни. Это не ниже человеческой медицины. Это шире.

    Аэдрис помолчал.

    — И ты, — сказал он, — пришла лечить меня.

    — Меня сюда привезли, — сказала Вера. — Я не пришла.

    — Но согласилась.

    — Согласилась.

    — Почему?

    «Хороший вопрос, — подумала Вера. — Действительно, почему я согласилась? Потому что устала спорить со стариком? Потому что мне любопытно? Потому что у меня нет других вариантов в этом мире и я хватаюсь за единственное, что выглядит как работа?»

    Она сказала вслух:

    — Потому что вы умираете, ваше величество. А я не люблю смотреть, как кто-то умирает от того, от чего его можно вылечить.

    В зале опять зашептались. Слова «умираете» произносить тут было не положено. Вера это поняла по реакции — но было поздно, и переигрывать она не стала.

    Аэдрис долго смотрел на неё.

    — Откуда ты знаешь, — медленно сказал он, — что меня можно вылечить?

    — Я пока не знаю. Но я вижу симптомы, по которым могу предположить.

    — Предположи.

    Она кивнула на его ключицу.

    — Можно?

    Он не понял. Она показала жестом — раздвинула пальцами, как будто что-то отодвигает.

    — Можно посмотреть рану? Под воротом.

    Зал застыл.

    Вера потом, восстанавливая эту сцену в памяти, поймёт, что в этот момент произошло три вещи одновременно. Кто-то в первом ряду — высокий мужчина в чёрном — резко выдохнул через зубы; звук был неприятный, шипящий. Иссара, по-прежнему за колонной, сделала маленький шаг вперёд — Вера не видела, но почувствовала. И сам Аэдрис не двинулся, но что-то в его лице — не выражение, нечто меньше, — изменилось. Он впервые посмотрел на неё внимательно.

    — Подойди, — сказал он.

    Вера поднялась на первую ступень.

    — Веран, — сказал Аэдрис, не глядя в зал. — Не надо.

    Высокий мужчина в чёрном, который выдыхал шипяще, замер на середине шага. Вера на него посмотрела. Лет сорок пять. Длинное лицо, как у борзой. Тёмные волосы, собранные в низкий хвост. Чёрная одежда — туника, штаны, мягкие сапоги, всё чёрное. На груди — серебряная брошь в форме завитка течения. Глаза — голубые, как у Аэдриса, тоже с вертикальным зрачком. Дракон, поняла Вера. Ещё один дракон.

    Веран медленно опустил уже занесённую руку. Сел обратно — где-то в первом ряду стояло что-то вроде низких сидений для приближённых.

    — Ваше Величество, — сказал он. Голос у него был тёплый, бархатный, на удивление приятный. — Простите меня. Старая привычка. Я не вынесу, если кто-то прикоснётся к вам неподготовленным.

    — Я вас и не прошу выносить, — сказал Аэдрис. — Просто не вмешивайтесь.

    Веран наклонил голову. Поклон был идеальный — ровно той глубины, какой требовалось, и ни на градус больше. Вера запомнила этот поклон. Так кланяются люди, которые ненавидят того, кому кланяются, и научились делать это так, чтобы никто не мог придраться.

    Аэдрис поднял подбородок.

    — Иди, Вера. Смотри.

    Она поднялась ещё на ступень. Потом ещё на одну. И вот она стояла прямо перед ним — близко, в полуметре. Так близко, что видела, как у него на виске бьётся тонкая жилка, и пульс был быстрый. Сто двадцать в минуту, на глаз. Высокий пульс для покоя.

    Она протянула руку — медленно, как протягивала бы руку к большой собаке, не уверенной, кусаться или нет, — и взялась за край его ворота.

    — Я отодвину, — сказала она. — Ничего больше. Хорошо?

    — Хорошо.

    Она отодвинула.

    Под воротом, как она и думала, была чешуя — мелкая, перламутрово-голубая, с серебристыми переливами, очень красивая. Вера на секунду забыла, что она тут делает. Чешуя была такая, что в любой музей её положи — отбоя от посетителей не будет.

    Но красота была не вся.

    По границе чешуи с человеческой кожей, по всей длине ключицы и дальше — туда, где начиналось плечо, — шла полоса повреждений. Бледные, неровные пятна. Подсохшие язвочки. Несколько свежих — с тонкой плёночкой, типичной для грибкового поражения. На одной из чешуек — серовато-белый налёт, такой характерный, что Вера не удержалась и наклонилась ближе. Почти прикоснулась. Не прикоснулась.

    — Это давно? — спросила она.

    — Год.

    — Где началось?

    — Здесь. На груди. Потом пошло вверх и вниз.

    — Болит?

    — Не болит. Чешется. И чешется не на коже — глубже. Под чешуёй.

    — Это нормально. Это значит, что инфекция распространилась по подкожным слоям.

    Она протянула вторую руку — палец, — чтобы прикоснуться к краю одной из язв. Не к чешуе. К коже рядом. Это была обычная процедура: пальпация краёв поражения, оценка плотности, температуры, реакции.

    Когда её палец коснулся кожи у его ключицы — между двумя свежими язвочками — Вера почувствовала разряд.

    Это было быстро. Мгновенно. Как если бы её ткнули иголкой — но не больно, а электрически. Тёплая щекочущая волна прошла от кончика пальца через всю руку, в плечо, в грудину, и осела где-то под ложечкой, как горячий глоток. И всё — было и прошло. Она едва не отдёрнула руку. Удержала.

    «Статика, — сказала она себе. — Это статика. У него длинные волосы, у меня шёлк под рубашкой. Сейчас сухо. Это статика.»

    В тот же миг Аэдрис вздрогнул — почти незаметно. Почти. Только ладонь, лежавшая на подлокотнике, чуть-чуть сжалась. И зрачки — Вера видела их с близкого расстояния — на долю секунды расширились. Не от страха. От чего-то другого. Чего именно — она не знала, и думать сейчас об этом не стала.

    — Больно? — спросила она профессиональным тоном.

    — Нет, — сказал он. И, после паузы: — Не больно.

    — Хорошо. Тогда я ещё немного.

    Она пальпировала. Аккуратно, по краям, не касаясь самих язв. Кожа была горячая — выше, чем должна быть. Лёгкий локальный гипертермический ответ. Лимфоузлы — она прощупала под нижней челюстью с одной стороны, с другой — увеличены, оба, симметрично. Системная реакция.

    Через полминуты она отступила.

    — Можно, я осмотрю одно место ещё?

    — Где?

    — Тыльную сторону запястья. Если поражение системное, оно должно быть и там. У вас на запястье — там, где чешуи нет, — могут быть характерные мелкие пятна. Это поможет диагностике.

    Аэдрис молча отвернул левый рукав туники.

    Вера наклонилась. Запястье у него было узкое, но с проступающими венами — длинные, голубые, под бледной кожей. И — она искала именно это — у самого края, у того места, где должна была начинаться чешуя, но ещё не начиналась, кожа была усыпана мелкими округлыми пятнышками. Размером с зёрнышко мака. Серовато-перламутровые. Множественные.

    — Вот, — сказала она. — Вот это.

    — Что — это?

    — Это то, что я предполагала. — Она выпрямилась. Сделала шаг назад. Посмотрела ему в лицо. — Ваше величество, у вас грибковое поражение кожно-чешуйчатого покрова с системным распространением. По-нашему — микоз. Хронический, тяжёлый, но не проклятие. Это болезнь. И её можно лечить.

    В зале стояла такая тишина, что Вера слышала, как у Иссары за колонной коротко звякнула серебряная нить в косе.

    Потом голос Верана:

    — Ваше Величество.

    Аэдрис не ответил. Он смотрел на Веру.

    — Ваше Величество, — Веран встал. — Прошу разрешения говорить.

    — Говорите.

    Веран сделал шаг вперёд. Вера повернула голову, чтобы видеть его. Близко он был ещё неприятнее, чем издалека. Не лицом — лицо у него было нормальное, даже привлекательное. Чем-то другим. Запахом, может быть. От него пахло — Вера, привыкшая в клинике различать запахи, отметила это автоматически — чем-то холодным и металлическим, как лезвие, которое долго пролежало в подвале.

    — Эта женщина, — сказал Веран спокойно, — пришла к нам сегодня. Её принёс океан. Её привёл старик из Внешнего Кольца, который не читает по-древнему и не знает наших книг. Она утверждает, что она — лекарь. Лекарь для животных. Никто из нас не может ни подтвердить, ни опровергнуть её слов. И вот за пять минут она ставит диагноз болезни, которую самые лучшие маги Семи Течений изучают год и не могут определить. — Он повернулся к Вере. Улыбнулся. Улыбка была идеальная, как у него и поклон. — Скажите мне, дочь моря. Если вы так быстро всё поняли — может быть, вы сами и заразили нашего императора? Может быть, вы пришли, чтобы прикончить?

    «О, — подумала Вера. — Ну да. Логично. Я бы тоже так подумала на его месте.»

    Она сложила руки за спиной — жест, который у неё всегда выходил автоматически, когда нужно было сдерживаться. Подумала, что сказать.

    — У меня к вам встречный вопрос, — сказала она. — Как меня зовут?

    Веран моргнул.

    — Простите?

    — Как меня зовут. По-моему, я ещё не представлялась вам лично. Но император назвал моё имя три минуты назад. Если вы за разговором не запомнили его, может быть, вам стоит сначала научиться слушать, а потом обвинять.

    В зале — Вера готова была поклясться — кто-то сдержанно хохотнул. Один человек. Где-то слева, в глубине. Звук задавили мгновенно, но он был.

    Веран не шевельнулся. Только улыбка исчезла. Лицо у него стало гладким — как поверхность воды без ряби.

    — Вера, — сказал он. — Я запомнил. И всё-таки. Год назад император был здоров. Сегодня он умирает. Болезнь не сама пришла. Кто-то её принёс.

    — Может быть, — согласилась Вера. — Но не я. Год назад я была в городе Владивостоке и оперировала кота по имени Барсик. У меня даже есть свидетели — хозяева кота, медсестра и сам кот, если он ещё жив. К сожалению, до них отсюда далеко.

    — Удобный ответ.

    — Любой ответ удобный, когда говоришь правду.

    Аэдрис поднял руку.

    Веран замолчал на полуслове.

    — Веран, — сказал Аэдрис. — Сядьте.

    — Ваше Величество, я только хотел…

    — Сядьте.

    Веран сел. Поклоном. Идеальным.

    Аэдрис смотрел на Веру долго. Очень долго. Она встретила его взгляд и не отвела. Под ложечкой у неё ещё тёплой петлёй догорал тот разряд, который она велела себе считать статикой.

    — Ты сказала, — медленно начал он, — что болезнь можно лечить. Чем?

    — Несколькими вещами, — сказала Вера. — Местными мазями, противогрибковыми. Системным лечением — то есть лекарством, которое работает изнутри. И поддерживающей терапией — питание, отдых, может быть, какие-то ванны.

    — Из чего ты собираешься делать эти лекарства?

    — Из того, что у вас есть. — Она пожала плечами. — Я не знаю, что у вас есть. Мне нужно посмотреть. У вас должна быть какая-то плесень — на хлебе, на сыре, где угодно. Из неё можно получить первичный антибиотик. Из серы — мази. Из определённых трав — отвары. Но в первую очередь мне нужен микроскоп.

    Она произнесла это и сама себе поморщилась. Потому что микроскоп. Микроскоп — это была главная проблема, и она думала об этом всю дорогу в паланкине, пока её несли через город. Без увеличения она ничего не подтвердит. Грибок выглядит как грибок только под линзами. Без них — это пятна, налёт и язвы, под которыми может быть всё, что угодно. Бактерии. Простейшие. Десяток других патологий, которые лечатся противоположным образом. Если она наугад начнёт лечить от микоза то, что окажется бактериальной инфекцией, — она его убьёт. Своими руками. Без увеличения она работала вслепую, а вслепую с драконом она работать не собиралась.

    Что у неё было. У неё были руки и память — она помнила анатомию, фармакологию, основы микробиологии. У неё был, видимо, доступ к материалам: двор богатый, ресурсов будет много. И у неё, кажется, был сейчас полный контроль над процессом — император её слушал. Чего у неё не было: оптики. Линз. Зеркал точной кривизны. Стеклянных капилляров. Ни одного нормального инструмента.

    Микроскоп. Самый простейший. Левенгуковский. Одна линза, источник света, держатель образца — голландский торговец сукном собрал такой у себя дома в семнадцатом веке без специального образования и увидел в нём бактерии. Если он смог — она сможет. Главное — линза.

    Линзу можно выточить из горного хрусталя — если найдётся достаточно прозрачный кусок и мастер, умеющий резать камень. Можно расплавить стекло и выдуть стеклянный шарик нужного размера, нужной кривизны, — но для этого нужен хороший стеклодув, а у неё на знакомство со стеклодувами времени нет. А можно — и эта мысль пришла ей ещё в лодке, когда она смотрела за борт и видела на дне, в маленьких раковинах, цветные блики жемчуга, — взять жемчужину. Большую, ровную, с прозрачной сердцевиной. Сточить с одной стороны до плоского среза. Отполировать до зеркального блеска. Получится не линза в строгом смысле, но выпуклая поверхность, которая даст увеличение. Грубое. Кратное двадцати, может быть, тридцати. Но мицелий грибка она увидит. А мицелий — это всё, что ей нужно для подтверждения диагноза.

    Она подняла глаза.

    — Если у вас его нет, я его соберу.

    — Соберёшь?

    — Из жемчуга. У вас, я успела заметить, его как песка. Нужен жемчужный мастер, который умеет резать и полировать, и день-два работы. Дальше — деревянная подставка, тонкая металлическая игла как держатель образца, и источник света. Лучше всего солнечный, через узкое окно. И ещё мне понадобится зеркало. Обычное полированное зеркало, я не привередливая.

    Аэдрис смотрел на неё с тем выражением, какое появляется у человека, когда он впервые за долгое время видит то, что не ожидал увидеть.

    — Лекарь, — сказал он, — который собирает себе инструменты сам.

    — Лекарь, которому привычно работать с тем, что есть. У нас в клинике на окраине Владивостока тоже бывали дни, когда центрифуга ломалась, а образцы было нужно смотреть. Приходилось импровизировать.

    Это было почти ложью. Центрифугу они в таких случаях чинили или таскали из соседнего отделения. Но это было ближе к правде, чем казалось: за одиннадцать лет практики она научилась обходиться без половины того, что считалось обязательным.

    — Хорошо, — сказал Аэдрис. — Тогда у меня к тебе договор, Вера-лекарь.

    — Я слушаю.

    — Если ты меня вылечишь — я исполню одно твоё желание. Одно. Любое. В пределах моей власти — а моя власть здесь, как ты, может быть, ещё не успела понять, велика.

    Зал замер.

    Вера, надо отдать ей должное, тоже замерла. Она ожидала всякого — отказа, торга, обещания платы за услугу, расписания, оговорок, — но не этого. Это был не контракт. Это было то, что в её мире назвали бы открытым чеком, а в его, видимо, носило какое-то более торжественное название.

    — Любое? — переспросила она. Голос вышел чуть охрипшим.

    — Любое. Хочешь золота — получишь столько, сколько унесёшь, и ещё столько же отдельным караваном. Хочешь титул — будет, какой назовёшь, и земли к нему. Хочешь вернуться домой — поищем способ. Способов мало, и я не обещаю, что они существуют, но если они существуют — я их найду. Если их не существует — я подниму всё, что можно поднять, чтобы они появились. Хочешь остаться — оставайся, на тех условиях, которые сама назовёшь. Я не торгуюсь, Вера. Я не из тех, кто торгуется. Я просто обещаю.

    Где-то в зале — Вера готова была поклясться — Лорд Веран медленно, неслышно, сквозь зубы втянул воздух.

    — А если у меня не получится? — спросила она.

    Аэдрис чуть-чуть улыбнулся — впервые открыто. Это была не тёплая улыбка. Это была улыбка человека, который давно перестал бояться плохих исходов и нашёл в этом своеобразный покой.

    — Если у тебя не получится, Вера, — сказал он, — то у меня уже не будет возможности тебя отблагодарить. Но и спросить с тебя — тоже не будет. Так что в проигрыше окажешься только ты: застрянешь в чужом мире без обещанного. Это твой риск. Я тебя в него не толкаю. Решай.

    Она долго на него смотрела.

    Странное дело: за тридцать минут в этом зале она поставила диагноз, оскорбила влиятельного человека, согласилась лечить умирающего императора и почти привыкла к мысли, что ей теперь жить в мире с летающими ящерами и мантами вместо такси. А вот это — простое условие, простая сделка, простое «если получится» — её испугало больше всего. Потому что обещание было слишком большое. Потому что под ним угадывалось что-то такое, что Вера не умела называть, но умела чувствовать: этот человек не давал лёгких обещаний, и если он сейчас сказал «любое» — значит, он действительно сделает любое. Включая то, что она боялась бы попросить.

    Она сделала вдох.

    — Я согласна, — сказала она. — Но я хочу первый срок. Через тридцать дней мы оба посмотрим, есть ли прогресс. Если есть — продолжаем. Если нет — пересматриваем договор. Я не хочу обещать вам того, чего не смогу сделать.

    — Согласен.

    — И ещё одно уточнение, ваше величество. Я не врач. Я ветеринар. Я не могу обещать результат. Я могу обещать только, что попробую и буду действовать профессионально.

    — Этого достаточно.

    — И ещё одно.

    — Что?

    — Я не упоминаю это в обиду. Но кто-то в зале — какой-то конкретный человек, — она не посмотрела на Верана, и это было важно, что она не посмотрела, — может попытаться меня устранить. Я не разбираюсь в ваших отношениях. Но мне нужна охрана. Не из вежливости. По делу.

    Аэдрис помолчал.

    — Айри, — сказал он, не повышая голоса. Из-за колонны вышла его старая служанка, как будто она там всё это время и стояла, что, разумеется, так и было. — Госпожа Вера переезжает в крыло Восточных Покоев. Поставьте у её дверей двух из моих личных. Меняйте каждые шесть часов. Питание — с моего стола, проверенное.

    — Будет сделано, Ваше Величество.

    — Иссара.

    Из-за другой колонны вышла Иссара. Старуха шла медленно, опираясь на трость, но шла прямо.

    — Ты слышала? — спросил Аэдрис.

    — Слышала, Ваше Величество.

    — Веди её. Объясняй. Помогай.

    — Будет сделано.

    Аэдрис снова посмотрел на Веру.

    — Иди. Отдыхай. Завтра в полдень — у меня.

    Вера поклонилась — как и в первый раз, головой, не глубоко. Повернулась. И только повернувшись, поняла, что у неё трясутся ноги. Не от страха. От усталости. От того, что она тридцать минут стояла, говорила с императором умирающего мира и поставила диагноз дракону.

    Она пошла к выходу. По залу, под взглядами тридцати человек, чьих имён она не знала. Мимо колонн. Мимо Верана, который смотрел ей вслед — она кожей чувствовала, как смотрит, — и взгляд его был не злой. Хуже. Внимательный. Внимательный взгляд человека, который запоминает.

    У дверей она обернулась.

    Аэдрис всё ещё сидел в той же позе, чуть откинувшись, опираясь на левый подлокотник. Он смотрел не на неё. Он смотрел в потолок — в один из световых колодцев, в столб света, в плавающую в нём пыль. Лицо у него было — Вера в первый раз это разглядела — очень одинокое.

    Не как у императора.

    Как у пациента.

    Она вышла.

    Иссара провела её через три коридора, два двора и одну крытую галерею, прежде чем заговорила.

    — Ты сделала четыре вещи, дочь моря, — сказала она, не поворачивая головы. — Хочешь знать, какие?

    — Хочу.

    — Первое: ты не упала в обморок. Я уже это засчитала.

    — Я говорила, что не падаю.

    — Я тебе поверила только наполовину. Второе: ты поставила диагноз. Это сделать раньше тебя не смог никто. Если ты права — а я думаю, что ты права, потому что я вижу у императора то же, что видишь ты, только я уже шестьдесят лет не доктор и не имею права, — то ты только что спасла Семь Течений.

    — Я ещё не спасла. Я только сказала, от чего лечить.

    — Это уже половина. Третье: ты обозвала Верана дураком публично. Не словами. Хуже. Ты обозвала его дураком вежливо. Этого тебе не простят.

    — Я заметила.

    — Хорошо, что заметила. Четвёртое — и самое опасное.

    Иссара остановилась. Они стояли в маленьком внутреннем дворике, посреди которого был круглый бассейн с лотосами. Старуха повернулась к Вере. В её бесцветных серых глазах было выражение, которого Вера не понимала.

    — Ты ему понравилась, — сказала Иссара. — Не как женщина. Этого пока нет, тут я тебя обманывать не буду. А как… не знаю, как сказать на торговом. Как что-то живое. Понимаешь?

    — Не совсем.

    — Он четыреста лет смотрит на людей сверху. На всех. Даже когда сидит на одном уровне с ними — смотрит сверху. Это драконье. Иначе они не могут. На тебя он сегодня смотрел иначе. Не сверху. Сбоку. Как смотрят, когда хотят понять, не когда хотят оценить. Это, дочь моря, для дракона очень странно. И очень опасно. Для тебя. И, может быть, для него тоже.

    Вера долго стояла молча. Лотосы в бассейне покачивались.

    — Я не собиралась ему нравиться, — сказала она наконец. — Я собиралась его лечить.

    — Я знаю, — сказала Иссара. — В этом-то и беда.

  

  
    Глава 4. Варварские методы

    Восточные Покои оказались не покоями, а маленькой квартирой.

    Вера это поняла к утру, когда проснулась и впервые осмотрелась при свете. Накануне вечером Иссара привела её, показала, где что, дала кувшин с тёплой водой и оставила. Вера, не раздеваясь, упала на низкую кровать и провалилась в сон, как камень в воду. Сейчас, в утреннем свете, она лежала на той же кровати и пыталась понять, в каком году своей жизни она находится.

    Это не была одна комната. Это были три комнаты, расположенные подковой вокруг внутреннего дворика с бассейном и одним деревом. Спальня — низкая кровать с пологом, ширма, сундук, столик. Гостиная — две низкие лежанки, ковёр, очаг (не камин, а именно очаг — углубление в полу, обложенное камнем, с тонкой трубой для дыма). И кабинет — длинный стол, несколько кресел и стена, занятая полками. Полки были пустые.

    «Кабинет, — подумала Вера. — Это они мне кабинет дали».

    Из дворика тянуло свежим запахом моря и чем-то цветочным — тем же, что вчера в лагуне. За окном — узким и высоким, с резной решёткой — шумел невидимый фонтан. В комнате было прохладно, но не холодно: камень пола, оказывается, был тёплым. Какая-то местная инженерия.

    Вера села. Заплела волосы — наскоро, не глядя в зеркало. У двери в гостиную тихо кашлянули.

    — Простите, госпожа Вера. Это я. Можно?

    Голос был молодой и виноватый. Вера, ещё в полусне, узнала торговое наречие. Открыла дверь.

    В дворике стоял парень.

    Лет двадцать четыре. Худой, длинный, в светлой рубахе и тёмных штанах, перетянутых на талии простой верёвкой. Тёмные волосы — нестриженые, торчащие во все стороны, как будто он на бегу пытался их пригладить и сдался. Лицо узкое, скуластое, с большими глазами серого цвета — у местных Вера таких пока не видела, у всех глаза были или карие, или голубые, или, как у драконов, голубые с вертикальным зрачком. У этого — серые. Человеческие. В руках он держал поднос. На подносе — две глиняные чаши.

    — Меня зовут Тэо, — сказал парень. — Меня прислала госпожа Иссара. Я ваш помощник.

    — Помощник? — переспросила Вера. Спросонья было трудно соображать.

    — Да, госпожа. Госпожа Иссара сказала, что я буду вам помогать во всём: показывать дворец, носить, что попросите, объяснять, что есть что. Я также умею писать. Если что-то нужно записать — я запишу.

    Он сделал паузу. Чуть-чуть наклонился — это явно был поклон, но какой-то незавершённый, как будто он начал и забыл закончить.

    — И ещё, — добавил Тэо. — Я принёс завтрак.

    — Спасибо, — сказала Вера. — Заходите. Только меня зовите без «госпожи». Просто Вера.

    Тэо моргнул.

    — Просто Вера? Без…?

    — Без.

    — Хорошо. Я попробую.

    Он зашёл. Поставил поднос на низкий стол в гостиной — там, оказывается, был и низкий стол, Вера вчера его не заметила. Сел напротив, на ковёр, поджав ноги. Вера, после секундного раздумья, села так же. У неё затекли ноги — она забыла, что местные не пользуются стульями.

    В чашах было что-то горячее, белое, густое. Каша. Сладкая, с чем-то фруктовым и солёным одновременно.

    — Что это? — спросила Вера.

    — Утренняя каша. Из рисового жемчуга. Рисовый жемчуг — это такое… маленькое зерно, как обычный рис, но круглое. — Тэо изобразил пальцами размер. — С добавкой сушёной манги и морской соли. Очень полезно. Я каждое утро ем.

    Вера попробовала. Каша была действительно вкусной. Что-то между рисовой кашей с молоком и… она не знала, с чем сравнить. С чем-то.

    — Тэо, — сказала Вера. — Скажите мне честно. Госпожа Иссара действительно вас выбрала мне в помощники? Или это была её ирония?

    Тэо опустил глаза. Помолчал. Потом сказал:

    — И то, и другое, наверное, госпожа Вера.

    — Просто Вера.

    — Просто Вера. Я объясню. Я учился в Академии Семи Голосов. Это школа магии. У нас тут магия работает через пение — но это вы уже, наверное, поняли. Я учился семь лет. Меня выгнали в этом году.

    — За что?

    Тэо посмотрел на свою кашу. Очень долго. Потом сказал:

    — Я плохо пою.

    — Плохо?

    — Очень плохо. У меня магия идёт наоборот. — Он наконец поднял глаза. Под глазами у него были тёмные тени, как у человека, который плохо спит. — Я пою заклинание исцеления — у больного начинает болеть сильнее. Я пою заклинание укрепления — наоборот, всё рушится. Один раз я попробовал спеть простое заклинание, чтобы свечу зажечь — и потушил все свечи в зале. Меня держали из жалости, потому что мой отец платил за учёбу. Когда отец умер и платить стало некому, меня выпустили. С формулировкой «не подходит для практической магии».

    Он сказал это всё ровным голосом, как читал чужой текст. У Веры между лопатками что-то заныло. Она знала это ровное звучание. Так звучали хозяева животных, которым только что сказали неоперабельный диагноз и которые ещё не успели заплакать.

    — А почему именно вас Иссара ко мне приставила? — спросила она.

    — Потому что больше никто не пошёл, — сказал Тэо. — Когда госпожа Иссара утром собрала прислугу и предложила работать с лекарем из иного мира, никто не вызвался. Все боятся. Болезнь, заразиться, гнев Его Величества, гнев Лорда Верана, гнев придворных магов — все боятся чего-то. А мне нечего бояться. Меня уже выгнали отовсюду, откуда меня могли выгнать. Меньшего не получится. Так госпожа Иссара и сказала, когда меня вызвала: «Тэо, тебе всё равно нечего терять, иди работать с чужестранкой».

    Вера посмотрела на него внимательно.

    — И вы пошли.

    — Я пошёл. — Тэо чуть-чуть улыбнулся. Улыбка была усталая, но настоящая. — Мне, если честно, нравится. Я не знаю, что вы делаете, я не понимаю про лекарства, у меня нет диплома лекаря, но мне нравится, что мы будем что-то делать. Я долго ничего не делал. Полгода после Академии. Я очень устал ничего не делать.

    — Хорошо, — сказала Вера. — Подходите.

    — Подхожу?

    — Подходите. На должность. Беру вас. Только условие.

    — Какое?

    — Если я скажу делать что-то странное — делайте, не споря. Спорить будете потом, когда станет ясно, что это работает.

    Тэо посмотрел на неё долго. Потом кивнул.

    — Я согласен.

    — И ещё одно. Если кто-то будет вам угрожать или давить из-за того, что вы со мной работаете — сразу скажите мне. Я Иссаре скажу, Иссара ещё кому-то. У вас, я так понимаю, есть тут влиятельные люди, которым моё лечение не понравится.

    — Есть, — согласился Тэо. — Их зовут Семь Голосов. Это придворные маги. Они до сих пор лечили Его Величество. Точнее, делали вид. Если кто-то начнёт лечить лучше — для них это будет очень неприятно.

    — Тогда тем более. Если они будут что-то говорить — мне говорите.

    — Хорошо.

    Тэо поел кашу, очень быстро, как ест человек, который ест, когда дают. Поднял голову.

    — Что мы будем делать сегодня, просто Вера?

    Она вытерла руки полотенцем. Подумала. Сказала:

    — Сегодня мы будем делать микроскоп.

    К полудню в её новом «кабинете» лежали:

    — одна крупная жемчужина (овальная, белая, размером с виноградину, принесённая по её заказу из дворцовой сокровищницы — Тэо принёс её в шёлковом мешочке, и Вера видела по его лицу, что он только что прикасался к чему-то стоимостью в годовое жалованье городского лекаря);

    — кусок чёрного дерева, выпиленный по её эскизу плотником из дворцовой мастерской — узкий, длиной с ладонь, с маленькой круглой выемкой посередине и тонким держателем-вилочкой на конце;

    — медная игла, тончайшая, выточенная при ней дворцовым ювелиром;

    — зеркало — небольшое, овальное, в серебряной оправе, как обычно бывает в дамских туалетных столах — взятое из её же покоев, потому что нести из других было дольше;

    — и человек, который должен был всё это собрать в одно целое.

    Этого человека звали Мастер Шенн. Он был жемчужный резчик — единственный, у кого было разрешение работать с императорским жемчугом. Лет шестидесяти, с короткими седыми волосами, с пальцами, толстыми как сосиски, и глазами как два луча — узкие, цепкие, моментально всё видящие. Когда его привели в кабинет Веры, он не поздоровался. Просто посмотрел на жемчужину. Посмотрел на Веру. Сказал:

    — Что вы хотите, чтобы я с ней сделал, госпожа?

    Вера разложила свой эскиз. Она нарисовала его углём на куске пергамента. Эскиз был не художественный, но точный — за одиннадцать лет в клинике она привыкла рисовать схемы так, чтобы их понимали даже коллеги, которые ничего не понимают.

    — Вот эту жемчужину, — сказала она, — нужно сточить с одной стороны. До плоского среза. Видите эту черту? Здесь. И отполировать до зеркального блеска. Срез должен быть идеально плоский — это очень важно. Если есть малейший наклон или волнистость, она будет давать искажение.

    Шенн смотрел на эскиз.

    — А вторая сторона? — спросил он. — Так и оставить выпуклой?

    — Так и оставить. Но тоже отполировать. Без единой царапины. До зеркального блеска. Понимаете?

    — Понимаю. Сколько раз вы хотите, чтобы я это сделал?

    Вера моргнула.

    — В смысле — сколько раз?

    — Чтобы получилось то, что нужно. Я могу за день сделать одну попытку. Если первая не подойдёт — я возьму вторую жемчужину. У меня будет столько попыток, сколько мне дадут жемчужин. Я хочу понять, на сколько мне рассчитывать времени.

    «Хороший вопрос», — подумала Вера.

    — Сколько обычно у вас получается с первого раза?

    — С первого — никогда. С третьего — почти всегда.

    — Хорошо. Тогда давайте три. Если третья не подойдёт — мы поговорим.

    Шенн коротко кивнул. Взял жемчужину. Положил её в маленькую кожаную коробочку. Сказал:

    — Я пришлю в течение трёх дней.

    — Можно быстрее?

    Шенн на неё посмотрел.

    — Госпожа, — сказал он. — Если я сделаю быстрее, я сделаю плохо. Если я сделаю плохо, ваша линза покажет вам кривую картинку. Кривая картинка, я так понимаю, вам не нужна.

    — Не нужна.

    — Тогда три дня.

    Вера развела руками. Согласилась. Шенн вышел.

    Тэо, всё это время стоявший у двери, осторожно подошёл.

    — Просто Вера, — сказал он. — Я могу спросить?

    — Спросите.

    — Что мы будем делать три дня? Пока мастер Шенн работает?

    Вера посмотрела в окно. Из окна был виден кусочек дворцового сада и за ним — кусочек крыши какого-то дальнего корпуса. Над крышей плыло то самое невозможное синее небо.

    — Три дня, — сказала она, — мы будем делать всё остальное.

    Она составила список. Прямо за тем длинным столом в кабинете, на куске пергамента, который Тэо ей дал. Список выглядел так:

    1. Найти плесень.

    2. Найти серу.

    3. Найти травника, который знает местные растения.

    4. Осмотреть кухню — узнать, что ест император.

    5. Осмотреть купальню — узнать, в чём моется император.

    6. Найти аптеку или склад с лекарственными запасами.

    7. Поговорить с придворными магами.

    8. Не убить Лорда Верана.

    Последний пункт она вычеркнула, подумала и вписала заново.

    — Что это? — спросил Тэо, заглянув через плечо.

    — Список того, что мы будем делать.

    — А последний пункт?

    — Это для меня лично. Профессиональная задача. Сложная.

    Тэо ничего не сказал, но Вера видела, что он еле сдерживает улыбку.

    — Тэо. Где у вас тут плесень?

    — Плесень?

    — Плесень. На хлебе. На сыре. На фруктах. Где-нибудь, где есть органика и тепло — там должна быть плесень.

    Тэо задумался.

    — На кухне, наверное. И в подвале. И в Восточном крыле есть библиотечный подвал, там очень сыро, и я знаю, что там стоят бочки с забытыми соленьями — повара говорят, что туда не лазили лет двадцать.

    — Идём в библиотечный подвал.

    — Прямо сейчас?

    — Прямо сейчас.

    Тэо снова кивнул. Вера видела, что у него на лице — впервые с момента их знакомства — было что-то живое. Любопытство. У него горели глаза.

    «Хорошо, — подумала Вера. — Это правильный ассистент. С горящими глазами далеко идут.»

    Библиотечный подвал был великолепен.

    Вера сама себе удивилась — она была не из тех, кто восхищается грибком. Но этот подвал был, с её профессиональной точки зрения, просто Эльдорадо. Низкие сводчатые потолки, каменные стены, сырость, прохлада. Между бочками — бледно-зелёные, голубовато-серые, чёрные с белым ободком, нежно-розовые колонии плесени всех возможных видов. Запах — землистый, кислый, грибной — был для Веры запахом надежды.

    Тэо прикрыл нос рукавом.

    — Тут страшно, — пробормотал он.

    — Тут красиво, — поправила Вера. — Просто вы не привыкли. Дайте мне те маленькие глиняные горшки, которые мы взяли. И крышки.

    Они собирали образцы час. Вера брала по чуть-чуть с каждой колонии — белые, голубовато-зелёные, бархатистые, ватные. Подписывала горшки углём — по местоположению: «дальняя стена, нижняя полка», «бочка с соленьями, северный край», «угол у двери, на тряпке». Тэо подавал и держал. К концу часа у них было пятнадцать образцов.

    — Зачем нам столько? — спросил Тэо.

    — Потому что я не знаю, какие из них работают, — сказала Вера. — В моём мире из тысяч плесеней только несколько штук дают то, что мне нужно. Я надеюсь, что хотя бы одна из этих пятнадцати — это что-то полезное. Когда у нас будет микроскоп, я их посмотрю и выберу самые перспективные. Дальше будем размножать на питательной среде.

    — Питательной среде?

    — Это такая еда для плесени. Чтобы она росла.

    Тэо посмотрел на горшок с зеленовато-голубой колонией.

    — И вы будете её выращивать?

    — Буду.

    — Внутри дворца?

    — Внутри дворца.

    Тэо помолчал. Потом сказал, очень серьёзно:

    — Просто Вера. Я не уверен, что Семь Голосов это одобрят.

    — А я уверена, что не одобрят.

    — И что?

    Вера выпрямилась. Отряхнула колени.

    — Тэо, — сказала она. — Слушайте меня внимательно. У нас тридцать дней. У меня одна задача: вылечить пациента. Я не могу тратить время на то, чтобы кому-то нравиться. Если Семь Голосов хотят со мной поговорить — пусть приходят и говорят. Я отвечу. Если они хотят запретить мне работать — пусть запрещают императору, а не мне. У меня от него есть прямое разрешение. Понимаете?

    — Понимаю.

    — Хорошо. Берите горшки. Идём искать серу.

    Сера нашлась в часовой башне.

    Это было неожиданно. Вера, расспрашивая по дороге слуг, ожидала найти серу где-нибудь у алхимиков или в кузнечном крыле. Но в часовой башне — четырёхэтажной, тонкой, стоящей у юго-восточного угла дворца — Тэо вспомнил, что там хранят запасы серы для часовых механизмов. Сера в Архипелаге, как объяснил он, использовалась для пропитки тонких нитей, которыми соединялись детали водяных часов: она защищала от ржавчины, грибка и каких-то морских насекомых, которые иначе съели бы нити за месяц. Запасы были небольшие, но чистые — жёлтая, кристаллическая, в маленьких глиняных банках.

    Часовой мастер, седой и молчаливый, спорил с Верой полчаса. Потом ему сказали, что приказ от Айри (Айри, оказывается, имела вес — Вера сделала зарубку на память), и часовой мастер сдался. Выдал ей две банки серы. Сказал, что больше нет, и больше не будет до следующего сезона. Вера согласилась — на её первые опыты двух банок хватало с запасом.

    К вечеру у неё в кабинете лежали: пятнадцать горшков с плесенью, две банки с серой, три пучка местных трав, которые Тэо опознал как имеющие, возможно, целебные свойства, и кувшин с морской водой.

    К вечеру у неё в кабинете стояло шесть человек в синих рясах.

    Они появились, как появляются плохие новости — без предупреждения, тихо и сразу. Вера, заходя в свой кабинет с очередным горшком, обнаружила их стоящими полукругом перед её рабочим столом. Шесть мужчин и одна женщина. Все в одинаковых длинных синих рясах с капюшонами, отброшенными на спины. У каждого на груди — медальон в форме открытого рта. Возрастов — от тридцати до семидесяти. Лица — все одинаково постные и неприветливые, как будто их вырезали из одного куска бледного дерева.

    Тэо, шедший за Верой с двумя горшками, споткнулся на пороге. Чуть не выронил горшки. Прошептал:

    — Семь Голосов.

    — Шесть, — сказала Вера. Она остановилась в двух шагах от ряс. Голос у неё вышел спокойный. — Один отсутствует?

    Самый старый из синих — высокий, худой, с длинной седой бородой — выступил вперёд.

    — Седьмой — это Голос Глубины. Он сейчас при Его Величестве. Мы пришли без него. Меня зовут Первый Голос Аммар. Я возглавляю Совет.

    — Очень приятно, — сказала Вера. — Меня зовут Вера. Я думаю, вы это уже знаете.

    — Знаем.

    — Тогда давайте сразу к делу. Я устала и хочу есть. Что вы от меня хотите?

    Первый Голос Аммар чуть приподнял брови. Видимо, он не привык к тому, чтобы к нему обращались таким тоном. Видимо, он привык к долгим вступлениям и приветствиям. Видимо, в этом дворце вообще никто не привык к тому, как разговаривает Вера, и это начинало становиться её фирменным приёмом.

    — Госпожа Вера, — сказал он. — Мы пришли выразить нашу обеспокоенность.

    — Слушаю.

    — Вы поставили Его Величеству диагноз, не имея на это полномочий. Вы начали собирать в стенах дворца материалы, природа которых нам не ясна, но которые, по нашим сведениям, включают грязь из подвалов, минералы из часовых башен и неопознанные растения. Вы намерены, как нам стало известно, давать Его Величеству препараты, изготовленные из этой грязи, минералов и растений.

    — Верно, — сказала Вера. — С небольшим уточнением. Это не грязь. Это плесень. Из плесени получают вещества, которые лечат. У нас это называется антибиотиками. У вас, я понимаю, такого нет — поэтому я делаю сама.

    — Госпожа Вера, — сказал Аммар. — Мы изучали болезнь Его Величества целый год. Мы — лучшие маги Семи Течений. Мы пробовали разные подходы. Мы вели наблюдение. Если бы лечение было таким простым, как вы описываете, мы бы давно нашли его.

    Вера сложила руки за спиной. Подумала, как сказать вежливее. Решила, что вежливее не получится — потому что эти люди ей в принципе не нравились, и они это чувствовали, и она это чувствовала. И поэтому сказала так, как сказала:

    — При всём уважении, Первый Голос Аммар. Вы не нашли лечения, потому что вы искали проклятие. А это не проклятие. Это болезнь. Это разные категории. Когда ищешь не там, где потерял, не находишь по очень простой причине.

    В рядах синих ряс произошло движение. Не громкое. Но отчётливое. Вера читала это движение как «вы только что нас оскорбили, и сейчас мы будем разбираться, насколько».

    — Госпожа Вера, — медленно сказал Аммар. — Вы намерены давать Его Величеству настои из плесени.

    — Я намерена сначала проверить плесень под микроскопом. Если плесень даст нужное вещество — да, намерена.

    — Из плесени, — повторил он. — Из плесени.

    — Из плесени.

    — Госпожа. — Голос Аммара стал очень тихим. — Я хочу, чтобы вы поняли. Вы говорите о том, чтобы императору Семи Течений — потомку драконов, наследнику Первой Династии, владыке этого мира — дать гнилое. Плесень — это то, что мы выбрасываем. То, что недостойно даже черни. И вы хотите дать это Ему.

    Вера посмотрела на Аммара долго. Потом сказала, очень спокойно:

    — Первый Голос Аммар. У вас в этом мире плесень — это то, что выбрасывают. У меня в мире плесень — это то, что спасло за последние сто лет больше жизней, чем все ваши маги, вместе взятые, спасли за всю историю. У меня нет времени менять ваши представления о том, что красиво, а что нет. У меня есть пациент, и у меня тридцать дней. Если вы хотите со мной спорить — спорьте с императором. Я к нему завтра в полдень. Хотите — приходите тоже.

    — Госпожа Вера. — Аммар сделал шаг вперёд. — Если вы причините вред Его Величеству — вы знаете, что вас ждёт?

    «Знаю, — подумала Вера. — Очень примерно, но знаю.»

    Она сказала:

    — Знаю. Но я не собираюсь причинять ему вред. Я собираюсь его лечить. Это разные глаголы.

    Аммар смотрел на неё ещё несколько секунд. Потом коротко склонил голову — едва-едва, на сантиметр.

    — Мы понимаем друг друга, — сказал он. — Я доложу Совету о нашем разговоре. И я лично буду присутствовать завтра при вашей встрече с Его Величеством. Это моё право как Первого Голоса.

    — Пожалуйста.

    — Доброй ночи, госпожа Вера.

    — Доброй ночи.

    Они вышли. Все шестеро, цепочкой, в одинаковом ритме. Дверь закрылась беззвучно.

    Тэо, стоявший у двери всё это время, наконец опустил руки. Он держал два горшка плесени, как держат хрупкие хрустальные вазы, — на отлёт, чтобы не задеть.

    — Просто Вера, — тихо сказал он. — Это было.

    — Что?

    — Это было — нехорошо.

    — Я знаю.

    — Они вас не оставят.

    — Я знаю.

    — И они опасны.

    — Я знаю, Тэо. Поставьте горшки. Будем работать.

    Они работали до поздней ночи.

    Вера разложила образцы плесени по столу — каждый в свой горшок, с табличкой. Тэо принёс ей бумагу и тонкое перо. Она нарисовала каждую колонию как могла: цвет, форму, текстуру. Подписала номера. Тэо переписывал её каракули на местный язык — оказалось, что он действительно умел писать, и красиво — у него был ровный аккуратный почерк, который сейчас, в темноте, при свете масляных ламп, выглядел почти каллиграфическим.

    Потом она нарисовала схему того, как будет устроен микроскоп.

    Это была самая древняя из её студенческих привычек — рисовать схемы. Когда она готовилась к экзаменам, она рисовала всё, что не могла запомнить: рефлекторные дуги, анатомию сердца, кровообращение печени. Сейчас она рисовала Левенгуковский микроскоп — как уже сто раз видела на картинках в учебниках, и как однажды, на четвёртом курсе, держала в руках в музее истории медицины. Маленькая металлическая пластина с дырочкой в центре, в которой закреплена линза. По одну сторону пластины — острая игла, на которую насаживается образец. По другую сторону пластины — глаз исследователя.

    В её версии вместо металлической пластины — деревянная (мастер плотник уже сделал). Вместо стеклянной линзы — отшлифованная жемчужина (которую через три дня принесёт Шенн). Игла — медная, тончайшая (есть уже). Источник света — солнце через окно, отражённое в зеркале и направленное на образец снизу.

    Все детали лежали перед ней. Не хватало только главного — жемчужной линзы.

    Тэо подошёл сзади и заглянул через её плечо.

    — Просто Вера, — сказал он. — Это что?

    — Это микроскоп.

    — Это — микроскоп?

    — Да.

    — Который покажет мицелий грибка?

    — Который покажет мицелий грибка. И ещё много чего. Если линза получится хорошая — мы увидим даже бактерии. Это совсем маленькие.

    Тэо долго смотрел на чертёж. Потом сказал:

    — У нас в Академии говорили, что увидеть невидимое — это великая магия. Что только Голоса самого высокого ранга могут это делать. Что для этого нужны годы тренировок.

    — А?

    — А вы сейчас, — он показал пальцем на чертёж, — нарисовали машину, которая это делает без магии. На бумаге. За полчаса.

    Вера подняла на него глаза.

    — Тэо.

    — Что?

    — Это не магия. Это оптика. Это древняя наука у нас на родине. Этому учат школьников. То, что мы будем делать, — это не чудо. Это просто работа.

    — Не для меня, — сказал Тэо тихо. — Для меня это чудо.

    И в его глазах в этот момент Вера увидела то самое, ради чего она пошла в ветеринары одиннадцать лет назад. То выражение, ради которого она терпела клиентов и зарплату. Выражение человека, который смотрит, как делают, и понимает, что мир — не такой, как ему говорили.

    Она вернулась к чертежу. Сказала, не глядя на Тэо:

    — Учить буду, если захотите.

    — Что?

    — Если захотите учиться у меня — буду учить. Не магии. Тому, что делаю я. Это другое. Может быть, у вас оно тоже сработает. Может быть, и не сработает. Но если хотите — учитесь.

    Тэо помолчал.

    — Я хочу, — сказал он.

    — Хорошо.

    Они вернулись к работе.

    Завтра в полдень была встреча с императором.

    Вера долго думала, что взять с собой. Микроскопа ещё не было. Лекарств ещё не было. Полноценного обследования она ещё не провела. Завтра, по идее, была встреча для того, чтобы продолжить осмотр и взять у него образец чешуи с поражённого участка — без этого ничего не двигалось дальше.

    Она собрала: маленький набор простых инструментов, которые Тэо принёс из кухни (пинцет, маленький нож, тонкие щипцы — всё прокипячённое в её присутствии); чистую глиняную тарелку; пузырёк с морской водой (на случай, если потребуется что-то промыть); и одну из тех тоненьких медных игл, которые ей сделал ювелир.

    Перед тем как лечь, она долго стояла у узкого окна и смотрела в дворик. В дворике сидела ночная птица — местная, не похожая на земную, с длинным хохолком — и пела. Пение было низкое, гулкое, на одной ноте, повторяющееся каждые пять секунд. От него почему-то делалось спокойнее.

    Вера думала о завтрашнем.

    Она думала о том, что Аэдрис вчера сидел в этом кресле, и поза у него была усталая. О том, что у него высокий пульс — а это значит, что сердце работает с перегрузкой. О том, что у него тахипноэ — а это значит, что лёгким тоже плохо. О том, что бледность с желтоватым оттенком на висках — это, скорее всего, начавшийся гепатотропный эффект инфекции: грибок добрался до печени, и она уже не справляется. О том, что если она не начнёт лечить через три дня — через три дня может быть поздно.

    Она думала о его глазах. Об этих вертикальных голубых зрачках и о том, как они расширились на долю секунды, когда её палец коснулся его кожи.

    «Статика, — сказала Вера сама себе очень твёрдо. — Это была статика. И больше я об этом не думаю.»

    Думалось ей об этом ещё минут двадцать.

    Потом она наконец уснула.

    И — она не запомнила этого, потому что во сне никто ничего не запоминает, кроме самих драконов, которым сны не должны сниться, — ей снилось море. Тёплое, чужое, голубое море, в котором над ней медленно плыла гигантская манта с тёмными пятнами на спине. Манта смотрела на неё одним круглым глазом и не подмигивала. Она смотрела очень серьёзно — как ассистент, который ждёт следующего распоряжения.

    В далёких покоях Лазурного Двора, на другом конце дворцового комплекса, Аэдрис Глубинный не спал.

    Он лежал на спине, в темноте, с открытыми глазами. Шёлковый полог над ним едва шевелился. Жасмин в курильнице — новый, не вчерашний, — горел тонкой нитью аромата. Под рёбрами у него было то, что обычно: тупая, ровная боль, от которой он научился не отвлекаться.

    Но было и что-то ещё.

    Что-то новое.

    Когда она утром коснулась его пальцем, что-то — он не мог бы назвать словом, потому что слова для этого ещё не было придумано ни на одном из языков, которые он знал, — что-то под его грудиной сдвинулось. На один волосок. На полволоска. Незаметно. Незаметно так, что любой другой дракон, в любой день своей здоровой жизни, не обратил бы внимания.

    Но Аэдрис не был здоров. И — впервые за четыреста двенадцать лет — он не понимал, что с ним происходит.

    Он лежал и думал. Думал медленно, как думают драконы: возвращаясь к одной и той же мысли с разных сторон, как волна, которая прокатывается по одному и тому же камню много раз, прежде чем хоть на миллиметр его сточить.

    «Сон. Боль. Чужестранка. Палец. Сдвиг. Сон опять.»

    Все эти вещи стояли в каком-то порядке, который он не мог пока прочесть, но он знал — прочтёт. Драконы умеют ждать. Драконы умеют долго не понимать и в какой-то момент понять.

    В коридоре за дверью шептались стражи — те самые, в тёмно-синих доспехах. Они шептались каждые два часа, когда сменялись. Сегодня они шептались тише обычного. Аэдрис, прислушавшись, разобрал имя: «Лорд Веран».

    Он повернул голову на подушке. Прикрыл глаза.

    Веран. Конечно, Веран. Веран не давал ему спать с того дня, как болезнь стала видимой невооружённым глазом. Веран был неутомим: советовал, предлагал, навещал, выказывал глубочайшую скорбь. Веран был старший сын Дома Чёрного Течения, второй по богатству и по влиянию в Семи Течениях. Веран был его дальним родственником — пятая или шестая степень родства, через двух императриц и одного отступника. Веран никогда не говорил Аэдрису ничего, чего нельзя было бы повторить публично. Веран был, по всем формальным признакам, идеальный придворный.

    И именно поэтому Аэдрис не доверял ему уже лет пятнадцать.

    Сегодня в зале Веран сделал две вещи, которых раньше не делал. Во-первых, он встал, когда Аэдрис не давал ему слова. Во-вторых, он прямо в глаза назвал чужестранку убийцей. Это было не в его стиле. Веран обычно работал намёками, чужими руками, через третьих лиц. Прямые обвинения были признаком того, что Веран занервничал.

    «А почему он занервничал?» — подумал Аэдрис.

    И тут же сам себе ответил.

    Потому что чужестранка может вылечить. А Веран, видимо, не хочет, чтобы император вылечился.

    Это была мысль простая. И страшная. И настолько укладывающаяся во всё, что Аэдрис давно подозревал, что её и проверять не надо было: всё подтверждалось одной этой нервозностью. Веран был игрок. Игроки не нервничают, когда ставка низка. Веран нервничал — значит, ставка для него была высокая.

    Значит, у него что-то стояло на кону. Что-то такое, что чужестранка могла отнять.

    Аэдрис открыл глаза. Посмотрел в темноту. И впервые за долгое время улыбнулся не горько, а жёстко — той улыбкой, которой он улыбался в первые свои сто лет, когда ещё не разучился сражаться.

    — Лечи меня, дочь моря, — сказал он шёпотом в темноту. — Лечи меня, и посмотрим, что начнёт шевелиться в этом дворце, когда я снова смогу шевелиться сам.

    Боль под рёбрами в этот момент прокатилась вверх и вниз. Аэдрис привычно подождал, пока она пройдёт.

    Где-то в другом конце дворца у узкого окна сидела ночная птица и пела на одной ноте.

    Где-то в Восточных Покоях молодая женщина, которую сюда принёс океан, спала и видела во сне манту.

    И где-то очень далеко, в Доме Чёрного Течения, в комнате без окон, при свете одной лампы Лорд Веран писал письмо.

    Письмо было короткое. Он писал его сам, без писаря — это было важно, чтобы никто, кроме него, не видел почерка.

    «Срочно, — писал он. — План меняется. Появилась проблема. Подробности при встрече. Жду тебя на старом месте через семь дней. Если опоздаешь — я начну без тебя.»

    Он не подписался. Запечатал письмо чёрным воском без печати. Подошёл к окну. Открыл его. Свистнул — низко, коротко.

    На свист с тёмного двора поднялся, рассекая воздух кожаными крыльями, маленький почтовый драк. Сел на край подоконника. Взял письмо в когти. Улетел.

    Веран закрыл окно. Подошёл к своему столу. Налил себе вина. Выпил. Посмотрел в темноту перед собой долго.

    — Чужестранка, — сказал он тихо. — Дочь моря. Ну посмотрим. Ну посмотрим, какая ты у нас сильная.

  

  
    Глава 5. Осмотр

    Третий день начался для Веры с того, что она проспала.

    Она проснулась от того, что в гостиной кто-то осторожно, очень осторожно, чтобы её не разбудить, переставлял глиняную посуду. Стук был еле слышимый. Вера, не открывая глаз, лежала ещё минуту, пытаясь по этому стуку определить, какой это год её жизни. По стуку получалось — никакой. Ни в одной из квартир, в которых она жила за двадцать девять лет, никто никогда не ходил так осторожно, и никто никогда не переставлял посуду в её гостиной.

    Потом она вспомнила. Открыла глаза. Окно. Свет. Слишком много света для того часа, в который она собиралась проснуться.

    Она села. Свет был полуденный — не утренний.

    — Тэо? — сказала она.

    — Иду! — раздалось из гостиной. И через две секунды в дверях появился Тэо, в той же светлой рубахе и тёмных штанах, с тем же ровно-аккуратным выражением лица.

    — Какой час?

    — Десятый, Вера.

    — А почему вы меня не разбудили?

    — Госпожа Иссара сказала, чтобы я не будил вас до десяти. Она сказала: «Девочка вчера не спала ночь, ей сегодня в полдень — трибунал, пусть отдохнёт хоть до десяти». Я отдыхал в коридоре.

    Вера моргнула.

    — Какой трибунал?

    — Госпожа Иссара утром приходила. Сказала, что Его Величество распорядился: встреча с лекарем будет не в личных покоях, а в Малом Зале. С Семью Голосами. С Лордом Вераном. С советниками. С писарями для протокола. — Тэо посмотрел на неё извиняющимся взглядом. — Простите. Это её слово, не моё. «Трибунал».

    Вера встала. Голова чуть кружилась — она и правда мало спала, заснула только под утро. Села обратно на край кровати. Подумала.

    — То есть, — сказала она, — за два часа до встречи мне сообщают, что у меня будет публичный осмотр пациента перед судом из десяти человек.

    — Двенадцати, — поправил Тэо. — Если считать стражников у двери.

    — Великолепно.

    — Хотите завтрак, Вера?

    — Хочу.

    Каша в это утро была не из рисового жемчуга, а из чего-то более тёплого, оранжевого, со специями. Тэо называл это утренней кашей из рассвета, что Вера сочла избыточно поэтичным для блюда из варёной тыквы; но было вкусно. Пока она ела, Тэо ходил по гостиной и рассказывал, что приготовлено к встрече, что плесень за ночь хорошо прижилась — на трёх плошках уже виднелся свежий рост, что мазь готова, что серный порошок отмерен, что отвар сварен и доводится до нужной концентрации. У него выходило по-деловому, чётко, без лишних слов. Вера слушала и думала, что за два дня этот парень превратился из растерянного выпускника-неудачника в её правую руку — а ведь у неё на земле такие ассистенты вырабатывались годами.

    — Тэо, — сказала она, доедая кашу.

    — Да.

    — Я хочу спросить.

    — Спрашивайте.

    — Вы знаете, что такое «жемчужина сердца» у дракона?

    Тэо моргнул. Подумал.

    — Знаю что-то, — сказал он. — Все знают что-то. Это часть детских историй. Каждый ребёнок в Архипелаге слышит к семи годам, что у дракона в груди живёт жемчужина. Это как у вас, наверное, сердце с биением — у нас сердце с жемчужиной. Подробнее — у меня никаких знаний. В Академии нас этому не учили. Это знают жрецы Семи Голосов и сами драконы.

    — И ещё, наверное, Иссара?

    — И ещё госпожа Иссара. — Тэо помолчал. — Она вообще, знаете, очень много знает того, что не положено знать обычным людям.

    — А почему?

    — Не знаю, Вера. Никто не знает. Она тут… ну, она всегда тут была. На моей памяти. На памяти моего отца. На памяти, я думаю, его отца. Сколько ей лет — я не знаю.

    — А она дракон? — впервые прямо спросила Вера.

    Тэо посмотрел на неё долго.

    — Об этом не говорят, Вера, — сказал он тихо. — При дворе. Это считается невежливым — задавать такой вопрос. Если человек хочет, он сам скажет. Если не хочет — не спрашивают.

    — Хорошо, — сказала Вера. — Я тогда сама спрошу её. Не вас. Спасибо.

    — Пожалуйста.

    Она встала. Закончила завтрак, оделась — теперь, на третий день в этом мире, она уже умела сама заплетать волосы по-местному, в косу с тонкой серебряной нитью, которую вплетал Тэо. Серебряную нить вплетали все женщины во дворце; это означало, что женщина «приставлена к делу». У служанок нить была медная, у мастериц — серебряная, у знатных — золотая. Тэо принёс ей серебряную утром первого дня и сказал, что Иссара так распорядилась. Вера тогда не поняла, что это знак, и носила косу как Бог на душу положит. Сегодня поняла. Сегодня серебряная нить казалась почти доспехом.

    Сумку с инструментами она проверила лично. Пинцет, два маленьких ножа, медные иглы, четыре глиняные плошки с крышками (две сухие, две с морской водой), маленькая льняная палочка, тарелка, тряпки. Тэо принёс ещё мешочек с серовато-зелёными листьями травника, банку с готовой мазью и кувшинчик с серным порошком — это всё для демонстрации плана лечения, не для самой процедуры. Все плошки она ещё раз протёрла — изнутри и снаружи — горячей водой, в которую добавила несколько капель крепкого вина.

    В половину двенадцатого пришла Айри. В руках у неё была маленькая шёлковая коробочка.

    — Госпожа, — сказала она. — Пора. Возьмите.

    Она открыла коробочку. На тёмно-синем шёлке лежал маленький перламутровый диск, размером с ноготь большого пальца, с тонкой серебряной цепочкой. На диске был вырезан завиток течения.

    — Что это? — спросила Вера.

    — Знак доступа, — сказала Айри. — Его Величество распорядился вчера. С этим знаком вас будут пропускать в любую часть дворца, в любое время, без сопровождения. Это очень редкий знак. За всю мою жизнь во дворце я видела его всего на четырёх шеях. Госпожа Иссара. Лорд Веран. Первый Голос Аммар. Теперь — вы.

    Вера взяла диск. Он был лёгкий и тёплый, как будто только что лежал на солнце. Перламутр у неё в руках напомнил ей о Шенне и о той жемчужине, которую он отшлифует к послезавтра. Она почему-то улыбнулась — впервые за это утро.

    — Носить как ожерелье?

    — Да. Под рубахой или поверх — на ваше усмотрение. Главное — не снимать.

    Вера надела цепочку через голову. Диск лёг под ключицу — холодный сначала, но через минуту тёплый, как кожа.

    — Идёмте, — сказала она.

    Малый Зал был не таким большим, как тронный, но и не маленьким. Это был квадратный зал с низким потолком, с окнами на одну сторону — окна выходили во внутренний двор, и оттуда лился ровный полуденный свет. По стенам — простые скамьи. В центре — невысокое деревянное возвышение в форме круга. На возвышении — обычное кресло, не трон, а именно кресло, низкое, с подлокотниками. В кресле — Аэдрис.

    Он был одет проще, чем когда она впервые его увидела, но в той же манере: свободная белая рубаха, тёмные штаны, мягкие сапоги. Никаких знаков отличия, кроме тонкого серебряного обруча на лбу — Вера видела его впервые. Видимо, это был знак, что он сейчас выступает в официальном качестве, а не приватно.

    Вокруг возвышения, на скамьях, расположились остальные.

    Семь Голосов сидели полукругом справа: семь одинаковых синих ряс, семь одинаково постных лиц. На этот раз и Седьмой был тут — высокий худой мужчина лет шестидесяти, с глубокими тенями под глазами и руками, которые слегка дрожали; это был, видимо, тот самый Голос Глубины, который год лечил Аэдриса безуспешно. На его лице, в отличие от лиц прочих Голосов, было какое-то живое выражение — что-то среднее между усталостью и любопытством. Он был единственный из ряс, кто посмотрел на Веру с искренним интересом.

    Слева — Лорд Веран. В чёрном, как и в первый раз. Один, без свиты. Сидел свободно, чуть откинувшись на скамью, как зритель в театре, пришедший на хорошую постановку.

    В дальнем углу — Иссара. Тоже одна, с тростью. Старуха была одета во что-то серое и неприметное, и если не знать, что она там, её можно было не заметить. Она была там, чтобы видеть и слышать, не чтобы участвовать.

    Два седых старика-советника — в дальней части скамей, шептались между собой и не обращали внимания на происходящее.

    Два писаря — за маленьким столиком в углу, оба с пергаментами и тонкими перьями.

    Тэо встал у стены, держа сумку обеими руками перед собой. Вера, посмотрев на эту расстановку, поняла одну простую вещь: это не консилиум. Это трибунал, как и сказала Иссара. Аэдрис посадил её в центр круга, чтобы все могли видеть, и поставил Семь Голосов как обвинение, Верана как зрителя, Иссару как тайного свидетеля защиты. Если Вера выстоит — её методы получат государственное одобрение, и Семь Голосов больше не смогут им мешать. Если не выстоит — её аккуратно отправят домой искать обратный путь, и Веран будет смеяться весь следующий месяц.

    «Хорошо, — подумала Вера. — Я работала с экзаменационными комиссиями. Это просто комиссия.»

    Она подошла к возвышению. Поклонилась головой.

    — Доброе утро, Ваше Величество.

    — Доброе утро, госпожа Вера. — Аэдрис говорил официальным тоном, и это было правильно: он играл свою роль. — Сегодня вы проведёте предварительное обследование. Все ваши действия будут записаны в протокол. Перед каждым действием вы объясните Семи Голосам и Совету, что собираетесь делать и зачем. Если кто-то из присутствующих имеет возражение — он его выскажет, и я его выслушаю. Окончательное решение — за мной. Согласны?

    — Согласна, — сказала Вера.

    — Начинайте.

    Она открыла сумку. Достала инструменты. Разложила их на маленьком столике, который писарь по знаку Аэдриса быстро поднёс к возвышению: пинцет, нож, медные иглы, четыре плошки с крышками, маленькая глиняная палочка, обмотанная чистой льняной нитью, чашечка с морской водой.

    — Первое, — сказала она громко, чтобы слышали все. — Я проведу общий осмотр. Это значит: я посмотрю на цвет кожи, цвет белков глаз, состояние слизистых рта, прощупаю лимфатические узлы под нижней челюстью и в подмышечных впадинах. Это не вторжение в тело. Это поверхностный осмотр, который позволяет понять, насколько глубоко зашла системная инфекция.

    — Системная инфекция, — повторил Первый Голос Аммар. Голос у него был такой, как будто он произносил название отвратительного блюда. — Этот термин не существует в нашей медицине. Прошу зафиксировать в протоколе, что обвиняемая использует терминологию, неизвестную Совету Семи.

    Один из писарей быстро заскрипел пером.

    Вера выпрямилась.

    — Я не обвиняемая, — сказала она ровно.

    — Прошу прощения, — тонко улыбнулся Аммар. — Я хотел сказать «лекарь». Машинально.

    Вера в этот момент очень внятно поняла, что её мнение о Первом Голосе Аммаре можно сформулировать одним словом, и слово это в местном торговом наречии, скорее всего, было запрещено к использованию в официальных протоколах. Поэтому она не стала его произносить. Сказала вместо этого:

    — Хорошо. Зафиксируйте: «использует терминологию, требующую разъяснения». Я готова разъяснять. Системная инфекция — это болезнь, которая вышла за пределы того места, где началась, и распространилась по всему телу через кровь и лимфу. У Его Величества болезнь началась на груди и теперь, как мы позавчера установили, дошла до запястий. Это значит — она движется по телу. Это значит — она системная. Кратчайшее объяснение я закончила.

    Аммар поджал губы.

    — Продолжайте.

    Вера подошла к Аэдрису. Тот, не дожидаясь просьбы, поднял подбородок. Вера, став сбоку, аккуратно оттянула пальцем его нижнее веко вниз — посмотрела на белок. Желтоватый. Не сильно, но отчётливо. Гепатотропный синдром, как она и подозревала, прогрессирует.

    — Желтушность склер, — сказала она вслух. — Лёгкая. Это значит, что печень начала страдать от длительного воспаления. Это важно для дозировки лекарств в будущем — печень основной орган, который перерабатывает лекарства, и если она ослабла, нам нужно начинать с минимальных доз.

    Перо писаря заскрипело быстрее.

    Она попросила Аэдриса открыть рот. Тот открыл. Вера, наклонившись, посмотрела на нёбо, под язык, на дёсны. Слизистые в общем чистые, без поражений. Это означало, что грибок пока не системный в полном смысле — он не добрался до внутренних слизистых. Это была хорошая новость. Это означало, что у них есть время.

    — Слизистые ротовой полости — чистые, — сказала она. — Это значит, что грибок ещё локализован в кожно-чешуйчатом покрове. Внутрь он пока не проник. Это хорошая новость: мы успели вовремя.

    — Никто из нас в это не верит, — сказал Аммар.

    — Я не прошу вас верить. Я прошу вас слушать. Спорить будете в другой раз.

    Седьмой Голос — Голос Глубины — в этот момент впервые подал голос. Голос у него был тихий, ровный.

    — Я считаю, что обвиняемая… прошу прощения, лекарь — права. Я тоже наблюдал чистоту слизистых на прошлой неделе. Я думал, это значит, что болезнь концентрируется в чешуйчатом покрове по причине магической природы поражения. Но если это инфекция, как утверждает лекарь, — да, это согласуется с её гипотезой.

    Аммар повернул голову к нему так резко, что косичка волос ударила его по щеке.

    — Седьмой.

    — Я говорю то, что вижу, Первый, — сказал Голос Глубины. — Я слушаю, и я не возражаю там, где не вижу повода возражать.

    В рядах синих ряс прокатилось маленькое, недовольное движение. Аммар сжал челюсти. Вера, не давая им времени собраться, сразу перешла к следующему пункту.

    — Лимфоузлы.

    Она прощупала под нижней челюстью с одной стороны, потом с другой. Увеличены, как она и помнила с позавчерашнего осмотра в тронном зале. Симметрично.

    — Под нижней челюстью оба лимфоузла увеличены, — сказала она. — Симметрично. Это подтверждает системный характер воспаления. Тело реагирует на инфекцию по всей длине лимфатической системы шеи.

    — Лекарь Вера, — вмешался Аммар, не вставая. — В нашей традиции принято говорить, что прикосновение к императорскому телу должно сопровождаться предварительным освящением рук. Я не вижу, чтобы вы прошли эту процедуру.

    — Я вымыла руки мылом и горячей водой, — сказала Вера. — Я обработала их горячим вином, как обрабатывают руки лекари в моём мире. С точки зрения чистоты — это лучше любого освящения. С точки зрения вашей традиции — я готова пройти и освящение, если оно безвредное и быстрое.

    — Это оскорбление, — медленно сказал Аммар. — Сравнивать нашу освящающую процедуру с горячим вином.

    — Я не сравниваю. Я предлагаю компромисс. У нас тридцать дней. Решайте, нужны ли вам ритуалы или нужен живой император.

    В зале наступила тишина.

    Аэдрис, сидевший до этого молча, чуть-чуть пошевелился в кресле.

    — Аммар, — сказал он спокойно. — В этой комнате есть только один человек, чьё мнение по вопросу «живой император против ритуалов» имеет вес. Это я. И я сообщаю вам, что я предпочту первое. Если хотите освятить руки госпожи Веры — освящайте. Только быстро.

    Аммар поджал губы. Сделал короткий жест в сторону одного из младших Голосов. Тот поднялся, подошёл к Вере с маленькой серебряной чашей с водой. Спел над ней — это был короткий гудящий распев, длиной секунд двадцать, и вода в чаше при этом чуть-чуть завибрировала, как будто по её поверхности побежала мелкая рябь. Вера, удивлённая, посмотрела на воду. Это было первое практическое проявление местной магии, которое она увидела, и она про себя отметила: магия настоящая, не выдуманная; что-то в этой воде сейчас действительно сделалось другим.

    — Окуните руки, госпожа лекарь, — сказал младший Голос.

    Вера окунула. Вода была обычной температуры. Никаких ощущений. Она вынула руки, вытерла их о чистую льняную тряпку, которую Тэо ей подал.

    — Спасибо, — сказала она. — Готова продолжать.

    Аммар молчал.

    Она прощупала подмышечные узлы — справа увеличены, слева тоже, но меньше. Это могло быть значимо для определения, с какой стороны инфекция активнее, и Вера сделала пометку в памяти.

    — Подмышечные лимфоузлы увеличены, асимметрично, — сказала она. — Активность процесса справа выше. Это значит, что очаг где-то в правой части тела. Возможно, на груди справа.

    Тут впервые подал голос Лорд Веран. Голос у него был как обычно — тёплый, бархатный, удивительно приятный.

    — Госпожа Вера. Можно вопрос?

    Она повернулась. Он сидел всё в той же позе зрителя, и улыбка у него была тоже зрительская — приветливая, ничего не значащая.

    — Слушаю, Лорд Веран.

    — Вы сейчас говорите о теле Его Величества как анатом, который вскрывает кролика. Очень профессионально. Очень холодно. Очень точно. Меня — лично меня — это смущает. Скажите, нет ли у вас способа говорить о нашем императоре более… уважительно?

    Тишина.

    «О, — подумала Вера. — Какой хороший приём. Очень хороший. Этот не дурак, как Аммар.»

    Аэдрис, на возвышении, чуть-чуть наклонил голову. Веран ждал её ответа. Семь Голосов ждали её ответа. Иссара из дальнего угла смотрела очень внимательно. Тэо у стены сжал сумку так, что белели костяшки.

    Вера выпрямилась. Сложила руки за спиной — старый жест, чтобы не размахивать в зале.

    — Лорд Веран, — сказала она. — Я постараюсь объяснить. В моей профессии есть два способа разговаривать о пациенте. Первый — уважительный с точки зрения этикета. Это звучит так: «Их благородный пациент изволили заболеть. Их благородная печень переживает трудный период. Их благородная чешуя огорчает нас.» Второй — уважительный с точки зрения медицины. Это звучит так: «У пациента желтушность склер. Лимфоузлы увеличены. Очаг локализован справа.» В первом способе много слов и мало смысла. Во втором — мало слов и много смысла. Я выбираю второй способ, потому что у нас тридцать дней, и я не могу терять время на красноречие. Если вам лично это кажется неуважительным — я приношу извинения. Но я подчёркиваю: это вам кажется. Императору, я полагаю, нужен не красивый словарь, а живая кожа. Вы согласны?

    Веран медленно — очень медленно — улыбнулся. На этот раз улыбка была другая. Не зрительская. Жёсткая.

    — Согласен, госпожа Вера, — сказал он мягко. — Полностью согласен. Простите, что отвлёк.

    Аэдрис сказал, не глядя на Верана:

    — Продолжайте, лекарь.

    Она продолжила.

    Дальше шёл забор материала. Это было самое долгое.

    — Я возьму, — объявила она громко, — четыре образца. Первое — слюна из ротовой полости. Это нужно, чтобы потом, когда у меня будет инструмент для увеличения, посмотреть, есть ли грибок в слюне. Если есть — болезнь дошла до слизистых, даже если глазом этого ещё не видно. Если нет — значит, мой ранний вывод верен. Второе — соскоб с края активной язвы на груди. Это для того, чтобы получить живую культуру грибка и идентифицировать его вид. Третье — соскоб с края старой язвы на запястье. Это для сравнения: одинаковый ли это грибок или болезнь разной природы в разных местах. Четвёртое — одна чешуйка, уже частично отошедшая от подложки. Это даст мне основание для лечения снаружи: я смогу попробовать на этой чешуйке местные мази и посмотреть, что работает, без риска для пациента.

    — Простите, — сказал Аммар. Очень мягко. Это «простите» было самым опасным из всего, что он сегодня говорил. — Госпожа Вера. Вы сказали — «когда у меня будет инструмент для увеличения». У вас, насколько я понимаю, такого инструмента нет. Сейчас. То есть на нынешний момент вы ставите диагноз болезни без подтверждения. На основании одного только осмотра глазом. Я правильно понял?

    — Правильно, — сказала Вера спокойно. — Сейчас — без подтверждения. Подтверждение будет через два дня, когда у меня будет инструмент. Сейчас я ставлю клинический предварительный диагноз — это, как и у вас принято в медицине, диагноз на основании совокупности видимых признаков. Окончательно я подтвержу его, когда смогу посмотреть образцы под увеличением.

    — То есть, — продолжил Аммар, — вы намерены начать лечение до того, как подтвердите диагноз.

    — Я намерена начать поверхностное лечение — серную ванну и мазь. Это безопасно при любом диагнозе. Если у Его Величества окажется не грибок, а что-то другое — серная ванна не повредит. Это симптоматическое воздействие, не противомикробное. Системное лечение — то, которое реально опасно при неверном диагнозе, — я начну только после подтверждения. Через четыре или пять дней от сегодня.

    Аммар коротко переглянулся с Третьим Голосом — тучным мужчиной, до сих пор молчавшим.

    — Я считаю это легкомысленным.

    — Запишите это в протокол, — сказала Вера.

    Седьмой Голос поднял руку.

    — Я разрешу себе возразить уважаемому Первому. Год назад я тоже не имел инструмента для увеличения. Я не имею его сейчас. Никто из нас не имеет. И, тем не менее, мы лечили Его Величество — настойками, песнопениями, ритуалами. Все эти лечения тоже были без подтверждения диагноза, — наоборот, без даже попытки поставить диагноз. Мы исходили из того, что это проклятие, потому что так казалось правильным. У лекаря Веры, в отличие от нас, есть последовательная гипотеза. Я не вижу, в чём её подход хуже нашего.

    В рядах синих ряс снова прошло движение. Аммар повернулся к Седьмому всем телом.

    — Седьмой Голос. Вы понимаете, что вы сейчас говорите?

    — Понимаю, Первый, — сказал Голос Глубины тихо. — Я говорю это потому, что год лечил Его Величество и не вылечил. Я был там. Вас, простите, не было. Это разные позиции.

    Аэдрис чуть-чуть наклонил голову — едва-едва, но Вера заметила. И поняла, что он сейчас расположен к Седьмому Голосу больше, чем когда-либо за этот час.

    — Возражение принято, — сказал Аэдрис. — Но также принято к сведению. Лекарь Вера — продолжайте забор образцов. Седьмой Голос — спасибо.

    Голос Глубины наклонил голову. Аммар сел.

    Слюну Вера взяла через маленькую чистую льняную палочку, которую Аэдрис, по её просьбе, подержал во рту полминуты. Палочку она положила в первую плошку, плотно закрытую крышкой. Подписала. Соскоб с груди — она аккуратно подняла обратную сторону рукоятки маленького ножа и провела по краю свежей язвы. Чуть-чуть, без давления. Скребок мутно-белого вещества остался на лезвии. Она перенесла его в плошку с морской водой. Соскоб с запястья — точно так же. Чешуйку — пинцетом, аккуратно, ту самую, что позавчера уже наполовину отошла. В четвёртую плошку, сухую, без воды.

    На всё это ушло минут пятнадцать. В зале было тихо. Только скрип пера и периодическое тихое шипение Аммара, который не мог удержаться комментировать каждое движение.

    Когда Вера выпрямилась, у неё были собраны все четыре образца.

    — Готово, — сказала она. — Теперь — план лечения.

    Семь Голосов на скамьях ощутимо подались вперёд.

    — Снаружи, на кожу. — Она показала на дальний конец стола, где Тэо, по её знаку, выложил банку с мазью и кувшинчик с серным порошком, заранее принесённые из кабинета. — Серная ванна сегодня вечером. Концентрация — одна часть порошка на двадцать частей воды. Это очень слабо. Я хочу проверить переносимость, прежде чем увеличивать дозу. Длительность — полчаса. После ванны — мазь на основе серы, рыбьего жира и пчелиного воска. Тонким слоем на активные язвы. Цель: остановить рост грибка на поверхности и ускорить заживление эпителия.

    — Внутрь, питьём. — Она показала маленький мешочек с серовато-зелёными листьями. — Отвар из этих листьев, два раза в день, по чашке. Эти листья, как мне сказал травник, содержат вещество, противодействующее гниению. На наш язык — антисептическое и противовоспалительное средство. Цель: общая поддержка, снижение системного воспаления, лёгкое антигрибковое действие.

    — По всему телу, изнутри. — Она сделала паузу. Поняла, что сейчас будет крик. — Через четыре-пять дней — вытяжка из плесени.

    Семь Голосов вскочили все сразу. Все семеро, кроме Седьмого. Как кукольный театр, у которого одновременно дёрнули за шесть нитей.

    — Что? — почти прохрипел Аммар.

    — Лекарство, изготовленное из контролируемо выращенной плесени, — сказала Вера. — Та же плесень, которую я собирала вчера в библиотечном подвале. Сейчас она у меня растёт на питательной среде. Через два дня я смогу проверить под увеличением, какие штаммы дают нужное вещество. Через четыре или пять — извлеку из выбранного штамма вытяжку, проверю её на тестовом образце, и если она работает против грибка — буду давать Его Величеству. Начну с очень малой дозы — одна капля, растворённая в чашке воды. Если будет переноситься — увеличивать. Это лекарство, которое в моём мире спасло за сто лет столько жизней, сколько живёт сейчас в Сар-Аммате.

    — Это гниль, — сказал Аммар.

    — Это антибиотик, — сказала Вера. — Я понимаю, что для вас это одно и то же слово. Для меня — два разных. Лекарство — это то, что лечит, неважно, как оно красиво называется. Через два дня у меня будет инструмент для увеличения. Через четыре-пять — лекарство. Если вы хотите быть в лаборатории и наблюдать за всеми этапами — пожалуйста. Я приглашаю вас, Седьмой Голос, лично — вы, кажется, единственный из семи, кто способен наблюдать без предвзятости. Если вы захотите — учиться, у меня есть кому показывать.

    Седьмой Голос — Голос Глубины — впервые поднял на неё глаза прямо. И в этих глазах было то самое, что Вера уже видела вчера в глазах Тэо. Любопытство. Голод. Голод человека, который сорок лет занимается чем-то одним, и вдруг ему предлагают увидеть это иначе.

    Голос Глубины ничего не сказал. Только наклонил голову — едва-едва, в сантиметре от прежнего положения. Но Вера это запомнила. Аммар запомнил тоже.

    — Я буду требовать, — сказал Аммар сухо, — чтобы все эти этапы проходили под надзором Совета. Чтобы образцы, плесень и вытяжки осматривались и фиксировались. Чтобы перед тем, как Его Величество примет хоть каплю этого… лекарства… Совет вынес заключение.

    — Согласна, — сказала Вера. — При одном условии.

    — Каком?

    — Заключение не должно превышать суток. Иначе мы потеряем время. Если Совет хочет участвовать в процессе — пусть участвует на тех же скоростях, на которых работаю я.

    Аммар сжал челюсти.

    — Принято, — сказал он.

    Аэдрис, который весь последний час сидел молча, наконец заговорил.

    — Хорошо. Тогда зафиксируем в протоколе следующее. Первое: лечение начинается сегодня вечером — ванна, мазь, отвар. Второе: через четыре-пять дней — введение вытяжки из плесени, после предварительного осмотра Седьмым Голосом. Третье: лекарь Вера имеет право свободного передвижения по дворцу, доступа к материалам, помощника и охраны. Четвёртое: Совет Семи Голосов имеет право наблюдения, право вопроса и право внесения протеста в протокол, но не имеет права остановить процедуру. Только я имею это право, и я делегирую его лекарю Вере в случае, если решение должно быть принято экстренно. Все согласны?

    В зале было молчание. Никто не возражал. Только Аммар, после паузы, сказал:

    — Прошу зафиксировать моё личное несогласие с пунктом два.

    — Зафиксировано, — сказал писарь.

    — Тогда мы закончили, — сказал Аэдрис. — Совет — благодарю за участие. Лекарь Вера — благодарю за работу. Иссара — задержись.

    Семь Голосов поднялись и, цепочкой, в одинаковом ритме, вышли. Аммар — последним, и, проходя мимо Веры, чуть-чуть склонил голову. Это был тот самый поклон, что у Верана позавчера в тронном зале. Поклон ненависти. Вера ответила таким же — ровно той же глубины.

    Лорд Веран встал свободно, потянулся, как зритель, посмотревший интересную пьесу.

    — Госпожа Вера, — сказал он, проходя мимо. — Это было занимательно. Я приду в следующий раз. Если вы не возражаете.

    — Не возражаю, — сказала Вера спокойно.

    — Прекрасно.

    Он вышел. Старики-советники, шепчась, пошли следом. Писари собрали пергамент, поклонились и тоже вышли. Тэо у стены ослабил наконец хватку на сумке и выдохнул.

    В зале остались Аэдрис, Иссара и Вера. И Тэо.

    — Тэо, — сказала Вера. — Унесите образцы в кабинет. Поставьте на стол, накройте тряпками. Не разбейте. И попросите кухню готовить серную ванну к восьми вечера.

    — Есть, — сказал Тэо. Поклонился. Вышел.

    Аэдрис на возвышении пошевелился. Закинул ногу на ногу. Посмотрел на Веру.

    — Вера, — сказал он. — Подойди.

    Она подошла. Иссара тоже подошла — медленно, опираясь на трость. Они теперь стояли втроём у возвышения, в полуденном свете из окон.

    — Ты, — сказал Аэдрис, — провела очень тяжёлый час.

    — Я знаю.

    — И сделала это хорошо.

    — Спасибо.

    — Не извиняйся за стиль.

    — Я не извинялась.

    — Веран пытался заставить тебя извиняться. Ты не извинилась. Это правильно. Не извиняйся за стиль никогда. Когда у тебя в руках чужая жизнь, у тебя не остаётся времени на извинения. Я знаю.

    Вера на это не сразу нашлась, что сказать. Сказала:

    — Сегодня вечером — ванна.

    — Я знаю. Я буду.

    — И ещё одно. Сейчас. Раз уж мы тут.

    — Что?

    — Я хочу посмотреть зону грудины. Целиком. Не только в области, где я брала соскоб. И я хочу посмотреть сердцевину. Глазами. Без прикосновения. Под честное слово Иссары, что это не считается нарушением правил.

    Аэдрис посмотрел на Иссару. Иссара, очень медленно, посмотрела на него. Между ними прошёл какой-то взгляд, который Вера не считывала, но видела по интенсивности. Долгий. Иссара кивнула — едва-едва.

    — Без прикосновения — не считается, — сказала старуха. — Это её право как лекаря.

    Аэдрис, не вставая с кресла, расстегнул рубаху. Так же, как делал бы это в покоях. Только теперь Вера наклонилась и посмотрела очень внимательно — на всю переходную зону, на всю границу чешуи с кожей, на всю грудину.

    И в центре — на той самой круглой зоне, прямо над сердцем, — она увидела узор.

    Тонкие, тончайшие перламутровые линии, расходящиеся из одной точки, образующие что-то вроде завитка. Не язва. Не сыпь. Не воспаление. Это было нечто другое — гораздо красивее, гораздо тоньше, гораздо более сделанное, чем что-либо болезненное. Завиток. Как если бы кто-то изнутри его кожи рисовал тонким перламутровым карандашом.

    — Что это? — тихо спросила Вера.

    — Сердцевина, — сказал Аэдрис. — То место, где у меня жемчужина.

    Вера выпрямилась. Посмотрела на Иссару.

    — Иссара. Подождите. Аммар сегодня сказал — «жемчужина сердца». Аэдрис подтвердил, что у каждого дракона внутри грудной клетки растёт жемчужина. Это, я правильно понимаю, физический объект? Не метафора?

    — Физический, — сказала Иссара. Сказала ровно, как будто отвечала на вопрос про погоду.

    — Где конкретно она находится?

    — Здесь. — Иссара показала тростью на грудину Аэдриса, не касаясь. — Под костью. Между лёгкими, чуть правее сердца. У каждого дракона — своя.

    — Какого размера?

    — У молодых — с лесной орех. У взрослых — с большое перепелиное яйцо. У очень старых — с куриное.

    — И она растёт всю жизнь?

    — Растёт.

    — То есть, — медленно сказала Вера, обращаясь больше к самой себе, — вы говорите, что у дракона в средостении лежит жемчужный конкремент размером с куриное яйцо.

    — Не конкремент, — сказала Иссара мягко. — Конкремент — это слово, которое ты привезла из своего мира. У нас это не камень и не болезнь. Это часть тела. У вас, у людей, есть сердце. У нас, у драконов, есть сердце и жемчужина. Это две разные вещи. Жемчужина не давит на сердце. Жемчужина не мешает дышать. Жемчужина не болит. Она просто есть.

    — А как вы это знаете? Кто-то когда-нибудь её видел?

    — Конечно. После смерти каждого дракона жемчужину извлекают. У нас на каждом Доме хранится коллекция жемчужин предков. У Дома Аэдриса в храме лежат двадцать две жемчужины — от всех его предшественников.

    Вера переварила это. Перевела дыхание.

    — Хорошо. У него в груди жемчужина. Это физический объект, который влияет на физиологию или нет?

    Иссара чуть-чуть улыбнулась.

    — Влияет, дочь моря. Только не на ту физиологию, к которой ты привыкла.

    — Подробнее, — сказала Вера.

    И в этот момент она впервые увидела, как Иссара уходит от ответа. Старуха сделала маленькую паузу — на полтона дольше, чем нужно для естественного ответа, — и сказала:

    — Подробнее, дочь моря, мы поговорим позже. Не здесь. Это длинный разговор, и я не уверена, что он сейчас уместен.

    — Почему неуместен?

    — Потому что у нас есть пациент, у которого через несколько часов серная ванна, и тебе ещё надо к ней подготовиться. Эта тема — не на бегу.

    Вера посмотрела на Иссару очень внимательно. Иссара выдержала взгляд.

    — Хорошо, — сказала Вера спокойно. — Тогда сегодня вечером, после ванны. Вы придёте ко мне в кабинет. И мы поговорим. Подробно.

    — Приду, — сказала Иссара.

    Аэдрис, всё это время сидевший с расстёгнутой рубахой, слегка наклонил голову.

    — Жемчужина — это часть меня, — сказал он спокойно. — Я не возражаю, чтобы ты знала о ней больше. Только спрашивай меня тоже, не только Иссару. Я отвечу на то, на что могу ответить.

    — Спрошу. Сегодня вечером, в купальне, у меня будет два часа сидеть и слушать. Если позволите — задам вопросов.

    — Позволю.

    — И ещё одно, Аэдрис. — Вера наклонилась снова, к самой грудине. — Этот узор. Сердцевина. Он сейчас выглядит так, как раньше, или изменился?

    Долгая пауза.

    — Я не уверен, — сказал Аэдрис тихо. — Кажется, изменился. Кажется, раньше он был меньше и проще. Сейчас линии стали тоньше и сложнее. Но я давно не разглядывал свою грудь так внимательно — может быть, мне кажется.

    Иссара рядом, опираясь на трость, смотрела на узор очень внимательно. И на её сухом лице сейчас впервые за все эти дни появилось выражение, которое Вера не считывала. Что-то между испугом и узнаванием.

    — Иссара, — тихо сказала Вера. — Что-то не так?

    Старуха не ответила сразу. Подумала. Слишком долго подумала.

    — Это твоя профессиональная любознательность, — сказала она наконец. — Это похвально. Жемчужина у дракона — анатомическая особенность. Иногда узор меняется с возрастом. Не делай далеко идущих выводов.

    Сказала она это ровным голосом. Но Вера, которая ставила диагнозы по голосу хозяев уже одиннадцать лет, очень отчётливо услышала: Иссара что-то знает. И не говорит.

    — Иссара.

    — Что?

    — Я к этому вернусь.

    — Я знаю, дочь моря. Поэтому и говорю — позже.

    Вера на это кивнула. Запомнила. И — может быть, впервые с момента попадания в этот мир — почувствовала, что у неё в этом дворце есть теперь не одна, а две загадки: болезнь Аэдриса, и узор на его сердцевине, который изменился, и о котором Иссара что-то знает, но молчит.

    — Хорошо, — сказала Вера ровно. — Я пойду готовить ванну.

    — Иди, — сказал Аэдрис.

    Она пошла к двери. У двери обернулась.

    Аэдрис застёгивал рубаху. Иссара стояла рядом с возвышением и смотрела на него очень внимательно — как смотрит мать, узнавшая что-то важное о своём ребёнке и не знающая ещё, как ему об этом сказать.

    Вера тихо вышла.

  

  
    Глава 6. Первый разговор

    К концу дня всё в её кабинете шло своим ходом. Тэо разложил четыре образца под тряпками с подписями. Плесень в плошках уже подсохла на поверхности, и Вера, осторожно проверив пальцем края, поняла, что колонии прижились — на трёх из семи плошек уже виднелся свежий рост. Это была хорошая новость.

    «Хорошо, — подумала Вера. — Плесень растёт. Образцы взяты. Жемчужина для линзы будет через два дня. До серной ванны ещё четыре часа.»

    Она вытерла руки. Посмотрела в окно. И где-то в глубине, под профессиональным удовлетворением и общей усталостью, у неё в груди — на левой стороне, под ключицей, ровно там, где лежал перламутровый диск-жетон, — было то странное тёплое ощущение, которое появилось вчера утром и не уходило.

    «Статика», — сказала она себе.

    «Что-то ещё», — отозвалось то место, где было ощущение.

    Она велела себе об этом не думать.

    К вечеру всё было готово.

    Серная ванна — это был большой бронзовый чан в купальне Аэдриса, наполненный тёплой морской водой с растворённым серным порошком; Вера сама стояла, пока повар отмерял порошок, и сама проверяла, чтобы пропорция была правильной. Слабая. Очень слабая. Печень у Аэдриса и без того страдала, и Вера не собиралась добавлять ей нагрузки. Мазь — это была банка с густой беловатой массой, которую дворцовая мастерица сварила из серы, рыбьего жира и пчелиного воска (тут оказался местный аналог пчёл — мелкие летучие существа, делавшие что-то похожее на воск из цветочной пыльцы; Вера не стала вдаваться в подробности). Отвар — глиняная чашка с тёплым горьковатым настоем серых листьев и мёдом для смягчения вкуса.

    Когда Вера пришла обратно в покои Аэдриса, было поздно — почти восемь вечера. Купальня располагалась в нижней части его башни, в отдельной комнате. Аэдрис уже ждал. Без рубашки, в тёмных штанах, с распущенными волосами.

    Вера, впервые видя его без рубашки полностью, постаралась смотреть профессионально. Получилось не совсем.

    Она профессионально отметила: чешуя занимает примерно сорок процентов поверхности торса (грудина, бока узкими полосами, спина широкой полосой); граница поражений идёт по всему периметру и, видимо, есть и сзади; мышечная масса хорошая, плотная, рабочая; рёбра не проступают; брюшная стенка крепкая, с чёткими линиями пресса; кожа на руках и плечах чуть бледнее обычного, с лёгкой желтизной — но и только.

    Никакой истощённости. Никакого отёка. Никакого видимого ослабления тела, которого обычно ожидаешь увидеть у человека после года хронической инфекции.

    Это, как минимум, означало одну вещь, которую Вера сразу занесла в мысленный протокол: драконы держат тело иначе. У них болезнь съедает что-то другое, не мышцы. У человека за такой период мышцы ушли бы первыми. У Аэдриса — нет. Что-то в драконьем метаболизме защищало мышечную массу. Возможно, та самая жемчужина, про которую Иссара отказывается рассказывать.

    И — между всеми этими профессиональными отметками — она невольно отметила ещё одно: он был очень хорош собой. По-человечески, без всякой драконьей экзотики. Высокий, килограммов восемьдесят пять веса при росте за метр девяносто, узкий в талии, широкий в плечах, с длинной шеей. Серебристые волосы по плечам. Чешуя его не безобразила, наоборот — делала странно красивым, как красив рисунок на старом мраморе.

    Когда он повернулся к чану, чтобы войти, мышцы спины двинулись под кожей долгим текучим движением, как у пловца, и Вера на секунду забыла, что собиралась смотреть. Когда он встал лицом к ней, дожидаясь её следующей команды, пресс на животе у него подобрался — едва заметно, на короткое мгновение, — как подбирается у мужчины, когда он знает, что на него смотрят, и не уверен, нравится ли ему это.

    «Так, — сказала Вера себе. — Стоп. Это пациент. Восемьдесят пять килограммов веса, желтизна склер, тахипноэ, гепатотропный синдром. Сосредоточься.»

    Она сосредоточилась. С трудом.

    — Заходите в воду, — сказала она. — Медленно. Постойте минуту, привыкните к температуре. Потом ложитесь так, чтобы вода доходила до подбородка. Если будет жжение в зоне язв — скажите, я уменьшу концентрацию.

    Аэдрис кивнул. Снял штаны — она вовремя отвернулась, изобразив необходимость поправить мазь на столе. Услышала тихий плеск.

    — Жжение? — спросила она, не оборачиваясь.

    — Лёгкое. Терпимое.

    — Хорошо. Полчаса. Я сижу здесь, в углу. Если что — зовите.

    Она села в угол на низкий табурет, спиной к нему. На коленях — глиняный сосуд с чешуйкой, обмотанный тряпкой. В руках — пергамент и тонкий уголёк. Она начала записывать ход процедуры: время, концентрация, реакция, длительность. Старая привычка с клиники — фиксировать всё. На случай, если завтра ей потребуется доказывать, что она сделала, и что было дальше.

    Через десять минут Аэдрис сказал:

    — Вера.

    — Да.

    — Можно вопрос?

    — Можно.

    — У тебя там кто остался? Дома?

    Она оторвалась от пергамента. Подумала.

    — Кошка, — сказала она. — Зовут Сёма. Чёрная, с белым пятном на груди. Соседка её должна была накормить, пока я в Находке, но я там два дня всего собиралась пробыть.

    — Семья?

    — Родители есть. Брат. Не близкие. Видимся раз в год.

    — Муж?

    Она помолчала.

    — Не муж. Был молодой человек, расстались полтора года назад. С тех пор — никого. У меня график плохой. Не очень совместимый с отношениями.

    Аэдрис помолчал.

    — А ты сама с собой совместима? — спросил он.

    Вера моргнула. Это был странный вопрос. Из тех, которые ей за её жизнь задавали два или три раза, и все три раза — люди, которые видели её насквозь.

    — Не уверена, — сказала она. — Кажется, не очень.

    — Это видно.

    — По чему?

    — По тому, как ты держишь плечи. У тебя они не отпущены ни на минуту. Так не держат плечи рядом с кем-то. Так держат плечи, когда нет привычки, что есть кто-то, кто может донести, если ты вдруг что-то опустишь. Ты несёшь всё сама. Это в плечах.

    Она невольно дёрнула плечами — и тут же поняла, что дёрнула не «отпуская», а наоборот, ещё сильнее напрягая. Услышала, как он тихо рассмеялся в воду.

    — Видишь, — сказал он. — Только что ты могла отпустить. Не отпустила. Сделала наоборот. Это и есть симптом.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Вы поразительно невежливы для умирающего императора.

    — Я знаю. Привилегия.

    Она против воли тоже улыбнулась.

    — А у вас? — спросила она. — У вас тут — что? Кошка? Не кошка. Семья?

    — Семьи нет.

    — Совсем?

    — Совсем. Был дядя, умер двести лет назад. Был младший брат, умер в детстве, ему было восемьдесят. Двоюродные где-то есть, в Доме Серебряного Течения, но я с ними не общаюсь. Жены не было.

    — Никогда?

    — Никогда.

    — Почему?

    Тишина. Только плеск воды. Вера ждала.

    — Драконы поздно выбирают пару, — сказал он наконец. — Очень поздно. Иногда — никогда. Это не как у людей, у нас по-другому работает. Я в принципе мог бы прожить ещё пятьсот лет, никого не выбрав, и это было бы нормально. Большинство моих императоров-предшественников нашли своих женщин после первой сотни лет. Один — в шестьсот пятьдесят. Это не считалось странным.

    — И вам не одиноко?

    Он опять помолчал. Потом сказал:

    — Одиноко, Вера. Очень. Просто я давно перестал обращать на это внимание.

    Она ничего не ответила. На пергаменте у неё на коленях остались два пятна — там, где уголёк раздавил волокно. Вода в купальне тихо плескалась. За окном где-то далеко кричала ночная птица.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Раз уж разговор уже неуместный — можно ещё несколько вопросов?

    — Конечно.

    — Про жемчужину.

    — Спрашивай.

    — Иссара сказала, что у драконов жемчужина растёт всю жизнь. И что она «влияет на физиологию, но не на ту, к которой я привыкла». Что это значит?

    Долгая пауза.

    — Это значит, — медленно сказал Аэдрис, — что жемчужина — это не пищеварение, не сердцебиение, не зрение, не слух. На эти процессы у нас, как и у вас, отвечают другие органы. Жемчужина отвечает за то, что у вас, у людей, отвечает… ничего. У вас нет такого органа. У вас это распределено между сердцем, разумом и тем, что вы называете душой. У нас это собрано в одной точке.

    — И что эта точка делает?

    — Сны.

    — Сны?

    — Драконы во сне сливаются с жемчужиной. Когда мы спим, наш разум как бы спускается внутрь, в неё. Поэтому мы не видим снов. Сны — это разговор с самим собой, со своей… как бы это сказать… с собственной глубиной. У нас этого разговора нет, потому что мы во сне сами становимся глубиной. Это сложно объяснить. Я плохо это объясняю.

    — Объясняешь нормально, — сказала Вера. Она впервые сегодня сказала ему «ты», и сама заметила это с опозданием в полминуты. Поправлять уже было поздно. — То есть жемчужина у вас — это как… центр сознания во сне?

    — Что-то вроде.

    — А ещё?

    Долгая пауза.

    — Ещё она хранит память, — сказал он. — Не всю — основную память хранит мозг. Но глубокую. Память о предках, о доме, о связях. То, что нельзя выразить словами, но без чего ты не ты. Когда дракон умирает, его жемчужину извлекают, и она хранится в храме его Дома. Считается, что в ней остаётся часть его сущности. Молодые драконы перед важными решениями ходят в храм и сидят рядом с жемчужинами предков. Это называется «слушать камень». Слышишь не ушами, а как-то иначе. Не знаю, как объяснить.

    — И ты это делал?

    — Делал. Лет двести назад. С тех пор перестал.

    — Почему?

    — Потому что мои предки молчат, — сказал Аэдрис ровно. — Я слушал их сто часов в общей сложности. Никто из двадцати двух ничего мне не сказал. Это или потому, что я плохо слышу, или потому, что они мне не одобряют. Я склонялся ко второму варианту и перестал их беспокоить.

    Вера молчала минуту. Потом сказала:

    — Извини.

    — За что?

    — За то, что спросила. Это было больно.

    — Нет. Это было правильно. — Голос у него был тихий. — Меня об этом никто никогда не спрашивал. Двадцать третий император Семи Течений, и двадцать два моих предка молчат со мной, и об этом никто никогда у меня не спросил. Спасибо.

    Она опять помолчала. Потом сказала:

    — А ещё. Можно ещё один вопрос.

    — Можно.

    — Когда я позавчера утром положила палец вам на ключицу — вы что-то почувствовали?

    Долгая, долгая пауза.

    — Да, — сказал он. — Почувствовал.

    — Что?

    — Я не знаю, что. Что-то. Что-то, чего раньше не было.

    — Я тоже, — сказала Вера. — Тёплый разряд. Прошёл от пальца через руку. Осел где-то под ложечкой.

    — Да. — Голос у него был тихий. — То же самое.

    — Что это?

    — Не знаю.

    — А кто знает?

    — Возможно, Иссара. Но я с ней об этом ещё не говорил.

    — Может, поговорите?

    — Поговорю. Когда буду готов.

    — Хорошо.

    Они помолчали. Вода продолжала плескаться. Прошло, наверное, минут пять.

    — Вера, — сказал Аэдрис.

    — Да.

    — Спасибо.

    — За что?

    — За то, что ты спросила. Не сделала вид, что не было.

    — Я ветеринар. Я не делаю вид, что симптом не существует, если я его вижу.

    — Хороший подход.

    — Профессиональный.

    Прошло ещё пять минут. Аэдрис вылез из купальни. Вера, не оборачиваясь, протянула ему большое полотенце. Услышала, как он растирается. Услышала, как одевается.

    — Можно поворачиваться? — спросила она.

    — Можно.

    Она повернулась. Он стоял в свободной белой рубахе, в тёмных штанах, с мокрыми волосами. Лицо у него было — она впервые это увидела — чуть более живое, чем утром. Слегка порозовевшее от тепла. Вертикальные зрачки в полумраке светильников расширились, как у обычной кошки в темноте.

    — Жжение? — спросила Вера профессиональным тоном.

    — Сейчас лёгкое покалывание. По всей зоне язв.

    — Это нормально. Сера активирует клеточное обновление. К утру язвы должны стать суше. Я завтра проверю.

    — Хорошо.

    — И ещё. — Она показала на банку с мазью. — Перед сном — нанести на самые активные язвы. Тонким слоем. Если жжёт — стирать и не повторять. Если терпимо — оставить на ночь.

    — Я нанесу.

    — И отвар. — Она показала на чашку.

    Он взял чашку. Выпил, не морщась.

  

  
    Глава 7. Покушение

    В коридоре, у нижней лестницы башни, её ждал стражник.

    Это было неожиданно. Обычно её провожали до выхода и оставляли — дальше она шла по коридорам сама, с перламутровым диском под ключицей. Сейчас стражник стоял прямо у нижней двери, и в его позе было что-то напряжённое.

    — Госпожа Вера, — сказал он. — Госпожа Иссара просила, чтобы я вас сопроводил до ваших покоев.

    — Что-то случилось?

    — Возможно. Идёмте, пожалуйста.

    Она пошла за ним. Чашка, инструменты и сосуд с чешуйкой — в маленькой кожаной сумке через плечо. Коридоры в этот час были пустые. Тихие. Шум водопада снаружи. Звук собственных шагов.

    Они шли минут десять. Уже когда сворачивали в коридор, ведущий к Восточным Покоям, стражник вдруг остановился.

    — Что такое? — спросила Вера.

    Он не ответил. Поднял руку. Стоял, прислушиваясь.

    И тогда Вера тоже услышала.

    Не звук. Отсутствие звука. В коридоре до этого где-то очень тихо журчал маленький встроенный в стену фонтанчик — Вера это слышала каждый раз, когда здесь проходила. Сейчас он не журчал. И ещё — там, впереди, где была её дверь, обычно стояли двое стражников, в тёмно-синем. Они должны были, как всегда, стоять. Их шаги, кашель, дыхание — что-то — должно было слышаться.

    Не слышалось ничего.

    — Назад, — тихо сказал стражник. — Госпожа, идите назад. Я проверю.

    Он не успел.

    Из-за угла бесшумно вышел мужчина. Не дракон — обычный человек. Невысокий, плотный, в тёмной одежде. В руке — короткий узкий клинок, очень похожий на хирургический скальпель, только длиннее. На лице — тряпичная маска, оставлявшая открытыми только глаза.

    Глаза у него были спокойные. Это, как потом восстанавливала Вера, было самое неприятное — спокойные глаза.

    Стражник сделал шаг вперёд, заслоняя её. Что-то крикнул — Вера не разобрала, потому что в этот момент мужчина в маске просто рванулся — быстро, по-кошачьи, без замаха, — и стражник упал. Тихо. Беззвучно. Только что-то горячее брызнуло на стену.

    Вера развернулась и побежала.

    Она бежала не назад — назад был коридор, по которому она пришла, длинный, прямой, ловушка. Она бежала вбок — в перпендикулярный коридор, в темноту, потому что в темноте у неё был шанс, а на свету не было. Сумка била по бедру. Кожаная подошва сапог стучала по камню. Сзади — она слышала — ничего не стучало. Он бежал бесшумно.

    Она свернула направо. Налево. Снова направо. Дворец был большой и запутанный, и она знала только основные коридоры, но сейчас это было даже к лучшему: если она путается, путается и он. Где-то справа открылась арка во внутренний сад. Вера нырнула туда. Сад — маленький, с фонтаном в центре и какой-то беседкой. Ночь. Кусты. Запах цветов.

    Она присела за беседкой. Затаила дыхание. Сердце колотило так, что было слышно за пять метров.

    Шагов не было.

    Минуту не было. Две.

    Вера выдохнула. Слишком рано выдохнула.

    Тихий, мягкий звук — кто-то перепрыгнул через куст. Совсем близко. Вера повернулась — и увидела глаза. Те самые, спокойные.

    Клинок поднялся.

    И тогда сверху, с крыши беседки, что-то прыгнуло.

    Это было быстро. Очень быстро. Вера толком ничего не разобрала, увидела только тёмный силуэт — короткий, лёгкий, в чём-то облегающем — и услышала очень короткий, очень неприятный звук. Звук, какой получается, когда что-то острое входит в горло человека, и человек больше не дышит.

    Мужчина в маске тихо осел на землю.

    Над ним выпрямилась невысокая женщина.

    Вера успела заметить: невысокая, ладная, в чёрной обтягивающей одежде, без оружия в руках — то, что у мужчины торчало из горла, было её, видимо, рукой; впрочем, нет, на пальцах у неё блестели какие-то длинные тонкие штуки, похожие на металлические когти. Тёмная кожа, тёмные волосы, заплетённые в десятки тонких косичек. Возраст — Вере на глаз тридцать. Лицо — резкое, скуластое, с большими тёмными глазами. И этими глазами она сейчас смотрела на Веру.

    — Стой, — сказала женщина на торговом наречии. Голос у неё был низкий и хрипловатый. — Не ори. Не беги. Если ты заорёшь и побежишь — я тебя поймаю, и нам обеим будет неудобно.

    Вера, как ни странно, не заорала и не побежала. Она просто сидела на корточках за беседкой и смотрела.

    — Меня прислали тебя убить, — сказала женщина. — Этот мудак, который только что хрипел, — её ботинок коротко двинул лежавшее тело, — мой второй. Они нас вдвоём посылали. Я в последнюю минуту передумала. Понимаешь?

    Вера кивнула.

    — Хорошо. Меня зовут Налани. По прозвищу — Шквал. Я капитан корабля «Морская Ведьма». Сейчас мы с тобой быстро встанем, ты возьмёшь меня под руку, как подругу, и мы пойдём к ближайшему стражнику Лазурного Двора. Ты ему скажешь, что я тебя спасла. Я скажу, что хочу видеть Иссару. Иссара — это твой человек?

    — Мой, — сказала Вера, сама не понимая, как это слово к ней пришло.

    — Хорошо. Тогда вставай. И, девушка, — она вдруг улыбнулась, и улыбка у неё была белая, дерзкая, очень красивая, — я не знаю, кто ты, но ты мне уже нравишься. Ты не орёшь. У меня за пятнадцать лет ремесла из жертв не орали трое. Ты четвёртая.

    Вера встала. Колени дрожали.

  

  
    Глава 8. Жемчужина

    Иссара не спала.

    Вера это поняла, едва они с Налани зашли в её покои, — Айри пропустила их без вопросов, и они прошли через короткий коридор в маленькую гостиную, где у горящего очага в низком кресле, прямая как стрела, сидела Иссара. На ней было то же серое платье, что и днём на трибунале. В руках — глиняная чашка с тёмным дымящимся напитком. Перед креслом — узкий низкий столик, на столике — ещё две чашки, заранее приготовленные. Иссара ждала их.

    — Садитесь, — сказала она, не поворачивая головы. — Обе.

    Налани усмехнулась. Сняла со своей шеи маленький кожаный мешочек на тонком шнурке, бросила его на столик.

    — Это с тела убитого, — сказала она. — Содержимое — твоё.

    Иссара только теперь повернула голову. Налани она знала, Вера это сразу увидела по тому, как старуха её посмотрела: без удивления, с лёгким раздражением и с глубоко спрятанной симпатией.

    — Шквал, — сказала Иссара. — В мои годы — врываться к мне в гости среди ночи, с трупом на совести и с подружкой моего императора под мышкой, — это уже совсем дурной вкус. Ты обещала.

    — Я обещала не приходить, — поправила Налани. — Я не обещала не приходить ради дела.

    — Это казуистика.

    — Это профессия.

    Они посмотрели друг на друга. Прошло секунды три. Потом Иссара чуть-чуть наклонила голову.

    — Садитесь, — повторила она. — Обе. Чай.

    Вера села. Налани, после короткого колебания, тоже села — на низкую скамейку напротив старухи, с прямой спиной, как сидят люди, привычные к тому, что любая поза может в следующую секунду превратиться в боевую стойку. Вера взяла свою чашку. Чай был горячий, тёмный, с пряным запахом. Она не понимала, что это, и не стала спрашивать.

    — Рассказывай, — сказала Иссара. — Сначала ты, дочь моря. Что произошло?

    Вера рассказала. Коротко, по делу: возвращение из купальни, стражник, отсутствие звука в коридоре, нападение, погоня, сад, Налани. На «Налани» она остановилась, дала рассказывать ей. Налани кивнула.

    — Меня и моего напарника наняли вечером третьего дня — то есть позавчера, — сказала она, не глядя ни на Веру, ни на Иссару, а куда-то в очаг. — Заказ простой: убить чужестранку, которая лечит Императора. Желательно так, чтобы это выглядело как случайный разбой — вроде, перепутали с богатой паломницей. Платили вперёд. Половина — на месте, половина — после.

    — Кто платил? — спросила Иссара.

    — Посредник. Никаких имён. Толстый старик, видный, с золотыми кольцами. Я его раньше встречала по другим делам. Он работает на полтора десятка домов — официально торговец специями, неофициально пересылает заказы тем, кому надо. Имени он мне сегодня не назовёт даже под клинком. Я пробовала.

    — Когда пробовала?

    — Перед тем, как идти сюда. — Налани впервые улыбнулась — той же дерзкой, белой улыбкой. — Я не люблю, когда меня пытаются использовать в обе стороны. Если бы я выполнила заказ, нас, скорее всего, тоже вырезали бы — заметали следы. Это типовая схема. Когда я поняла, что собираюсь предать заказ, я зашла к посреднику и предложила ему за двойную плату назвать мне имя. Он отказался. Я предложила за тройную. Он отказался. Тогда я предложила ему за свою жизнь.

    — И?

    — И он отказался.

    — То есть, — медленно сказала Вера, — он скорее умрёт, чем назовёт имя?

    — Он скорее умрёт, чем назовёт имя, — подтвердила Налани. — Это значит одно из двух. Либо он сам в доле в гораздо большую сумму, чем мы можем ему предложить. Либо его семья в заложниках. У него есть две дочери и внук. Я думаю, второе.

    — Имя ты не получила. Что получила?

    — Получила вот это. — Налани кивнула на мешочек, лежавший на столике. — Со второго.

    Иссара взяла мешочек. Аккуратно развязала. На стол высыпались несколько мелких предметов: пара монет, тонкий металлический прут с резьбой (Вера не поняла, что это), сухой травяной комок размером с горошину, обёрнутый в бересту, и одна маленькая серебряная брошь.

    Иссара взяла брошь. Подняла к свету.

    — Так, — сказала она. И долго на неё смотрела.

    — Что? — спросила Вера.

    — Это, — медленно сказала старуха, — брошь Дома Чёрного Течения. С младшего порядка — то есть с низшего уровня служащих, не дворян. Но именно Дома Чёрного Течения. Лорд Веран мог нанять кого угодно — наёмного посредника, наёмных убийц, наёмные руки, которые он никогда в глаза не видел. Но один из убийц всё-таки оказался из его людей. Это либо безалаберность с его стороны, либо ошибка непосредственного исполнителя — нацепил брошь по привычке, забыл снять.

    — Это связывает Верана с заказом, — сказала Вера.

    — Это указывает на связь, — поправила Иссара. — В трибунале такая брошь — слабое доказательство. Веран легко скажет, что брошь украдена, или что убийца — бывший слуга, уволенный за проступок, или что у него четыреста человек в Доме и за каждого он отвечать не обязан. Это не позволит нам обвинить его официально. Но это позволит нам точно знать, кто это сделал.

    — И что мы будем с этим делать?

    — Думать.

    Иссара положила брошь обратно. Посмотрела на травяной комок. Аккуратно развернула бересту. Внутри был сухой коричневатый порошок. Иссара поднесла его к носу. Долго нюхала. На лице у неё ничего не дрогнуло, но Вера почему-то поняла — она узнала.

    — Что это? — спросила Вера.

    — Это, — спокойно сказала Иссара, — то, что они собирались тебе подсыпать в питьё, если у них не получилось бы убить тебя клинком. Это запретный порошок — мы его называем «тихая дорога». Он не убивает. Он усыпляет на четверо суток так, что человек выглядит мёртвым. За это время тебя можно было бы вывезти из дворца, отвезти куда угодно и сделать с тобой что угодно. Или закопать. Или продать как невольницу. Это специфический инструмент, который изготавливают всего в одном месте на всём Архипелаге. Это место — на южных островах. Точнее — в одной маленькой бухте Дома Чёрного Течения.

    Вера посмотрела на Иссару. Налани посмотрела на Иссару.

    — Это, — сказала Налани, — уже не «слабое доказательство». Это уже серьёзно.

    — Это всё равно недостаточно для трибунала, — спокойно сказала Иссара. — Дом Чёрного Течения скажет, что порошок украден. Или что его получил какой-нибудь негодный родственник. Или что мы сами его подбросили. Но это уже не «указывает», а показывает. Я не люблю слов «случайность», когда у одного происшествия — брошь Дома и его же запрещённый порошок. Это два независимых признака. Два — это не случайность. Это план.

    — Иссара. — Вера наклонилась вперёд. — Что мы делаем?

    Иссара поставила свою чашку. Посмотрела на Веру долго.

    — Сначала, — сказала она, — я скажу Его Величеству. Это его право — знать. Потом мы решим вместе. Сегодня ночью — ничего. Сегодня ночью тебе нужно спать, и спать в безопасном месте.

    — Где?

    — Здесь. У меня. У меня покои на трёх стражах в любое время суток, и в них никто не войдёт без моего разрешения. У меня есть свободная спальня. Кровать в ней застелена. Айри постелила тебе ещё днём — я заранее знала, что ночью ты будешь здесь.

    Вера моргнула.

    — Откуда вы знали?

    — Я не знала точно. Я предполагала. — Иссара чуть улыбнулась. — Я живу при Лазурном Дворе шестьдесят лет, дочь моря. После трибунала, на котором ты выставила Верана дураком, я бы удивилась, если бы он не прислал к тебе кого-то этой же ночью. Я знала, что что-то будет. Я не знала только, насколько серьёзное и насколько быстрое.

    — А Налани?

    — Налани, — Иссара впервые повернулась к гостье, и в её голосе на секунду прозвучало что-то очень странное, не для Веры предназначенное, — Налани вне расчётов. Налани никогда не входит в мои расчёты. Налани всегда возникает откуда не ждали и делает то, чего нельзя было предсказать. Это её специальность, по этой причине я к ней и привыкла за двадцать лет.

    — Спасибо, — сказала Налани спокойно.

    — Это не комплимент. — Иссара посмотрела на неё. — Это констатация.

    — Я знаю. Это всё равно лучшее, что ты сказала обо мне за двадцать лет.

    Иссара чуть-чуть подняла бровь. Потом отвернулась к огню.

    — Вера, — сказала она. — Сейчас ты допьёшь чай, и Айри отведёт тебя в спальню. Завтра в полдень — у меня в кабинете. Я хочу с тобой говорить долго и подробно. Налани — останется здесь со мной до утра, нам с ней есть о чём поговорить, и тебе слушать пока рано. Согласна?

    — Согласна, — сказала Вера. И поняла, что страшно устала.

    Она допила чай. Иссара кивнула, и из соседней комнаты появилась Айри — Вера не заметила, как она там оказалась. Айри отвела её через два коридора в маленькую тёплую комнату с одной кроватью, узким окном и керамической чашей с водой для умывания.

    — Спите, госпожа, — сказала Айри. — Никто к вам сюда не войдёт.

    — Спасибо.

    Айри хотела уже уйти. На пороге остановилась.

    — Госпожа.

    — Да.

    — Простите, что спрашиваю. Вы сегодня испугались?

    Вера задумалась. Подумала, как ответить честно.

    — Сначала — да, — сказала она. — Когда бежала. Сейчас — нет. Сейчас злюсь.

    Айри посмотрела на неё долго. Потом коротко поклонилась.

    — Вы хорошая девочка, — сказала она. — Спокойной ночи.

    И ушла.

    Вера села на кровать. Сняла сапоги. Под рубашкой её левая ключица была горячая — то самое тёплое место, появившееся два дня назад, никуда не делось. Она положила на него ладонь. Перламутровый диск под ладонью был тёплый. Вера смотрела в маленькое окно, за которым горели три неизвестные ей звезды, и думала о том, что за три дня в чужом мире она поставила диагноз дракону, нашла себе друга, побывала на трибунале, чуть не была убита, получила в спасители наёмницу и оказалась под защитой старухи, которая, кажется, видит всё на десять шагов вперёд.

    «Хорошее начало карьеры в этом мире», — подумала она. И впервые с момента попадания позволила себе короткий, тихий, очень собственный смешок — единственный за все три дня. После смешка стало легче. Она легла, закрыла глаза.

    И тут же провалилась в сон.

    В отличие от Веры, Налани не спала.

    Налани вообще плохо спала на суше. На корабле — мгновенно, как только касалась головой подушки, и до восхода, не двигаясь. На суше — лежала и слушала. Это была старая привычка, выработанная за пятнадцать лет: морская тишина и сухопутная тишина — разные тишины, и сухопутной она не доверяла.

    Сейчас она сидела напротив Иссары в той же гостиной. Очаг догорал. Чашки были пустые. На столе перед ними лежали брошь, монеты, металлический прут с резьбой, развёрнутая береста с порошком.

    — Шквал, — сказала Иссара. — Зачем ты передумала на заказе?

    Налани не сразу ответила.

    — Это длинный разговор.

    — У меня есть ночь.

    Налани смотрела в огонь. Огонь ей нравился — он был самой сухопутной вещью, которую она терпела на суше. На воде огня было мало, и поэтому здесь, у Иссары, она всегда странно отдыхала.

    — Я тебе скажу честно, — сказала она. — Я в первый раз согласилась на этот заказ потому, что мне нужны были деньги. Морской сезон в этом году плохой, контрабанда жемчуга упала на треть, мои люди сидят впроголодь. Тысяча золотых — это две зимы для двадцати человек экипажа. Я взяла. Без раздумий.

    — И?

    — И я думала, что объект будет какая-нибудь придворная сучка. Лет двадцати трёх, в шелках, со свитой, с дюжиной паланкинов. Я к таким привыкла. У меня к ним нет жалости — они никогда никого не пожалели, и им не за что.

    — А оказалась — Вера.

    — Оказалась Вера. — Налани коротко выдохнула. — Я несколько дней следила за ней. Думала — выберу момент, ударю с верхней галереи, спрыгну, уйду через сад. Старая схема. А она… Иссара. Она тащит за собой бедного парня в драной рубахе. Она кричит на жрецов так, как кричит у нас на матросов младший боцман. Она не носит ни одного украшения, кроме того перламутрового диска, который ей сегодня выдала Айри, и то носит так, будто ей всё равно. Я смотрела за ней — и поняла, что мне противно. Я могу убить придворную сучку. Я не могу убить женщину, которая пыжится в чужом мире, чтобы спасти больного.

    — Поэтому ты передумала.

    — Поэтому.

    Иссара помолчала.

    — Шквал. Ты понимаешь, что Веран теперь будет искать тебя?

    — Понимаю.

    — Это значит — ты не сможешь вернуться к своей команде. Дом Чёрного Течения большой. У них руки во всех портах. Если ты пойдёшь к «Морской Ведьме», тебя возьмут раньше, чем ты успеешь подняться на палубу.

    — Знаю.

    — Тогда что ты будешь делать?

    Налани повернула голову. Посмотрела на Иссару.

    — Иссара, — сказала она. — Двадцать лет ты дёргаешь меня за ниточки. Двадцать лет ты говоришь мне, что я твоя дочь не по крови. Ты появилась в моей жизни, когда мне было десять, и моя мать только что умерла. Двадцать лет ты обо мне знала всё и помогала тогда, когда я об этом и не подозревала. Сегодня я в первый раз пришла к тебе сама. Без приглашения. Не за деньгами, не за советом, не за тем, чтобы передать товар. Я пришла, потому что мне больше некуда. Так что я буду делать то, что скажешь ты.

    Иссара посмотрела на огонь. Очень долго. И в её сухом лице сейчас впервые за всё то время, что Вера её знала бы — будь Вера здесь, — было живое, тёплое, очень открытое выражение.

    — Хорошо, — сказала старуха тихо. — Ты будешь делать вот что. Завтра утром ты с Айри уйдёшь из дворца. Айри отведёт тебя в дом, который у меня есть в трёх улицах от порта. В этом доме ты будешь жить, никому не показываясь. В этом доме ты будешь моими руками снаружи. Я не могу сама бегать по городу, я старая. Ты — будешь. Ты будешь искать всё, что я попрошу. Связи Дома Чёрного Течения в порту. Имена. Адреса. Кто куда плавал. Кто кому что вёз. Это станет наша вторая линия защиты — пока во дворце мы прикрываем Веру и Аэдриса, на улицах мы будем разматывать клубок Верана. Согласна?

    Налани кивнула. Не сразу, но кивнула.

    — А моя команда?

    — Твоя команда останется в порту. Я отправлю им весточку — что ты в безопасности, что денег они получат, что ты вернёшься через какое-то время. Имени не назову. Они привыкнут. У капитанов «Морской Ведьмы» уже бывали отлучки по моим делам; твои люди подумают, что это очередная.

    — А «Морская Ведьма»?

    — «Морская Ведьма» подождёт. Корабль — это корабль. Он будет на воде, когда мы вернёмся.

    — Хорошо. — Налани помолчала. Потом сказала тише: — Иссара. Можно вопрос.

    — Можно.

    — Эта девочка. Вера. Почему ты её взяла под себя?

    Иссара отвернулась к огню.

    — Шквал, — сказала она. — Ты помнишь, я тебе когда-то рассказывала про мою старшую сестру?

    — Помню.

    — Я тебе говорила, что моя старшая сестра умерла в восемнадцать лет, не выйдя замуж, никого не любя, потому что у неё в груди никто не вырастил жемчужину.

    Налани медленно повернула голову. Очень внимательно посмотрела на Иссару.

    — Иссара. Ты говорила, что твоя сестра — человек. Ты говорила, что вы росли в одной деревне у моря, и что она умерла от лихорадки.

    — Я говорила тебе полуправду, — сказала Иссара спокойно. — Полуправда — это не ложь, это просто половина. Сегодня, может быть, я расскажу тебе вторую половину. Но не сейчас. Сейчас я просто отвечу на твой вопрос. Я взяла Веру под себя, потому что у Аэдриса начала делиться его жемчужина. И это разделение — впервые за двести лет у императоров. Если оно завершится, это означает, что Аэдрис нашёл свою пару. А его пара — Вера. И это значит, что моя старшая сестра — которая четыреста лет назад тоже была чужестранкой, как Вера, и тоже была отмечена драконом, и тоже не успела, потому что её драконa отравили точно так же, как сейчас отравляют Аэдриса, — что моя старшая сестра… ждала, что когда-нибудь это случится снова, и чтобы кто-то рядом увидел и не позволил это сорвать.

    Налани сидела не шевелясь.

    — Это, — сказала она наконец, — это очень много новой информации, Иссара.

    — Я знаю.

    — Твоя сестра.

    — Моя сестра. Точнее — моя сводная сестра, ты можешь её называть как угодно. Мы были связаны клятвами Дома. Это длинная история, и она не для сегодня. Сегодня тебе нужно знать только одно: Веру пытались убить не потому, что она лекарь. И не потому, что она дерзкая. А потому, что она угрожает закончить то, что в прошлый раз сорвали. Веран знает, что у Аэдриса делится жемчужина. Веран не дурак, он умеет читать признаки. Когда Веран видел сегодня на трибунале, как Вера наклоняется к императору без страха и говорит с ним без поклона, — Веран понял, что это. И начал действовать.

    — Тогда речь не о власти.

    — Речь и о власти тоже. Но в первую очередь — о связи. Если Аэдрис завершит выбор, у Лазурного Двора появится императрица, у которой не будет ни клана, ни предков, ни родства с Семью Домами. Это первая императрица за всю историю, которая будет только Аэдриса и больше ничья. Дом Чёрного Течения уже двести лет точил зубы на трон — у них есть родственная линия, в случае смерти бездетного Аэдриса они претендуют первыми. Появление императрицы их шансы уничтожает на корню. Они должны её убрать до того, как она станет неубиваемой.

    — А когда она станет неубиваемой?

    — После Связи. Когда жемчужина Аэдриса окончательно поделится, и малая жемчужина перейдёт к Вере. После этого вырезать у неё метку нельзя — она будет защищена жемчужиной изнутри. А до Связи — можно.

    Налани долго молчала.

    — Иссара, — сказала она. — Вера это знает?

    — Не знает. И не должна знать сейчас.

    — Почему?

    — Потому что Аэдрис её не торопит. Точнее — он сам пока не знает, что именно с ним происходит. Узор на сердцевине он сам заметил — Вера, ты слышала, как он это сегодня сказал, — но он не понимает, что это деление. Драконы видят такой узор раз в жизни, и до сих пор я ещё ни разу не видела, чтобы у живого дракона он проявился так открыто. У Аэдриса нет опыта. У него нет с кем посоветоваться, кроме меня. И я ему ещё не сказала.

    — Почему?

    — Потому что хотела сказать сначала ей. Завтра в полдень. А потом, в течение дня, пойду к нему и скажу. Это правильный порядок. Сначала — женщина. Потом — мужчина. Не наоборот.

    — А если их за это время убьют?

    — Тогда я скажу раньше.

    — Когда?

    — Когда увижу, что время. Шквал, это моя забота, не твоя.

    Налани наклонила голову.

    — Хорошо.

    Они помолчали.

    Очаг почти догорел. За окном начало светать — небо в верхнем углу окна посерело. Иссара устало откинулась в кресле.

    — Сейчас, — сказала она, — мы попьём ещё чая. Потом я ещё немного поговорю с тобой об одном человеке, который, может быть, поможет тебе по портовым делам. Потом ты пойдёшь с Айри в город. И к полудню, когда Вера ко мне придёт, тебя здесь уже не будет. Хорошо?

    — Хорошо. — Налани помолчала. — Иссара.

    — Что?

    — Кто этот человек?

    — В порту у меня живёт мальчик. Его зовут Кай’ри. Он не человек. Он морской оборотень — последний из своего вида, насколько мне известно. Его не видели в Сар-Аммате чужие глаза десять лет. Он живёт у одной старухи-травницы и притворяется её правнуком. Он будет тебя слушаться, потому что я попрошу. Он умеет проникать туда, куда ты не можешь — в воду, в трюмы, в нижние подвалы. Возможно, ты с ним подружишься. Возможно, нет. Главное — он будет тебе помогать.

    — Морской оборотень.

    — Морской оборотень.

    — Сколько ему лет?

    — На вид — двенадцать. На самом деле — больше ста.

    Налани усмехнулась.

    — Что-то ваш мир сегодня кишит сюрпризами, — сказала она.

    — Мир всегда кишит сюрпризами. Это ты сегодня в первый раз остановилась посмотреть.

    Вера проснулась поздно. Никто её не будил — ни Тэо, ни Айри, ни Иссара. Она проснулась сама, потому что в маленькое окно её спальни уже било утреннее солнце, и потому что она наконец выспалась.

    Она встала. Привела себя в порядок. На стуле рядом с кроватью лежал её перламутровый диск-жетон на цепочке — она, оказывается, сняла его перед сном; она не помнила, чтобы снимала. Надела. Диск опять был холодный сначала, потом — тёплый.

    В коридоре её ждала Айри.

    — Доброе утро, госпожа. Госпожа Иссара ждёт вас в кабинете. Госпожа Налани ушла на рассвете.

    — Куда?

    — По делам госпожи Иссары. Вам туда сейчас не нужно. Госпожа Иссара всё объяснит.

    Вера кивнула. Пошла за Айри. В покоях Иссары в кабинете — небольшой комнате с окном, выходящим во внутренний сад, и с длинным столом, заваленным свитками, — старуха сидела у стола с двумя чашками чая. Чашки были горячие. Вера села напротив.

    — Дочь моря, — сказала Иссара. — Сегодня — твой день медленный. Никаких трибуналов, никаких процедур, никаких микроскопов. Сегодня ты делаешь только две вещи. Первое — проверяешь Аэдриса после первой ванны и решаешь, как продолжать. Второе — слушаешь.

    — Что слушаю?

    — Меня. О жемчужине. Я тебе обещала вчера, что мы поговорим. Сегодня — поговорим.

    Иссара поставила свою чашку. Сложила руки на столе. И заговорила.

    — Жемчужина у дракона, — сказала она, — это орган. Как сердце или печень. Только у каждого дракона он один и неповторимый. Он начинает формироваться в утробе матери, на четвёртом месяце беременности, как маленькая крупинка перламутровой ткани в районе грудины. К моменту рождения это уже размером с горошину. К семи годам — с лесной орех. К пятидесяти — с большое перепелиное яйцо. К пятистам — с куриное. У самых старых драконов, проживших по тысяче лет, — с гусиное.

    — Из чего она состоит?

    — Перламутр. Слой за слоем. Как обычная морская жемчужина, которую делают устрицы. Только этот перламутр содержит информацию. Не такую, как у тебя в книгах, не словами. Информацию глубже слов. Кто ты, кто были твои предки, кого они любили, что они помнили. Память тысячи поколений, спрессованная в крупинку, потом в орех, потом в яйцо. Это нельзя прочесть как книгу. Это можно только слушать — и то не всегда, и то не всем.

    — Аэдрис рассказывал. Про «слушать камень».

    — Да. После смерти жемчужину извлекают, и она становится реликвией. Молодые драконы приходят в храм и сидят рядом с жемчужинами предков. Слышат — иногда. Аэдрис, как он тебе сказал, ходил. Не слышал ничего. Это не значит, что предки молчат. Это значит, что они выбрали с ним не разговаривать.

    — Почему?

    Иссара помолчала.

    — Дочь моря. Я отвечу честно. Не знаю. У меня есть предположения, но это длинный разговор, и сегодня я к нему не готова. Спросим в другой день. Сейчас — продолжим о главном.

    — Хорошо.

    — Жемчужина — это не только память и сон. Жемчужина — это выбор. Когда дракон проживает достаточно долго и встречает того, кого его жемчужина — не он сам, а жемчужина — признаёт парой, в жемчужине начинается процесс, который у нас называется делением. От большой жемчужины отделяется маленькая, размером с горошину. Она зреет ещё некоторое время — обычно несколько месяцев. И когда она созревает, дракон может отдать её своей избраннице.

    Вера долго смотрела на Иссару. Подумала.

    — Как именно отдать? — спросила она ровно.

    — Через ритуал. Через обмен дыханием. Это происходит в особенном месте, под луной. Дракон выдыхает малую жемчужину через горло, избранница её проглатывает. Она растворяется внутри неё. И с этого момента — у избранницы внутри есть кусок дракона. А у дракона — есть постоянная связь с избранницей.

    — И что это даёт?

    — Многое. Я не буду перечислять всё сегодня. Скажу главное. После Связи — у избранницы замедляется старение. Она будет жить не сто лет, а триста или четыреста, или пятьсот. И ещё — она и дракон могут чувствовать друг друга на расстоянии, могут чуть-чуть слышать мысли друг друга, могут вместе ходить во сне. Это очень глубокая связь. Это, пожалуй, самая глубокая связь, которая бывает между двумя существами в нашем мире.

    — Это — то, что я бы назвала бессмертием?

    — Нет. Это не бессмертие. Бессмертие достигается ещё одним этапом, который называется Слиянием. Слияние — это уже другая история. До него нужно дойти, и многие пары не доходят. Это всё в будущем, если будет. Сейчас тебе нужно знать только Связь.

    — А если избранница откажется?

    — Тогда малая жемчужина остаётся в драконе. Она не отомрёт — она будет лежать рядом с большой. Но дракон не сможет выбрать другую. Жемчужина выбирает один раз. Если её предложили и не приняли — она будет лежать, пока дракон не умрёт. И жемчужину тогда извлекают вместе с маленькой, и хоронят как одну.

    — То есть это серьёзный шаг.

    — Это очень серьёзный шаг, дочь моря. Не серьёзнее, чем для тебя в твоём мире — иметь ребёнка. Но и не менее.

    Вера долго молчала. Смотрела в чашку. Чай был горячий, дымящийся, чуть пряный.

    — Иссара, — сказала она. — Я понимаю, к чему этот разговор.

    Иссара посмотрела на неё.

    — Я знаю, что ты понимаешь.

    — Но я хочу, чтобы вы прямо это сказали. А я бы сама услышала и переварила.

    Иссара кивнула.

    — Дочь моря, — сказала она спокойно. — У Аэдриса начала делиться жемчужина. Это произошло позавчера утром, когда ты впервые положила палец на его ключицу. Тот тёплый разряд, который вы оба почувствовали, — это первая реакция жемчужины на тебя. Узор на его сердцевине, который, как он сказал, изменился, — это внешний признак того, что внутри начался процесс. У избранниц при этом процессе появляется на коже метка — тонкий перламутровый узор, повторяющий узор драконьей сердцевины. У тебя её пока нет, я смотрела. Но скоро будет. Я думаю — через несколько дней. Может быть, через неделю.

    Вера закрыла глаза. Открыла. Посмотрела на свои руки на столе. Ничего не сказала.

    — Я тебе говорю это сейчас, — продолжила Иссара спокойно, — потому что ты задала вопрос и сама хочешь знать. И ещё потому, что Веран — узнает. Он, скорее всего, уже знает. Иначе он бы не торопился. У него теперь есть основания тебя убрать очень быстро, до того как метка появится у тебя на коже. И мы должны быть к этому готовы.

    — Иссара, — сказала Вера. Голос у неё вышел спокойный, но низкий — как у уставшего человека. — Что от меня хотят? От меня лично? Этот процесс, эта жемчужина, этот выбор — это не я. Это его жемчужина. Я тут как… как кусок мяса, на который запала его внутренняя химия. Это меня не спрашивали. Это меня сюда притащило море. Я не подписывалась.

    — Знаю.

    — Меня к нему привязывает не моё решение, а его жемчужина. Это нормально с точки зрения вашего мира?

    — Не нормально, дочь моря.

    Вера удивилась.

    — Не нормально?

    — Не нормально. И я тебе скажу почему. — Иссара отпила чая. Поставила чашку. — Жемчужина — это тело дракона. Тело дракона иногда выбирает раньше, чем разум. Но это не значит, что разум обязан подчиняться. Жемчужина может предложить. Может пытаться. Но Связь — это сознательный акт обоих. Если ты скажешь — нет, и если Аэдрис, даже зная, что его жемчужина выбрала, скажет — я уважаю её отказ, — Связь не состоится. Никогда. Никакая магия в нашем мире не может тебя принудить, и никакая магия не может принудить его. Жемчужина выбирает, кто мог бы быть его парой. Парой ты становишься или нет — это уже разговор между вами двумя.

    — И никакой принудиловки.

    — Никакой.

    — Аэдрис это знает?

    — Аэдрис пока не знает даже того, что у него делится жемчужина. Он заметил только, что узор изменился. Я ему скажу — сегодня. После того как мы с тобой закончим. Это правильный порядок: сначала женщина, потом мужчина.

    Вера посмотрела в окно. По стеклу медленно ползла маленькая ярко-зелёная ящерка. Она зацепилась за деревянную раму, подняла треугольную головку, посмотрела на Веру одним круглым глазом и осталась так стоять.

    — Иссара, — сказала Вера.

    — Что?

    — Знаете, что мне сейчас сложнее всего понять?

    — Что?

    — Не жемчужину. Не Связь. Не то, что у дракона в груди живёт камень, который выбирает невест. У меня в работе бывало и страннее. Сложнее всего понять то, что я не сожалею.

    Иссара медленно подняла бровь.

    — Что?

    — Я не сожалею. — Вера повернулась к ней. Лицо у неё было — Иссара это заметила — впервые за три дня открытое. — Я только что узнала, что у мужчины, которого я лечу третий день, в груди есть камень, который меня выбрал. Я только что узнала, что моя жизнь, скорее всего, теперь не моя. Я только что узнала, что моя смерть от руки человека в маске была не случайной, и что меня и дальше будут убивать, пока я тут. И знаете, что — я. Не. Сожалею. Я бешусь — да. Я устала — да. Я хочу домой кормить кошку — да. Но не сожалею, что я тут оказалась. Это самое странное, что со мной происходит за эти дни. Я не сожалею.

    Иссара смотрела на неё очень долго.

    — Дочь моря, — сказала она наконец. — Ты не сожалеешь, потому что он тебе уже интересен. Не только как пациент. Это видно. Это видно мне, шестьдесят лет наблюдающей за тем, как люди смотрят на драконов. Я не говорю, что ты в него влюблена, — это слишком рано, ты знаешь его три дня. Я говорю, что между вами уже что-то происходит, и жемчужина к этому отношения почти не имеет. Жемчужина выбрала, потому что увидела то, что и у тебя в глазах было ещё до её решения.

    — Это так очевидно?

    — Мне — да. Я долго живу, и я долго смотрю на людей. Но это не значит, что я права. Это значит только, что я вижу симптом. Симптом — не диагноз. Может быть, через неделю ты увидишь его иначе и поймёшь, что я ошиблась. Я не настаиваю, дочь моря. Я просто говорю — то, что я вижу.

    Вера ничего не сказала. Подумала. Поняла, что не возражать против слов Иссары — это тоже своего рода ответ. Промолчала.

    — И ещё одно, дочь моря.

    — Что?

    — Это не значит, что ты не имеешь права уйти. Если завтра ты решишь, что хочешь домой — мы будем искать способ. Если послезавтра ты решишь, что хочешь остаться — мы будем устраивать жизнь здесь. Если на третий день ты решишь, что хочешь Связи, — мы поговорим о ней. Если на четвёртый — что не хочешь, — Аэдрис будет жить как жил. Это твой выбор. Никто из нас не сделает его за тебя.

    — Хорошо, — сказала Вера. Подумала. — Иссара. Я ещё об одном спрошу.

    — О чём?

    — Аэдрис болен. Болезнь его, вы сами сказали, — оружие. Это значит, его травят, чтобы он не успел сделать выбор. Если я его вылечу — выбор станет возможным. Это значит, что моё лечение — это и есть то, что бесит Верана больше всего.

    — Да.

    — Тогда у нас не тридцать дней. У нас столько, сколько Веран нам отпустит, прежде чем сделать что-то более серьёзное, чем подослать наёмницу.

    — Да.

    — Сколько у нас на самом деле?

    Иссара помолчала.

    — Если бы я знала точно, я бы тебе сказала. Я думаю — десять-пятнадцать дней до того, как он попробует что-то серьёзное. Может быть, попытается ускорить отравление. Может быть, попытается ускорить политическое давление. Может быть, ещё что-то. Но в пределах двух недель — точно.

    — Тогда нам нужно ускоряться.

    — Нужно.

    — И я хочу видеть Аэдриса сегодня. И поговорить с ним. Не как с пациентом. Как с человеком.

    — Сегодня вечером он у себя. Он тебя ждёт после ванны. И я к нему зайду до этого, отдельно, по своему делу. Он будет к разговору готов.

    — Хорошо.

    Они помолчали. Иссара поднялась — медленно, опираясь на трость.

    — И ещё одно, дочь моря.

    — Что?

    — Сегодня в порту, у дома моей знакомой травницы, тебя ждёт мальчик. Его зовут Кай’ри. Он будет работать с Налани. Но я хочу, чтобы ты с ним познакомилась. Не сейчас, может быть, через несколько дней. У него есть к тебе вопрос. К врачу. Это не моя тайна, я не буду тебе её сейчас рассказывать. Но в нужный момент — ты помоги ему. Хорошо?

    — Хорошо.

    — И поешь. Завтрак на столе.

    Иссара вышла. Вера осталась одна. Маленькая зелёная ящерка на оконной раме всё так же смотрела на неё одним глазом. Под рубашкой, на левой ключице, перламутровый диск был тёплый, и под ним кожа была горячее обычного.

    «Метка, — подумала Вера. — Дни. Может быть, неделя.»

    Она допила чай. Встала. Вышла. У неё было много работы.

  

  
    Глава 9. Кай’ри

    Кай’ри жил в трёх улицах от порта.

    Это была не та часть Сар-Аммата, которую Вера могла бы вообразить заранее. Она ожидала увидеть какое-нибудь убежище — потайной подвал, заколоченный дом, маленькую келью с зашторенными окнами. То, что подобает последнему представителю исчезнувшего народа, который десять лет прячется в столице.

    Дом старухи-травницы оказался обычным.

    Узкий, в два этажа, с белёными стенами и плоской крышей, поросшей мелкой травой. У входа — две большие глиняные кадки с какими-то ползучими растениями. Над дверью — связка сушёных трав, серая и пыльная. По обе стороны двери — низкие лавки, и на одной из лавок сидел старик, чинивший рыболовную сеть.

    Айри постучала. Дверь открыла женщина лет семидесяти, невысокая, в просторном сером платье и переднике, с белыми волосами, собранными в плотный узел. Она посмотрела на Айри, потом на Веру, потом обратно на Айри.

    — Это та?

    — Это та, — сказала Айри.

    Старуха кивнула. Отступила, пропуская их внутрь.

    — Заходите. Он наверху.

    Внутри пахло травами — сильно, густо, как в хорошей аптеке. Висели пучки сушёного — Вера узнала только мяту и ромашку, остальное было незнакомым. На полках стояли глиняные горшки с подписями. У окна — длинный стол с весами и ступкой. На столе — недоделанная работа, аккуратно отложенная: разложенные по цветам мелкие сухие листья, маленькие весы со стрелкой, тонкий нож. Вера, ветврач, узнала эту картинку мгновенно — так выглядит рабочее место профессионала, которого прервали на середине.

    — Меня зовут Тара, — сказала старуха. — Я травница. Я мать этому дому. Госпожа Иссара меня знает уже шестьдесят лет, и я её знаю столько же, и поэтому она прислала вас сюда, а не куда-нибудь ещё. Перед тем как вы пойдёте наверх, я хочу вам сказать одну вещь.

    — Слушаю.

    — Кай’ри — мой правнук. Это легенда. На самом деле он мне никто. Он живёт здесь десять лет. Я его кормлю, прячу, защищаю и буду делать это до своей смерти. Никто в этом городе, кроме меня и теперь вас, не знает, кто он на самом деле. Если вы скажете кому-то — я не знаю, что с вами сделаю, но что-нибудь сделаю.

    Тара сказала это совершенно спокойно. Без угрозы, без нажима, скорее с интонацией работника, объясняющего технику безопасности.

    Вера кивнула.

    — Не скажу.

    — Хорошо. Тогда наверх. Лестница за вон той занавеской.

    Вера прошла. Айри осталась внизу с Тарой — Вера через занавеску слышала, как они тихо заговорили, как старые подруги, которым не виделись несколько месяцев. Лестница была узкая, деревянная, со скрипом на третьей ступеньке. Наверху — маленькая комната с одним окном, выходящим во внутренний двор.

    И в этой комнате, на низком сундуке у окна, сидел мальчик.

    На вид — двенадцать. Худой, длинный для своих лет, с длинными чёрными волосами, собранными в небрежный хвост на затылке. Кожа смуглая, но с холодноватым оттенком — как у людей, которые проводят много времени в холодной воде. Лицо широкое в скулах, с большими глазами, и эти глаза были тёмные, почти чёрные, но с какой-то странной перламутровой плёнкой, как будто внутри них стояла очень тонкая жидкость. Одет в простую льняную рубаху и широкие штаны до колен. Босиком.

    Он не повернул головы, когда Вера вошла. Смотрел в окно.

    — Кай’ри, — тихо сказала Вера.

    Он повернулся. Очень медленно. Посмотрел на неё в упор. И только потом сказал — голос у него был не как у ребёнка, не как у взрослого, а где-то посередине: чистый, спокойный, без интонаций:

    — Ты пахнешь как утро после дождя на тёплых камнях.

    Вера моргнула. Это было не приветствие. И не комплимент. Это был диагноз — мальчик описал её, как описывают пациента.

    — Спасибо, — сказала она. — Здравствуй.

    — Здравствуй. Иссара сказала, что ты придёшь. Я тебя ждал.

    — Долго?

    — Десять лет.

    Сказал он это с той же ровной интонацией, без улыбки, без иронии. Вера не нашла, что ответить. Подошла, села на низкую табуретку напротив сундука, на полу. Так они оказались лицом к лицу примерно на одной высоте.

    — Кай’ри, — сказала она. — Я ветеринар. Это значит — лекарь для животных. Иссара сказала, что у тебя ко мне есть вопрос как к лекарю. Расскажи.

    Мальчик долго на неё смотрел.

    — Ты лечишь императора, — сказал он наконец.

    — Лечу.

    — У него грибок.

    — Откуда ты знаешь?

    — Иссара сказала. И я чувствую запах через тебя. У тебя на руках пахнет той же гнилью, что на нём.

    Вера невольно посмотрела на свои руки. Конечно, она утром тщательно мыла их вином после работы с образцами, но мальчик, видимо, чувствовал что-то очень тонкое — то, что обычный нос пропустит. Это было профессионально интересно.

    — У тебя хорошее обоняние, — сказала она. — Расскажи, что у тебя.

    — У меня — другое. — Кай’ри помолчал. — У меня не болезнь. У меня — поломка.

    — Объясни.

    Мальчик подумал. Подбирал слова. Это было видно — он не быстро говорил, не как обычные дети, которые торопятся выложить всё разом. Он подбирал каждое слово, как подбирают мелкие предметы из ящика.

    — Я — морской оборотень, — сказал он. — Раньше нас было много. Сейчас, кажется, остался только я. Мы можем превращаться. Из этого облика — в облик морского дельфина. Это называется у нас уходом. Морской — это наша основная форма. Эта, человеческая, — она для жизни на суше. Я в ней не должен сидеть десять лет. Я должен был уйти — то есть превратиться в основную форму и жить в море — давно, лет шесть назад. Но я не могу.

    — Что значит «не могу»?

    — Я пытаюсь. Я закрываю глаза, я делаю всё, что мать научила. Превращение начинается. Я чувствую, как тело идёт в воду. Тело хочет туда. А потом — что-то держит. Где-то здесь. — Он показал рукой на левую сторону груди, чуть ниже ключицы. — Что-то держит, и тело останавливается. Половину дороги прошёл — и стоп. Превращения нет. Только болит, и тошнит, и я падаю.

    — Сколько раз ты пробовал?

    — Сначала каждый день. Потом — раз в неделю. Потом раз в месяц. Сейчас — раз в год. Последний раз пробовал прошлой зимой. То же самое.

    — И никто не знает, в чём дело?

    — Никто. У меня не у кого спросить — моих больше нет. Мать умерла, когда мне было два года. Отец и братья — раньше. Старики, которые могли бы научить, — мертвы все. Я последний.

    Вера долго молчала.

    — Кай’ри. Ты говоришь, что тебе двенадцать, но Иссара сказала, что тебе больше ста.

    — Сто двадцать три. По нашему счёту. На вид — двенадцать, потому что я застрял. Когда мы не уходим вовремя в воду, мы перестаём расти. Так у нас в семье говорили. Я застрял в двенадцати, потому что в двенадцать я в первый раз попробовал и не получилось.

    — Ты вырос бы взрослым, если бы тогда получилось?

    — Я был бы сейчас, в свои сто двадцать три, в самом расцвете. У нас расцвет — около ста сорока. Долгая жизнь, но и долгое детство.

    Вера переварила это. Подумала.

    — Хорошо, — сказала она. — Я ничего тебе сейчас не обещаю. Я не знаю твоего вида. Я не знаю физиологии превращения. У меня нет учебника, у меня нет наставника, у меня нет коллеги, с которым можно было бы посоветоваться. Но я хочу сказать тебе одно. Я попробую. Я хочу тебя осмотреть. Не сейчас. Сейчас у меня нет времени, и нет нужных инструментов. Через несколько дней я приду к тебе сюда, с инструментами, и осмотрю. Прощупаю то место, где у тебя «держит». Послушаю. Может быть, посмотрю под микроскопом, если что-то найду на коже. И буду думать.

    — Ты не боишься?

    — Чего?

    — Меня лечить. Мы морские. Не из вашего мира. В детстве мать говорила, что нас все боятся.

    — Кай’ри, — Вера улыбнулась. — Я ветеринар. Я лечу попугаев, питонов, варанов, один раз мне принесли карликовую сову с инфарктом. Я не боюсь биологии, которой я раньше не видела. Я её уважаю. Это разное.

    Мальчик долго на неё смотрел.

    — Я тебя пока не понимаю, — сказал он. — Но мне кажется, что ты подходишь. Иссара хорошо выбрала.

    — Спасибо.

    — Ещё одно.

    — Да.

    — Если ты сможешь меня починить — я твой. Я буду делать всё, что ты скажешь. Я буду ходить с тобой. Я буду носить твоё. Я буду нырять туда, куда тебе нужно. Это у нас называется долг моря. Это серьёзная клятва. Я её даю заранее, потому что я знаю, что ты не подведёшь.

    Вера долго смотрела на этого худого мальчика на сундуке. У неё в груди что-то медленно сжалось. Не от страха и не от жалости. От чего-то третьего, для чего у неё пока не было слова.

    — Кай’ри, — сказала она. — Я не возьму с тебя клятву заранее. Это раз. Не давай долг моря тому, кто ещё не сделал. Если я сделаю — мы поговорим тогда. Это два. И сейчас от тебя мне нужно только одно — ты помогаешь Налани. Делай это хорошо. А я в это время займусь твоим вопросом — параллельно.

    Кай’ри кивнул. Очень коротко, как кивают мужчины, а не дети.

    — Хорошо, — сказал он. — Тогда — иди. У тебя император ждёт.

    Вера встала. Поклонилась — не глубоко, головой, как кланялась бы коллеге. Кай’ри в ответ наклонил голову — той же глубины. Это было серьёзно и красиво, и Вера, спускаясь по узкой деревянной лестнице, поймала себя на том, что улыбается.

    Внизу её ждали Айри и Тара. Тара перебирала в это время мелкие сухие листья на столе.

    — Что ж, дочь моря, — сказала старуха. — Видела его?

    — Видела.

    — Ну?

    — Я не знаю пока, в чём дело. Но я хочу попробовать.

    Тара кивнула. Положила тонкий нож, который держала в руке. Посмотрела на Веру снизу вверх — она была на голову ниже.

    — Дочь моря, — сказала она тихо. — Это мой ребёнок. Помоги ему. Просто, чтобы ты знала.

    — Я постараюсь, — сказала Вера.

    Тара кивнула. Отступила к столу. Сделалась снова обычной старухой-травницей.

    Они с Айри вышли. На улице яркое солнце ударило в глаза, и Вера на минуту зажмурилась.

    — Айри, — сказала она, садясь в паланкин. — Это нормально, что я сейчас немного потрясена?

    — Очень нормально, госпожа, — сказала Айри серьёзно. — Я была потрясена, когда впервые увидела Кай’ри. Я думала, что больше так не буду — но каждый раз, когда его вижу, удивляюсь заново.

    — Он странный.

    — Он не странный. Он один. Это другое.

    Вера на это не ответила. Откинулась на подушку. Паланкин качнулся и пошёл — обратно во дворец, к долгому дню, который ещё не закончился.

  

  
    Глава 10. Разговор о важном

    К Аэдрису она пришла в шесть вечера.

    В этот раз не Айри, а гвардеец проводил её — у нижней лестницы башни ей кивнули, проверили перламутровый диск на цепочке, открыли дверь. Башня в этот час была залита косым закатным светом — он шёл из узких окон по всей высоте лестницы и ложился ровными жёлтыми полосами на каменный пол. Вера поднялась по витой лестнице на верхний этаж — без сопровождения, одна, с маленькой сумкой через плечо.

    У дверей покоев — двое стражников в тёмно-синем. Кивнули. Один из них постучал, негромко, в дверь.

    — Войдите, — раздалось изнутри.

    Вера вошла.

    Личные покои Аэдриса выглядели так же, как в первый раз, когда она их видела, — большая круглая комната, выходящая окнами на три стороны, низкое широкое ложе, стол, кресло, подставка с книгами, полка с камнями. Только сейчас было пусто. Никаких Аммаров, никаких советников. Только Аэдрис.

    Он сидел у окна, в том же кресле, что и в первый день. На столике рядом с ним — чашка с тем самым горячим, которое он пил в её первый визит. Книга, раскрытая страницей вниз. Маленькая лампа — масляная, на изящной подставке. И всё.

    Когда она вошла, он повернул голову. Поставил чашку. Поднялся.

    И тут Вера впервые за все эти дни увидела разницу.

    Он встал легче. Без той заметной паузы перед движением, которая была в первый день, когда он не вставал с тронного кресла навстречу ей. Спина прямее. Лицо — она это заметила немедленно — другое. Меньше восковой бледности. Не порозовевшее, нет, ещё далеко до здорового цвета, — но уже не серое. Под глазами тени стали тоньше. Желтизна на висках почти сошла. И — это было видно сразу, без всякого микроскопа — его дыхание тоже стало другим. Не такое поверхностное, как раньше. Дольше пауза между вдохами. Шире вдох.

    Серная ванна и отвар работали. Один день, одна ванна, одна чашка отвара — и уже видно. Это было слишком быстро для нормального человека, у которого хроническая инфекция год. Для дракона, видимо, у которого метаболизм другой, — нормально.

    «Так, — подумала Вера. — Так. Хорошо. Это очень хорошо.»

    — Вера, — сказал он. — Заходи.

    — Здравствуйте, Ваше Величество.

    — Аэдрис.

    — Здравствуй, Аэдрис.

    Он указал на низкий стул напротив кресла. Тот самый, на котором она сидела в первый раз. Вера села. Поставила сумку у ног.

    Минуту они оба молчали.

    — Вера, — сказал Аэдрис.

    — Да.

    — Сначала — расскажи мне, что произошло вчера ночью.

    Голос у него был спокойный. Но это был не тот спокойный, какой бывает у праздного человека. Это был спокойный, какой бывает у человека, который пятнадцать часов держал себя в руках и сейчас наконец оказался лицом к лицу с тем, что хотел разобрать с утра.

    — Иссара рассказала?

    — Иссара рассказала. На рассвете. До того как пришла ко мне про другое. Я хотел увидеть её сразу же — и побежал бы во дворик, где это произошло, — но Айри меня не пустила. Сказала: вам нельзя, у вас лечение, вы только что встали после ванны, и ваше появление в коридорах сейчас вызовет панику. Потом я хотел увидеть тебя — но мне сказали, что ты будешь только вечером, после осмотра. Я ждал. Сейчас — расскажи.

    Вера на это не сразу нашлась, что сказать. Она ожидала всего — что он будет холоден, что он будет занят государственными делами, что он скажет «я в курсе» и пойдёт дальше. А он сидел напротив с тем самым лицом, какое бывает у человека, который ждал её весь день, чтобы убедиться, что она жива.

    Она рассказала. Коротко, без приукрашивания: коридор, тишина, мужчина в маске, побег, сад, Налани. На «Налани» он чуть-чуть наклонил голову.

    — Налани, — повторил он. — Капитан «Морской Ведьмы».

    — Ты её знаешь?

    — Знаю. Слышал. Она много лет работает с Иссарой по разным делам. Я её ни разу не видел в лицо, но имя слышал десятки раз. — Он помолчал. — То, что Иссара её послала, или что Налани сама пришла, — это в любом случае хорошо. Она не подведёт.

    — Иссара не посылала. Налани была одна из нанятых убийц. Передумала на месте.

    Аэдрис посмотрел на неё долго.

    — Тогда тем более хорошо, — сказал он. — Если она передумала — это уже союзник. Из тех, кто передумывают, не вышло ни одного предателя за всю мою память.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Заказчик.

    — Знаю. Иссара показала брошь и порошок. Это Дом Чёрного Течения. Это Веран.

    — И что мы делаем?

    Он долго не отвечал. Смотрел в окно.

    — Сейчас — ничего, — сказал он наконец. — Сейчас доказательств для трибунала недостаточно. Если я брошусь обвинять Верана сегодня, я добьюсь только одного — он уйдёт в глухую оборону, и в течение недели придумает мне три алиби и шесть свидетелей. Это привычная для них работа, мы её играем уже двести лет. Я предпочту дождаться более серьёзных улик. И я предпочту использовать время, пока он думает, что мы пока не знаем, кто.

    — То есть мы делаем вид, что не знаем.

    — Мы делаем вид, что не знаем. Это первое.

    — А второе?

    — Второе — твоя охрана. Сегодня к тебе приставлены двое моих личных. Не из обычной дворцовой стражи. Это лично мои. Им платит мой Дом, и они подчиняются лично мне. Они будут с тобой круглосуточно — один внутри Восточных Покоев, один снаружи. Один спит, один бодрствует, меняются. Я отдал распоряжение утром. Они уже на местах.

    — Я не видела.

    — Ты не должна была видеть. Они хорошие.

    Вера на это медленно кивнула.

    — Аэдрис. Я хочу, чтобы ты понимал. Я не хочу, чтобы у меня была круглосуточная охрана. Я этого никогда не любила. Это давит. Это сбивает с работы.

    — Я знаю. И я не буду спорить, что это давит. Я тоже не люблю, и поэтому моя личная гвардия живёт по другому распорядку, чем дворцовая, — они умеют быть рядом и невидимыми. Ты, скорее всего, не будешь их замечать. Если хочешь, можем договориться, что они не сопровождают тебя в кабинет, а ждут у двери, например. Любые твои условия — выполню. Но снять охрану — нет. Не сегодня. Извини.

    Вера долго на него смотрела.

    — Хорошо, — сказала она наконец. — Согласна. На твоих условиях.

    — Спасибо.

    — За что?

    — За то, что не стала спорить со мной по правилам этикета. Я очень устал спорить с придворными.

    — Я не придворный.

    — Это видно.

    Они помолчали.

    — И ещё одно, Вера. — Аэдрис наклонил голову. Голос у него стал ниже на полтона. — Я хочу, чтобы ты знала. Я не из тех мужчин, которые умеют красиво говорить такие вещи, поэтому скажу неровно. Если бы вчера ночью у тебя не получилось убежать — если бы Налани не оказалась там — для меня это была бы катастрофа. Не только потому, что ты лекарь, и не только потому, что у нас тридцать дней. Просто катастрофа. Я хочу, чтобы ты знала это до того, как мы заговорим про всё остальное. Я к тому, что я не равнодушный.

    Вера сидела очень тихо. У неё в груди опять что-то медленно сжалось. В отличие от утреннего разговора с Иссарой, где это сжатие можно было списать на новизну информации, — сейчас оно было прямым ответом на конкретные слова конкретного человека.

    — Я слышу, — сказала она тихо. — Спасибо.

    — Хорошо. Теперь — осмотр?

    — Теперь — осмотр.

    Она открыла сумку.

    — Сначала вопросы. — Она достала из сумки маленький пергамент и уголёк. — Как спалось ночью?

    — Лучше, чем за последний год. Глубже. Без перерывов. Это первая ночь без боли — точнее, с меньшей болью. Сонные часы у меня обычно урезаны болью, я просыпаюсь каждые два часа. Сегодня — два раза за всю ночь. Это удивительно много.

    — Жжение после мази?

    — Сильнее, чем после ванны. Часа полтора. Потом утихло. К утру язвы стали суше — я смотрел.

    — Аппетит сегодня?

    — Хороший. Утром съел больше, чем съедал последние три месяца. Айри удивилась.

    — Хорошо. Питьё?

    — Отвар горький, но я выпил утром и собираюсь вечером. Привыкаю.

    — Зуд под чешуёй?

    — Меньше, чем вчера.

    Вера всё это записывала. Уголёк скрипел по пергаменту. Аэдрис смотрел на неё спокойно, чуть наклонив голову. Лицо у него было — она вдруг это поняла — очень внимательное. Не как у пациента, который ждёт диагноза. Как у человека, который смотрит на другого человека.

    Вера это заметила. Подняла глаза.

    — Что?

    — Ничего. — Он чуть улыбнулся. — Просто смотрю.

    — Это плохой ответ.

    — Это правдивый ответ.

    — Аэдрис.

    — Вера.

    Они посмотрели друг на друга. Прошло секунды три. Вера первая отвела глаза — посмотрела на пергамент, как будто там что-то ещё нужно было записать.

    — Хорошо, — сказала она. — Теперь осмотр.

    — Где?

    — Я могу осмотреть здесь. Не нужна купальня. Если вы расстегнёте рубаху — я посмотрю переднюю часть. Спину — если повернётесь.

    — Хорошо.

    Он начал расстёгивать рубаху. Вера в это время разложила инструменты. Маленький пинцет, маленький нож, чистая льняная тряпка. Глиняную плошку для образцов. Она старалась не смотреть, как он расстёгивает. Получалось не очень.

    Когда он опустил рубаху до пояса и сел обратно в кресло — так, чтобы ей было удобно подойти и осмотреть, — Вера встала. Подошла. Наклонилась.

    И вдруг поняла, что её сердце бьётся быстрее, чем должно.

    Это её разозлило. Она поставила себе мысленный выговор: «Ты профессионал. Это твой пациент. У тебя в руках клиническая задача. Не отвлекайся.» Сердце замедляться отказалось.

    Она наклонилась к ключице.

    Чешуя у границы с кожей сегодня выглядела по-другому. Свежие язвочки — те, что вчера были покрыты белёсой плёнкой, — сегодня были сухие, с чистыми краями. Старые язвы — те, что у запястья, например, — тоже подсохли. Полоса поражений на груди уменьшилась — местами она перестала быть сплошной, и появились зоны между язвами, где кожа была обычная, спокойная, бледно-розовая.

    — Аэдрис, — сказала она. — Это впечатляет.

    — Что?

    — Скорость. Реакция на лечение. У человека за один день такого не бывает. Возможно, у драконов другой темп заживления. Я не могу пока сделать общий вывод после одной ванны, но я очень довольна.

    — Хорошо. — Он помолчал. Потом сказал: — Вера.

    — Да.

    — Можно вопрос.

    — Можно.

    — Когда ты ко мне наклоняешься так близко — у тебя пульс на шее. Я его вижу. Он у тебя сейчас сто двадцать.

    Вера замерла. Подняла глаза.

    — Это, — сказала она ровно, — обычный рабочий пульс лекаря в состоянии активного осмотра. Адреналин. Нормально.

    — Я знаю, что нормально. — Он чуть улыбнулся. Уголок рта на полмиллиметра. — Я не упрекаю. Я просто констатирую. Я тоже заметил. И я знаю, что у тебя пульс был такой же два дня назад в Малом Зале, когда ты впервые наклонялась ко мне в трибунале. Это твой рабочий пульс. Я просто хочу, чтобы ты знала — я его вижу.

    Вера долго на него смотрела.

    — Аэдрис, — сказала она. — Вы поразительно невежливы для пациента.

    — Я знаю. Это входит в привилегию умирающего императора. — Он помолчал. — Только я, видимо, перестаю умирать. Так что скоро привилегия закончится.

    — Я постараюсь, чтобы закончилась побыстрее.

    — Я не возражаю.

    Они опять посмотрели друг на друга. Это был странный момент. Не любовная сцена. Не флирт в привычном смысле. Это было что-то более тихое — двое взрослых людей, которые знают, что между ними что-то есть, и которые не торопятся это называть, и которые могут позволить себе молча сидеть и видеть друг друга.

    Вера первая отвела глаза. Снова склонилась к ключице.

    — Сейчас, — сказала она спокойно, — я возьму один маленький соскоб для сравнения с тем, что я брала позавчера. Я хочу посмотреть под микроскопом, изменилась ли активность грибка. Можно?

    — Можно.

    Она взяла соскоб. Аккуратно, маленьким ножом, по краю одной из подсохших язв. Перенесла в плошку с морской водой. Закрыла. Подписала: «день 4, после первой ванны и мази, груди по верх. краю».

    — Готово, — сказала она.

    — И что дальше?

    — Дальше повторяем. Сегодня — ещё одна ванна и мазь. То же самое. Завтра утром — у меня будет инструмент для подтверждения диагноза, мастер Шенн принесёт линзу. Я смогу посмотреть наш сегодняшний соскоб и сравнить с позавчерашним. Если активность грибка снизилась — значит, лечение работает. Дальше будем продолжать.

    — А антибиотик?

    — Через два-три дня. Сначала я смотрю, какой штамм плесени даёт нужное вещество. Потом извлекаю вытяжку. Потом тестирую. Потом — вам.

    — Хорошо.

    Она отступила. Села обратно на стул. Аэдрис застегнул рубаху — медленно, не торопясь.

    В покоях было тихо. За окном небо стало густо-оранжевым — солнце уходило за горизонт. Лампа на столике горела мягким жёлтым светом. Где-то очень далеко, в глубине дворца, тихо журчал водопад.

    — Аэдрис, — сказала Вера. — Можно я задам ещё один вопрос. Не как лекарь.

    — Можно.

    — Иссара утром мне рассказала про жемчужину. Подробно. То, что я не знала раньше.

    Он не ответил сразу. Кивнул. Очень коротко.

    — Я знаю, что она тебе рассказывала, — сказал он. — Точнее, я этого не знал точно, но догадывался. Она сегодня позже придёт ко мне и расскажет то же самое, я полагаю.

    — Ты ещё не знаешь?

    — Не до конца. Я знаю, что у меня изменился узор на сердцевине. Я знаю, что это что-то значит. Я не знаю точно, что. Иссара мне ещё не объясняла. Я ждал, что объяснит — и сейчас, я думаю, объяснит.

    — То есть ты пока не знаешь, что у тебя начала делиться жемчужина.

    Долгая пауза.

    — Догадывался, — сказал он наконец. — Я драконов читал и слушал четыреста лет. Я не знаю этого как факт, я не наблюдал у себя этого ни разу, я даже у других не видел вблизи. Но я догадывался. Когда сегодня утром я смотрел в зеркало на свою грудь, я думал: «это похоже на то, о чём поют старые песни». А подтверждения у меня нет. И мне надо было услышать его не от себя, а от того, кто видит со стороны.

    — Иссара видит со стороны.

    — Иссара видит. И она мне сегодня скажет.

    Они помолчали.

    — Аэдрис, — сказала Вера.

    — Да.

    — Это для тебя, насколько я понимаю, серьёзно.

    — Это для меня очень серьёзно. Это не происходило со мной четыреста двенадцать лет. Это не происходило с императорами Лазурного Двора последние двести лет. Это редкое явление. Это не каприз. Это, как мне сейчас представляется, более серьёзное, чем диагноз грибка.

    — Я знаю.

    — И я хочу тебе сказать прямо сейчас одну вещь.

    — Какую?

    Он посмотрел на неё очень серьёзно. Не флиртуя. Не играя. Просто — посмотрел.

    — Я не буду тебя ни к чему вынуждать, — сказал он. — Что бы ни происходило в моей жемчужине, это моё дело. Это не отменяет твоего выбора. Если ты завтра скажешь мне, что хочешь домой, — мы будем искать дорогу. Если послезавтра скажешь, что хочешь остаться, — будешь оставаться. Если хочешь меня лечить и больше ничего, — будешь лечить и больше ничего. Я уважаю это, и я хочу, чтобы ты знала, что я уважаю это до того, как мы оба узнаем подробности от Иссары. Не после.

    Вера долго на него смотрела. У неё в груди опять что-то странное случилось — не то сжалось, не то наоборот, расширилось. Она не разобрала.

    — Спасибо, — сказала она. — Я это слышу.

    — Хорошо.

    Они посидели ещё минуту в молчании. Аэдрис взял свою чашку. Долил в неё из небольшого кувшина что-то горячее — не Вере, себе. Отпил. И вдруг сказал:

    — А ты с кем-нибудь живёшь?

    — Что?

    — С кем-нибудь живёшь. У тебя дома.

    — Сама. С Сёмой.

    — Это та кошка, чёрная с белым пятном на груди.

    — Это та кошка, да.

    — А до неё?

    — До неё была одна, рыжая. Она прожила восемнадцать лет. Сёма у меня третий год.

    — Ты хорошая кошатница.

    — Откуда вы знаете?

    — Аэдрис. Не вы.

    — Откуда ты знаешь?

    — Потому что ты долго прожила с одной, восемнадцать лет — это много. И сейчас, когда новой, ты её взяла к себе и кормишь, и тебе по-настоящему важно, чтобы она была накормлена, пока тебя нет. Это не у всех. Многие люди в моей стране кошек просто терпят. Ты — нет.

    — Это профессиональное.

    — Это не профессиональное. Это ты. Профессиональное у тебя — это то, как ты сегодня прощупала мне ключицу. Ты прощупала её, как прощупывают сложный механизм. А с кошкой ты разговариваешь. Это разное.

    Вера помолчала.

    — Аэдрис. Это что — наблюдение или комплимент?

    — Это наблюдение. Если в нём звучит как комплимент — это не моя вина, я не подбираю слова.

    — Это комплимент.

    — Тогда комплимент.

    Она против воли улыбнулась.

    — У вас, — сказала она, — четыреста лет тренировки. Я полагаю, вы знаете, как заставить женщину улыбнуться, даже если она очень устала и хочет спать.

    — Я не четыреста лет тренировался. Я двести лет не разговаривал с женщиной так, как сейчас разговариваю с тобой. У меня к этому навыка нет. Если что и получается — это случайно, а не от мастерства.

    — Хорошо. Тогда мы оба учимся.

    — Тогда мы оба учимся.

    Они посидели ещё. Вера наконец почувствовала, что устала по-настоящему — за этот длинный четвёртый день у неё было слишком много: разговор с Иссарой утром, встреча с Кай’ри, осмотр сейчас. Она встала.

    — Я пойду готовить ванну на сегодня, — сказала она. — Восемь часов?

    — Восемь часов.

    — И я буду снаружи — не сидеть в углу, как в первый раз. Я сегодня уже видела всё, что мне нужно было видеть. Просто отметку поставлю и пойду.

    — А я буду без тебя ходить в купальню и пить отвар?

    — Сможете?

    — Смогу.

    — Тогда буду через день. Не каждый раз. Это будет правильнее — я не хочу выглядеть, как будто я живу у вас в купальне.

    Аэдрис усмехнулся. Чуть-чуть, но усмешка была живая.

    — Ты не выглядишь, как будто ты живёшь у меня в купальне. Это я выгляжу, как будто я хочу, чтобы ты у меня в купальне жила. Но я согласен — через день.

    — Тогда до завтра.

    — До завтра, Вера.

    Она пошла к двери. У двери обернулась.

    Аэдрис всё ещё сидел в кресле, с чашкой в руке, и смотрел не на неё, а в окно — на оранжевое уходящее небо. Лицо у него было — впервые за всё это время — не одинокое. Просто тихое.

    Вера тихо вышла.

    Иссара пришла к нему через два часа.

    Это было уже после девяти вечера — после серной ванны, которую он провёл без Веры (это, как он и сказал, оказалось вполне выполнимо), после мази и после отвара. Аэдрис сидел в своих покоях, в кресле у окна. За окном было темно, на небе — звёзды. Лампа на столике догорала.

    В дверь постучали — негромко, по-знакомому.

    — Войди, — сказал он, не поворачивая головы.

    Иссара вошла. С тростью. Села в кресло напротив, не дожидаясь приглашения. Они с Аэдрисом сорок лет знали друг друга достаточно хорошо, чтобы можно было обходиться без церемоний.

    — Ваше Величество, — сказала она. — У меня к вам долгий разговор.

    — Я знаю.

    — Это про жемчужину.

    — Я знаю и это.

    Она посмотрела на него внимательно.

    — Догадывался?

    — Догадывался. — Он помолчал. — Когда я сегодня утром смотрел в зеркало, я увидел, что узор стал ещё сложнее, чем вчера. Я смотрел долго. И я вспомнил одну строчку из старой песни, которую отец пел мне в детстве, — про то, как у дракона раскрывается узор, когда жемчужина выбирает. Я тогда подумал, что это совпадение. Сейчас я думаю иначе.

    — Это не совпадение, Ваше Величество. Это деление. У вас в груди делится жемчужина. Это редкое, серьёзное и не остановимое событие. Оно завершится через несколько месяцев — три или четыре, точнее не скажу. К концу процесса у вас образуется малая жемчужина, размером с горошину, которая будет лежать рядом с большой. Эта малая — для избранницы.

    — Для Веры.

    — Для Веры. У неё в ближайшие несколько дней должна проявиться метка — перламутровый узор на коже, повторяющий ваш. Когда метка проявится — это будет внешним подтверждением. До этого — только догадки.

    Аэдрис долго молчал. Потом сказал:

    — Иссара. Почему именно она?

    — Не знаю, Ваше Величество. Я никогда не знала, по какому правилу выбирает жемчужина. Я наблюдала это явление дважды до вас. В обоих случаях у меня не было объяснения, почему именно эти женщины. Я могу только сказать — жемчужина видит то, что не видит ваш глаз. Она видит глубокое совпадение. Может быть, дело в её упрямстве. Может быть, в её ремесле — она с детства учится сопровождать живое существо до его последнего вздоха или до его выздоровления, и это особая дисциплина души, которая редка. Может быть, что-то ещё. Я не знаю.

    — А я. Я в чём?

    — А вы, Ваше Величество, наконец-то позволили себе устать настолько, чтобы рядом оказался кто-то, кто не побоится с вами этого разделить. Двести лет вы держали себя в форме одинокой статуи. Это, как мне кажется, исчерпалось. Вы открылись усталости. И в этой усталости — кто-то услышал.

    — Это поэтично.

    — Это правда. Я не умею быть поэтичной, я слишком долго живу.

    Аэдрис помолчал.

    — И что мне теперь делать?

    — Ничего. — Иссара тихо улыбнулась. — Ваше Величество. Вы её узнаёте — пять дней знаете. Вы ничего не должны сейчас делать. Жемчужина будет делиться сама — без вашего участия. Метка у Веры проявится сама. Дальше — у вас будет несколько месяцев, чтобы узнать друг друга. После этого — если оба захотите — будет Связь. Если не захотите — жемчужина останется при вас, и больше никогда не выберет. Это серьёзно. Это нужно понимать.

    — Я понимаю.

    — И ещё одно, Ваше Величество.

    — Что?

    — Если хотите от меня практического совета — не торопите её. Не пытайтесь говорить с ней о Связи раньше, чем она сама заговорит. Она зрелая. Она во всём разбирается. Но она в чужом мире, она ещё в шоке, и у неё уже было покушение. Дайте ей время.

    — Не буду. — Аэдрис устало откинулся в кресле. — Иссара. Я ей уже сказал сегодня кое-что в этом направлении.

    — Что?

    — Что я не буду её ни к чему вынуждать. Что её выбор — её. Что что бы ни происходило с моей жемчужиной — это моё дело, и не отменяет её выбора.

    Иссара очень долго на него смотрела.

    — Ваше Величество, — сказала она наконец, и голос у неё был — Аэдрис впервые это услышал — необычно тёплый. — Вы хорошо это сделали. Я бы вас поучила, как это делать, но видимо мне не надо.

    — Видимо нет. — Он чуть улыбнулся. — У меня всё-таки четыреста лет.

    — У вас всё-таки четыреста лет, и из них почти все — вы практически не использовали. Я рада, что наконец используете.

    — Я тоже.

    Они посидели в молчании. За окном было темно. Лампа догорала. Иссара взяла трость, тяжело поднялась.

    — Ваше Величество, — сказала она. — Завтра у вас контрольный осмотр после второй ванны. Микроскоп будет готов. Седьмой Голос придёт наблюдать. Это будет важный день для всех.

    — Я знаю.

    — Спите.

    — Посплю.

    — Я серьёзно.

    — Я тоже серьёзно. Спокойной ночи.

    — Спокойной ночи.

    Иссара вышла.

    Аэдрис остался один. Долго сидел в кресле, смотрел в окно. Лампа окончательно погасла. В комнате стало почти темно — только звёзды и тонкий месяц за окном давали слабый свет.

    Он положил ладонь на грудь, поверх рубахи. Под ладонью — у самой грудины — было то место, где у него была сердцевина. У него под ладонью что-то медленно, неощутимо, но уверенно двигалось. Не сердце — другое. Что-то перламутровое, тихое, разделяющееся.

    «Так, — подумал он. — Так. Хорошо. Ну вот теперь, кажется, всё начинается.»

    Он улыбнулся. Очень тихо. В пустую тёмную комнату.

    И впервые за четыреста лет — улыбка эта была счастливой.

  

  
    Глава 11. То, что под чешуёй

    Мастер Шенн пришёл с рассветом.

    Он постучал не в дверь Восточных Покоев — Вера ночевала у себя, проведя вчерашний длинный день между утренней встречей с Иссарой, дневным визитом к Кай’ри и вечерним осмотром Аэдриса, — а прямо в окно. Это было настолько странно, что Вера, проснувшись от негромкого «тук-тук» по узкой решётке, в первый момент решила, что у неё под окном собралась какая-то местная птица.

    Птицей был Шенн. Он стоял во внутреннем дворике, в плаще, мокром от утренней росы, с маленькой кожаной коробочкой в одной руке и с глиняной кружкой горячего чая в другой.

    — Госпожа Вера, — сказал он негромко, увидев её в окне. — Простите. Я знаю, что рано. Но через полчаса будет совсем светло, и я хотел успеть до.

    — До чего?

    — До того, как меня кто-нибудь увидит, — серьёзно сказал Шенn. — Я три дня шлифовал эту штуку. Если кто-нибудь — я не буду называть кто — узнает, что я её сделал, мне могут попытаться её не отдать. Я предпочитаю передать её сразу в ваши руки.

    Вера моргнула. Окончательно проснулась.

    — Заходите.

    Через минуту Шенн стоял в её гостиной. Коробочку он положил на низкий стол. Чашку — рядом. Чашка, оказывается, была для Веры. Шенн принёс ей чай. Это было настолько в его характере — суровый мастер, который тащит с собой через ночной двор горячее питьё для человека, которого он почти не знает, — что Вера, не успев ничего сказать, села за стол и обняла чашку обеими руками. Чай был тёплый и сладкий, с каким-то медовым привкусом.

    — Открывайте, — сказал Шенн. — Только осторожно. Я её четыре раза за ночь проверял. Боюсь, что если на неё дунуть — испортится.

    Вера открыла коробочку.

    На тёмно-синем шёлке лежала линза.

    Она была меньше, чем Вера ожидала, — размером с ноготь большого пальца, не больше. Овальной формы, но не идеальный овал — со стороны выпуклой грани была чуть растянутая капля, со стороны плоской — почти круг. Перламутровая, но не белая: на свету у неё внутри играли тонкие розовато-голубые и серебристые переливы. И главное — на плоской поверхности не было ни одного дефекта. Ни царапины, ни вкрапления, ни малейшей волны. Шенн отполировал её до зеркального блеска, в котором Вера, наклонившись, увидела отражение собственного глаза.

    Она долго на это смотрела.

    — Мастер Шенн, — сказала она наконец, — это прекрасно.

    — Это посредственно, — спокойно ответил Шенн. — Я мог бы лучше, если бы у меня было ещё три дня. Но времени не было. Это лучшее, что я мог сделать за трое суток. Если будет работать — я буду рад. Если не будет — я попрошу ещё две жемчужины и сделаю ещё две попытки. Это была третья, как я обещал.

    — Подождите. Где вторая жемчужина?

    — Здесь же. — Шенн коротко улыбнулся — впервые за всё время Вера видела у него подобие улыбки. — Я её тоже довёл до полировки. Не так, как эту, — на сутки хуже. Но она у меня в запасе. Если эта расколется или испортится — я не хочу, чтобы вы ждали ещё трое суток.

    — Шенн.

    — Что?

    — Вы золото.

    Он отвернулся. Видимо, ему было неловко. Сказал, не глядя:

    — Я приду через час с молодым человеком — у меня есть подмастерье, маленький, шустрый, он не дрогнет, если что-то нужно будет в последний момент дополировать. Я буду рядом с вами весь сегодняшний день, если позволите. Я хочу видеть, что моя линза показывает.

    — Конечно.

    — И ещё одно, госпожа.

    — Что?

    — Я слышал, на вас вчера ночью напали.

    Вера моргнула. Она не ожидала, что во дворце это уже известно. Хотя, конечно, дворец живёт слухами, и к рассвету тут все обычно уже знают, кто кого пытался ночью убить.

    — Напали, — подтвердила она. — Я жива. Меня спасли.

    — Хорошо, — сказал Шенн. — Я понял. Я очень хорошо понял. Поэтому, госпожа, если на вас будут нападать ещё раз, и я где-то рядом — у меня в кармане всегда есть тонкое долото. Я знаю, как им работать. Если вдруг что — кричите. Я приду.

    Вера на это не сразу нашлась, что сказать. Она работала одиннадцать лет с разными людьми и привыкла, что хозяева животных, которым ты помогаешь, иногда возвращаются к тебе с яблоками, или с банкой солений, или с короткой смущённой запиской. Но чтобы суровый мастер шестидесяти лет сказал ей «у меня в кармане всегда есть долото, кричите» — это было ново. И почему-то по-настоящему её тронуло.

    — Спасибо, — сказала она ровно. — Я надеюсь, что не понадобится.

    — Я тоже надеюсь.

    Шенн коротко поклонился. Взял свой плащ. Вышел.

    Вера осталась за столом, с чашкой тёплого чая в руках и с маленьким перламутровым диском на тёмно-синем шёлке прямо перед собой. На улице медленно светало. Внутри Восточных Покоев было тихо — Тэо ещё не приходил, Айри тоже не приходила, никто не приходил. Только она, чай и линза.

    «Так, — подумала она. — Так. Ну вот теперь, кажется, всё начинается.»

    К восьми утра в её кабинете собралось пятеро: Вера, Тэо, Шенн, его подмастерье — двенадцатилетний мальчик по имени Поо, тощий, с круглыми глазами, у которого вид был такой, как будто он пришёл смотреть представление огнеглотателя, — и Седьмой Голос. Голос Глубины.

    Появление Седьмого Голоса было неожиданным. Он пришёл сам, без приглашения, в простой синей рясе, без свиты, без знаков отличия, и постучал в дверь так же тихо, как стучал бы любой обычный посетитель. Когда Тэо открыл и увидел его, у Тэо в первую секунду случилось то самое выражение лица, которое бывает у него в моменты, когда мир делает что-то неожиданное.

    — Простите, госпожа Вера, — сказал Седьмой Голос, переступая порог. — Я подумал, что если сегодня у вас день микроскопа — я предпочту быть здесь с утра, а не приходить вечером, когда уже всё закончится. Я могу остаться?

    — Можете, — сказала Вера. Подумала. Добавила: — Спасибо, что пришли.

    — Это я благодарю, — сказал Седьмой ровно. — Я думаю, у меня сегодня будет необычный день.

    Микроскоп Вера собрала за двадцать минут. Деревянная пластина, которую ей сделал плотник ещё на второй день, была готова и ждала. Линзу она вставила в выемку плоской стороной к глазу, выпуклой — к образцу. Закрепила тонкой петлёй из льняной нити. Под линзой — на коротком держателе — медная игла, на которую насаживался образец. Зеркало она поставила под пластиной, наискось, так, чтобы солнечный луч, отражённый от него, падал на образец снизу.

    Когда всё было готово, Вера выпрямилась. Посмотрела на собранную конструкцию. Поняла, что у неё дрожат руки.

    «Так не у каждого хирурга перед первой операцией», — подумала она. И сама себе ответила: «А ты и не оперируешь. Ты просто смотришь.»

    — Поо, — сказала она. — Посмотри в окно. Солнце уже встало?

    — Встало, госпожа.

    — Светит на восточную сторону?

    — Светит.

    — Хорошо. Подвиньте, пожалуйста, стол к окну. Чтобы свет падал прямо на зеркало.

    Тэо и Поо вдвоём подвинули стол. Стол был тяжёлый, но Поо, маленький и проворный, делал большую часть работы. Шенн стоял за плечом Веры и наблюдал. Седьмой Голос стоял чуть в стороне, у стены, со сложенными на животе руками. Он не вмешивался. Просто смотрел.

    Вера подошла к столу. Сняла с одного из горшков с плесенью маленький кусочек серовато-зелёной ваты — образец номер три, по её таблице самый перспективный. Прикрепила его к кончику медной иглы — иглой это сделать было сложно, она работала пинцетом. Подвинула пластину так, чтобы образец оказался ровно над выпуклой стороной линзы.

    Поправила зеркало. Поймала свет.

    Наклонилась к плоской стороне линзы. Прищурилась. Не вплотную, в полусантиметре, как учили на первом курсе.

    И увидела.

    Прямо у неё перед глазом — не на жемчужине, а внутри её зрения — медленно поднялась, увеличенная в двадцать или тридцать раз, тонкая нить грибной гифы. Чёткая. С тёмными перегородками. С маленькими боковыми ответвлениями. Классический мицелий аспергилла, или чего-то очень похожего на аспергилл. Вера подвинула иглу на миллиметр. В поле зрения вплыла округлая структура с тёмной серединкой — спорангий.

    Она видела это. Видела внутри жемчужины. В мире, где никто никогда не видел грибной гифы.

    Вера медленно выдохнула. Выпрямилась.

    — Так, — сказала она вслух, очень спокойно. — Так, так, так, так, так.

    — Получилось? — тихо спросил Тэо.

    Она не ответила. Подвинула образец. Посмотрела ещё. Подвинула. Посмотрела ещё.

    Потом повернулась.

    — Получилось, — сказала она. — Тэо. Идите. Смотрите. Только осторожно — не задевайте иглу.

    Тэо подошёл. Наклонился. Заглянул в маленький перламутровый диск.

    И — она не смотрела на него в эту секунду, но услышала — у Тэо перехватило дыхание. По-настоящему. Как будто его ударили под рёбра. Потом он сделал маленький шаг назад. Снова шаг вперёд. Снова посмотрел. Долго.

    — Это оно? — спросил он шёпотом. — Это то, чего раньше не видели?

    — Это оно. Это плесень. То, что мы соскребли с тряпки в библиотечном подвале. Раньше она была пятном. Сейчас это нить, которая растёт и размножается.

    Тэо отступил. Сел. Прямо на пол. Смотрел на Веру так, как, наверное, смотрят на пророков.

    — Это, — сказал он, — самое удивительное, что я видел за двадцать четыре года.

    — Тэо.

    — Что?

    — Это рабочий инструмент. Не пророчество. Не магия. Это просто хорошая линза. Не делайте мне глаза в пол. — Она повернулась к Шенну. — Шенн. Идите смотреть. Это ваше.

    Шенн подошёл. Не торопясь. Наклонился. Очень долго смотрел.

    Когда он выпрямился — у него лицо было то же самое, что и обычно: сухое, узкое, с цепкими глазами. Только одна короткая складка между бровями стала чуть глубже.

    — Что я там вижу? — спросил он.

    — Грибную нить. Это и есть то, чем болен Его Величество.

    — Внутри жемчужины?

    — Нет. — Она улыбнулась. — Это сквозь жемчужину. Жемчужина — как ваш глаз. Когда вы смотрите через свой глаз, вы не видите свой глаз. Вы видите то, на что направлены. Жемчужина у нас тут работает так же — как очень мощный второй глаз, который смотрит вместо вас на то, что меньше вашего глаза.

    Шенн помолчал. Потом сказал, спокойно:

    — Госпожа. Я никогда не думал, что моя жемчужина может стать вторым глазом. Это самое странное, что я слышал в своей жизни.

    — Это самое полезное, что вы сделали в своей жизни, — поправила Вера. — Не страннее. Полезнее.

    Поо подбежал и тоже наклонился. Посмотрел. Долго не мог оторваться. Потом сказал высоким голосом, который у мальчишек двенадцати лет бывает на полтона выше, чем у взрослых:

    — Мастер. Можно я тоже буду шлифовать жемчуг?

    — Будешь, — сказал Шенн ровно. — Завтра начнёшь. А сегодня — стой и смотри.

    Последним подошёл Седьмой Голос. Очень медленно. Как будто шёл не к столу, а к чему-то значительному. Наклонился. Посмотрел.

    Долго.

    Вера видела по его плечам — они едва заметно опустились. Не резко, не вдруг. Просто что-то отпустило в этом немолодом, измученном человеке, который год лечил Аэдриса и не мог его вылечить, и которому сейчас, через жемчужину, показывали то, что он год не мог увидеть.

    Когда он выпрямился, лицо у него было — Вера это запомнила надолго — детское. Изумлённое. Без всякой постной маски жреца.

    — Госпожа лекарь, — сказал он тихо. — Я хочу попросить вас о вещи, о которой, наверное, в нашей профессии никто никогда не просил иноземного лекаря.

    — О чём?

    — Можно мне у вас учиться?

    В комнате стало тихо.

    Тэо посмотрел на Седьмого. Поо посмотрел на Седьмого. Шенн посмотрел на Седьмого. Все четверо смотрели — на старого жреца в синей рясе, который только что попросил тридцатилетнюю чужестранку без диплома о том, чтобы она его, Седьмого Голоса Лазурного Двора, учила.

    — Можно, — сказала Вера. Просто сказала. Без раздумий. — Учить буду тому, что умею. Не магии. Тому, что моё. Если у вас сработает — будет ваше тоже. Но я не обещаю, что сработает. У вас всю жизнь была другая логика. Перейти из одной логики в другую — это не быстро.

    — Я подожду, госпожа лекарь, — сказал Седьмой Голос. — У меня шестьдесят лет в профессии, из них пятьдесят восемь — повторяя то, что показал мой учитель. У меня сейчас в первый раз появилась возможность научиться чему-то новому. Я подожду.

    — Тогда начнём сегодня. Поо. Дайте мне образец слюны Его Величества. Я хочу проверить, что в ней.

    К полудню Вера просмотрела все четыре образца с тела Аэдриса.

    Слюна — чистая. Никаких гиф, никаких спор. Это означало, что грибок действительно ещё не дошёл до слизистых, и они успели вовремя начать лечение.

    Соскоб с груди — типичный мицелий с характерными перегородками. Тёмные точки на нём — те самые спорангии, в которых созревают споры. Активная стадия. Множественные нити.

    Соскоб с запястья — то же самое. Тот же тип мицелия. Один и тот же грибок в двух разных местах тела. Значит, инфекция системная — что Вера и так знала, но теперь это было видимым доказательством.

    Чешуйка — это было самое интересное.

    На отслоившейся чешуйке Вера увидела не только гифы грибка, но и тонкие, почти прозрачные нити другого происхождения. Они не были похожи на грибок. Они были похожи на… она не сразу поняла, на что. Что-то жёсткое, кристаллическое, без обычной структуры живой клетки. Какой-то налёт. Что-то осевшее.

    Вера долго на это смотрела. Потом подвинула. Снова посмотрела. Сменила образец на новый — тот самый соскоб с груди, который она брала вчера. На свежей язве. Налёт там тоже был. Меньше, чем на чешуйке, но тот же по структуре.

    Она выпрямилась. Повернулась.

    — Шенн. У вас есть здесь, во дворце, аптекарь или травник, который собирает и хранит редкие порошки? Не просто травы — а минеральные порошки, может быть, привезённые с южных островов? Что-то, что используется иногда в пропитках для древесины, или в окраске жемчуга, или в чём-то ещё подобном?

    — Есть, — сказал Шенн. — При Доме Серебряного Течения. Я знаю мастера. Зачем вам?

    — Я хочу попросить вас достать у него образцы. Несколько разных. Я хочу посмотреть их под микроскопом и сравнить с тем, что я сейчас вижу на чешуе Его Величества. Я подозреваю, что у Аэдриса не только грибок. Грибок — это активная болезнь. Но к ней что-то добавлено. Что-то осевшее на чешуе искусственно.

    Шенн посмотрел на неё долго.

    — Госпожа Вера. Вы хотите сказать, что Его Величество отравляют?

    — Я хочу сказать, что у меня есть на это первая физическая улика. До этого мы знали только косвенно — что покушение, что Иссара видит признаки. Сейчас у меня под микроскопом — посторонняя субстанция на чешуе пациента. Это не часть болезни. Это подкормка болезни. Кто-то наносит на него что-то такое, что облегчает грибку проникновение. Иначе говоря — это не «болезнь сама пришла». Это «болезнь принесли и положили на стол».

    Шенн помолчал.

    — Я принесу образцы, — сказал он. — К вечеру.

    — Спасибо.

    Седьмой Голос подошёл ближе. У него лицо было — сосредоточенное.

    — Госпожа Вера, — сказал он. — Если вы позволите, я подключусь к этой работе. У меня в Совете есть архив. Я могу попробовать вспомнить, не было ли в записях упоминания о подобной субстанции — старые маги иногда фиксировали то, что не понимали, в виде описаний без названий. Может быть, я что-нибудь найду.

    — Подключайтесь, — сказала Вера. — Подключайте всё, что у вас есть.

    — Хорошо.

    Шенн коротко кивнул. Не сказал больше ни слова, взял Поо за плечо и вышел. Седьмой Голос вышел следом — тоже без церемоний, как уходят коллеги после рабочего дня. У Тэо был тот вид, как будто он чуть не плачет от происходящего; он сел за стол и опустил голову между ладонями.

    — Тэо. С вами всё нормально?

    — Нормально, Вера. Просто… — Он поднял голову. — Просто я впервые в жизни оказался в рабочей группе. Где люди приходят, делают своё, уходят. Где меня не выгоняют. Это, мне кажется, важнее микроскопа.

    — Тэо.

    — Что?

    — Это и есть микроскоп. Просто другой.

    Он помолчал. Потом тихо кивнул.

    После полудня Вера приступила к вытяжке.

    Это было то, чего она ждала пять дней. Три перспективных штамма плесени за два дня хорошо прижились на питательной среде, образовали плотные колонии и теперь были готовы к тому, чтобы из них извлекать вещество. Процедура простая, но требующая аккуратности. Колонию срезают, заливают тёплой водой с добавлением серной соли (чтобы убить лишние микроорганизмы), оставляют отстаиваться, потом отжимают через несколько слоёв чистой льняной ткани. Получается мутный отстой. Этот отстой проверяют на тестовом образце — если он подавляет рост грибка, значит, это работает.

    Вера сделала три вытяжки — одну с каждого перспективного штамма. Три глиняные плошки, три подписи: «штамм 3 — голубой», «штамм 7 — серовато-зелёный», «штамм 12 — белый ватный». Каждую — на отдельную проверку.

    Проверочные образцы — это была отдельная задача. Ей нужен был живой грибок для тестирования. Брать его повторно с Аэдриса она не хотела — это была бы лишняя процедура. Поэтому она взяла одну из тех чешуек, которые отвалились у него сами и сохранились ещё с первого осмотра, и сделала культуру — нанесла мицелий с чешуйки на тёплую питательную среду в маленькой плошке, дождалась, пока он за сутки разрастётся. Сейчас у неё была живая чашка грибка, и она была готова к проверке.

    Тэо ассистировал. Аккуратно, не задавая лишних вопросов, делал то, что она просила. Поо приходил периодически — Шенн его прислал, чтобы он что-то поточил, что-то подал. Но Вера видела, что мальчик в основном смотрит. И не просто смотрит — учится. Это её радовало: чем больше людей сегодня учится, тем меньше шансов, что её знания умрут вместе с ней, если что-то пойдёт не так.

    К пяти вечера у неё были первые результаты.

    Штамм 3, голубой, дал хороший эффект — на тестовой чашке грибок остановился в радиусе двух пальцев от капли вытяжки. Это был чёткий ингибирующий круг, типичный для пенициллина. Штамм 7 — слабый эффект, едва заметный, не стоит внимания. Штамм 12 — никакого эффекта.

    Победитель — штамм 3.

    «Вот ты, голубой ватный мой, — подумала Вера. — Вот ты сейчас и пойдёшь спасать императора Архипелага. Дикий век, но работает.»

    — Тэо, — сказала она. — Готовьте чистую плошку. Сейчас процедим вытяжку штамма три ещё раз — через четыре слоя, не через два. Я хочу максимально чистую. Завтра дадим Аэдрису первую дозу.

    — Завтра?

    — Да. Сегодня я хочу дать его телу ещё один день поверхностного лечения, и я хочу сама ещё раз убедиться, что у меня всё чисто и стерильно. Завтра — первая капля.

    — Хорошо.

    Тэо начал процеживать. Вера в это время записывала всё в свой пергамент — точные пропорции, точные сроки, точное описание ингибирующего круга, размеры в пальцах и в долях ладони. Это нужно было для протокола, который требовали Семь Голосов.

    К шести вечера всё было готово.

    Маленькая чистая глиняная склянка с пробкой. Внутри — несколько глотков мутной жидкости, без цвета и без выраженного запаха. Это и есть антибиотик. Очень грубый, очень нестандартный, очень ранний — но рабочий. Вера поставила склянку на верхнюю полку — туда, куда не дотягивались случайные руки, — и завязала её сверху тонкой льняной ниткой. На нитке — крошечный лоскуток с пометкой: «штамм 3, очищенный, для Е.В., доза не определена, начинать с одной капли».

    Она вытерла руки. Посмотрела на склянку. Подумала, что это, возможно, самая важная физическая вещь, которую она сделала за свою жизнь.

    «Так, — подумала она. — Так. Завтра.»

    К Аэдрису она пришла в семь вечера.

    Сегодня нужно было рассказать ему многое: про микроскоп, про подтверждённый диагноз, про найденный на чешуе налёт, про готовую вытяжку, про завтрашнюю первую дозу. И заодно — провести второй осмотр, посмотреть, как поддался кожный процесс ещё через сутки лечения.

    Аэдрис, как и накануне, сидел у окна. Только в этот раз — без чашки. Книгу он закрыл. Лицо у него было — внимательное. Как будто он ждал.

    — Здравствуй, — сказала Вера.

    — Здравствуй.

    — Я с новостями.

    — Я готов.

    Она села напротив. И, не теряя времени, рассказала всё. Про микроскоп. Про подтверждение диагноза. Про налёт на чешуе. Про Седьмого Голоса. Про штамм три. Про завтрашнюю первую дозу.

    Аэдрис слушал не перебивая. Очень внимательно. На «налёте» он чуть-чуть сжал челюсти — Вера заметила. На «штамме три» — едва заметно кивнул. На «завтрашней первой дозе» — посмотрел на неё долго и спокойно.

    — Вера, — сказал он, когда она закончила. — Ты понимаешь, что только что описала мне самый плодотворный день из последних пяти лет моей жизни?

    — Понимаю.

    — Хорошо. Тогда я хочу сказать тебе одну вещь.

    — Какую?

    — То, что ты сегодня сделала, — это не лечение. Это другое. Это, по нашим понятиям, тянет на то, чтобы вписать тебя в историю Архипелага отдельной строкой. И я говорю не как пациент, а как император.

    — Аэдрис.

    — Что?

    — Не надо в строку. Я не за тем работаю.

    — Я знаю, что не за тем. Поэтому и пишу. Если бы ты работала за тем — я бы тебе ничего не сказал. Я бы тебе платил.

    Вера на это улыбнулась. Очень коротко.

    — Хорошо, — сказала она. — Принято к сведению. А теперь осмотр.

    — Сейчас?

    — Сейчас. Я хочу посмотреть, что изменилось ещё за сутки. Это для меня важно, чтобы решить, в какой дозе давать вытяжку завтра.

    — Хорошо.

    Он расстегнул рубаху. Так же, как вчера, — медленно, не торопясь. Опустил до пояса. Сел в кресле так, чтобы Вере было удобно подойти.

    Вера встала. Подошла. Наклонилась.

    Кожа на груди сегодня была ещё лучше, чем вчера. Полоса язв сократилась ещё на палец-полтора. Свежие язвы — все сухие. Многие подсохшие — затянулись тонкой плёнкой нового эпителия. Желтизна на висках практически прошла. Дыхание ровное и глубокое. Под пальцами — кожа тёплая, но не горячая. Воспаление уходило.

    Это было по-настоящему хорошо. Она почувствовала, как у неё в груди разжалось что-то, чего она сама до сих пор не замечала. Она, оказывается, всё это время несла внутри страх — не сработает, окажется не грибок, окажется поздно. Сейчас этот страх отпускал.

    Она положила ладонь на плечо Аэдриса, прощупывая мышцу под чешуёй у самого края, — хотела проверить, не осталось ли подкожного уплотнения от старого воспаления.

    И вот тут её рука повела себя не так, как должна была.

    Она прощупала. Уплотнения не было — мышца была плотная, ровная, здоровая. Ей надо было отнять руку и перейти к шее, посмотреть лимфоузлы. Она об этом думала. Она планировала это движение. Но рука её не послушалась.

    Её рука погладила.

    Не профессионально — медленно. По чешуе плеча, вниз по линии ключицы, по тому месту, где у него под кожей мышца переходит в кость, и обратно вверх. Один долгий, тёплый, не имеющий медицинского смысла жест. Может быть, две секунды. Может быть, три. Чешуя под её ладонью была гладкая и чуть прохладная, кожа за пределами чешуи — тёплая. Контраст между ними — приятный. Очень приятный.

    Аэдрис замер.

    Не двинулся, не дёрнулся, не отстранился. Просто замер всем телом, как замирает большое животное, когда хочет понять, безопасно или нет то, что с ним происходит. И потом — Вера это почувствовала ладонью раньше, чем услышала ухом, — у него перехватило дыхание. Не резко, не громко. Тихо, на полувздохе, как будто он собирался вдохнуть, и в середине вдоха забыл, для чего.

    Вера хотела отнять руку. Не успела.

    Аэдрис наклонился. Очень медленно — так медленно, что у неё было время отступить, если бы она хотела отступить. Она не отступила. Он наклонил голову к её шее — туда, где у неё за ухом начинается линия волос, заплетённых в косу, — и провёл носом по этой линии. Сверху вниз. От виска до ключицы. Не поцелуй. Не дыхание. Просто — нос. Дракон, нюхающий пару.

    У Веры в груди что-то рухнуло.

    Это длилось может быть три секунды. Может быть пять. Она ладонью чувствовала, как у него поднимается и опускается грудная клетка под чешуёй, и поднималась она часто — гораздо чаще, чем должна была. И ещё чувствовала — низом живота, без всякого участия рассудка, — как от того места, где его нос касался её кожи, по ней расходится тепло. Не профессиональный жар осмотра. Совсем другое.

    И потом — Аэдрис отстранился. Сам. Без её движения.

    Он откинулся в кресло. Закрыл глаза. Один раз очень глубоко и медленно вдохнул, потом так же выдохнул. Открыл глаза. Посмотрел на Веру.

    — Извини, — сказал он. Голос у него был чуть ниже обычного. — Это было невежливо.

    Вера стояла с поднятой ладонью в воздухе — она забыла её опустить.

    — Это, — сказала она ровно, — было не невежливо. Это было спонтанно. Я тоже не очень понимаю, что я сейчас делала с твоим плечом.

    — Я понимаю, что ты делала, — сказал Аэдрис тихо. — Я об этом и говорю. Я тебе пообещал тебя не торопить. Я не выполнил собственное обещание. У меня есть оправдание — это, наверное, жемчужина. У драконов в период деления обостряются инстинкты. Я последнюю минуту жил инстинктом, не рассудком. Это не очень почётно для меня и для моего обещания. Извини.

    Вера медленно опустила руку. Села. Посмотрела ему в лицо.

    — Аэдрис, — сказала она. — Я начала. Не ты.

    — Ты не закончила.

    — Не закончила. Но начала.

    — И что это значит?

    Вера долго думала, как ответить.

    — Это значит, — сказала она наконец, — что я не возражаю.

    Это было слово, которое она вчера за завтраком у Иссары решительно от себя отогнала. «Не возражаю» — это про чужой выбор, не про твой. Сегодня она его выбрала сама. Это было осознанное «не возражаю», и поэтому оно прозвучало по-новому.

    Аэдрис посмотрел на неё очень долго.

    — Хорошо, — сказал он. — Я слышу.

    — И ещё одно, Аэдрис.

    — Что?

    — Это всё ещё не значит, что мы сейчас что-то решаем. Между нами по-прежнему есть пациент и лекарь, и эта роль для меня важна больше всего, что между нами есть ещё. Я хочу довести лечение. Я хочу понять, кто тебя травит, и закрыть это дело. После этого — мы поговорим о другом. А до этого — мне нужно, чтобы мы оба смогли продолжать работать.

    — Согласен.

    — И ты, пожалуйста, не извиняйся больше. То, что произошло, — это не ошибка. Это просто… раньше, чем нужно.

    — Согласен.

    Они посидели в молчании. Вера потом продолжила осмотр — теперь уже строго профессионально, без отвлечений. Аэдрис вёл себя как идеальный пациент. Они оба тщательно делали вид, что ничего пять минут назад не было. У Веры от этого делания вида хотелось одновременно смеяться и плакать.

    Когда осмотр был закончен, она собрала инструменты.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Завтра в десять утра — первая доза. Я приду сама с Седьмым Голосом и Иссарой. Тэо тоже будет. Шенн — если захочет. Я ему сказала, что у нас будет процедура, и пригласила. Это не публично. Это в покоях. Тебе нужно с утра не есть тяжёлого — лёгкий завтрак, фрукты, отвар. Тошнить, возможно, будет. Это нормально, мы будем готовы.

    — Понятно.

    — Я пойду.

    — Иди.

    Она пошла к двери. У двери обернулась.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Хорошо, что ты не торопишь. Это редко.

    Он чуть кивнул. Ничего не сказал. Вера тихо вышла.

    В коридоре она прислонилась спиной к стене и постояла минуту с закрытыми глазами. Сердце колотилось где-то у горла. Ладонь, которой она трогала его плечо, ещё чувствовала чешую. Линия за ухом, по которой шёл его нос, горела как маленький ожог.

    В Восточных Покоях она была около девяти вечера. Тэо уже ушёл — у него были домашние дела, и она его отпустила пораньше. Стражники Аэдриса стояли у двери, как обещано, тихие и невидимые. Айри принесла лёгкий ужин и убрала, не задавая вопросов.

    Вера разделась перед тем, как лечь. И, раздевшись, увидела.

    На левой ключице, под тем самым местом, где висел перламутровый диск-жетон, на коже проступил узор.

    Он был еле виден. Если бы она не сняла диск, она бы его не заметила. Тонкие, тончайшие перламутровые линии, расходящиеся из одной точки. Завиток. Тот же узор, что у Аэдриса на груди, только меньше — может быть, в треть размера. Бледный. Свежий. Только-только проступающий.

    Вера долго стояла перед маленьким зеркалом и смотрела.

    Она не удивилась. Иссара предупредила, что это случится в ближайшие дни. Логика говорила, что после сегодняшнего эпизода в покоях Аэдриса это должно было произойти — что-то у него внутри активировалось, и у неё на коже отразилось.

    Она не удивилась. Но она была поражена. Это слово точнее.

    Она ещё постояла. Потом надела ночную рубашку — длинную, до пят, с узким воротом, который оставлял ключицы открытыми. Узор сквозь воротник был еле виден, но она его видела.

    Она вышла. Прошла мимо Айри, которая ждала у двери.

    — Айри. Госпожа Иссара ещё не спит?

    — Кажется, ещё нет, госпожа.

    — Я к ней.

    — Я провожу.

    Они дошли. Иссара действительно не спала — сидела в своей гостиной с одной маленькой лампой и тонким свитком на коленях. Когда Вера вошла, Иссара подняла глаза. Посмотрела. И сразу всё поняла.

    — Покажи.

    Вера села. Отодвинула воротник.

    Иссара наклонилась. Посмотрела долго. Не касаясь. Потом выпрямилась.

    — Так, — сказала она. — Это и есть метка.

    — Я думала, она ярче.

    — У молодых меток первые часы — еле видна. К утру будет ярче. К утру второго дня — отчётливо. Дальше — насовсем. Она у тебя будет до конца жизни, дочь моря. Если ты примешь Связь — она будет означать одно. Если не примешь — будет означать другое. Но она будет всегда.

    — Хорошо. — Вера помолчала. — Иссара.

    — Что?

    — Я хочу к нему пойти. Сейчас. Сказать.

    Иссара очень долго на неё смотрела.

    — Иди, — сказала она наконец. — Это правильно. Только одно.

    — Что?

    — Не говори с ним сегодня о Связи. Не сейчас. Скажи ему просто, что она появилась. Покажи, если он попросит. И всё. Это много для одной ночи.

    — Я знаю.

    — Хорошо. Иди. Айри пусть тебя проводит до башни.

    — Айри.

    — Готова, госпожа.

    В башню Вера поднялась около десяти вечера.

    Стражники у двери, увидев её, не сказали ничего. Они её ждали — Айри, видимо, подала им знак. Один из них постучал в дверь. Не получив ответа сразу, постучал ещё раз.

    — Войдите.

    Голос Аэдриса был не сонный. Кажется, он тоже ещё не ложился.

    Вера вошла. Он стоял у окна. Не в кресле — у окна. В той же лёгкой ночной рубахе, в которой Вера видела его на купальне. Босиком. Длинные серебристые волосы распущены по плечам.

    Когда он повернулся и увидел её, у него ничего не изменилось в лице. Только он сразу понял, что она пришла не просто так.

    — Что случилось?

    — Аэдрис. Я с новостью.

    — Слушаю.

    Она подошла. Близко. Остановилась в трёх шагах. Расстегнула верхнюю пуговицу рубахи. Чуть-чуть отодвинула воротник, открывая левую ключицу.

    — Появилась.

    Он посмотрел. Долго.

    Потом подошёл к ней — тоже близко, в шаге, не больше. Не прикасаясь. Просто посмотрел.

    Узор у неё на ключице, в свете единственной лампы, горел тонким перламутровым огоньком. Тот же завиток, что у него на груди, в треть размера. Они смотрели вместе. И впервые с момента её прибытия в этот мир ни один из них не спешил заговорить.

    — Вера, — сказал он наконец. — Я не знаю, что сказать.

    — Я тоже.

    — Я обещал не торопить.

    — Я знаю. Ты и не торопишь.

    — Я сейчас стою и смотрю на тебя, и обещание становится сложнее.

    — Я знаю.

    Они помолчали.

    — Аэдрис. — Она застегнула рубаху обратно. — Я пришла, чтобы ты знал. Это всё. Я не пришла говорить о Связи. Иссара сказала — не сейчас. Я с ней согласна. Я просто хотела, чтобы ты увидел. Сегодня же.

    — Спасибо.

    — Я пойду.

    — Иди.

    Она повернулась. Шагнула к двери. Сделала ещё шаг. Остановилась.

    Потом — она сама себе не объяснила, зачем, — повернулась обратно. Подошла к нему. Близко. Положила ладонь ему на плечо — туда же, куда днём в кресле. И, поднявшись на цыпочки, поцеловала его в щёку.

    Не в губы. В щёку — у самого виска, где кожа гладкая и тёплая, и где чуть пахнет тем горьковатым жасмином, которым у него в покоях всё пропитано. Очень короткий поцелуй. Может быть, секунда.

    Аэдрис не двинулся.

    Она опустилась на пятки. Опустила руку. Не глядя на него — потому что если бы посмотрела сейчас, не удержалась бы, — повернулась и пошла к двери. Не быстро, но и не задерживаясь. У двери оглянулась. Один раз.

    Аэдрис стоял там же, где она его оставила. С ладонью у щеки, на том самом месте, куда она его поцеловала. Лицо у него было такое, какого она у него никогда не видела. Не одинокое. Не царственное. Не пациентское. Просто — человеческое, как будто кто-то снял с него все четыреста лет, и под ними остался он сам.

    Она тихо закрыла дверь.

    На лестнице, спускаясь обратно, Вера думала об одном.

    «Так, — думала она. — Хорошо. Завтра — первая доза. Послезавтра — посмотрим результат. Через неделю он поправится. Через две — мы закроем дело Верана. А потом — мы поговорим.»

    Она пришла в свои Восточные Покои. Легла. Метка на ключице тихо светилась. Перламутровый диск-жетон она положила рядом с подушкой. Лампа догорала.

    Она заснула почти сразу.

    И ей опять снилось море. Тёплое, чужое, голубое. И гигантская манта с тёмными пятнами, медленно плывущая над её сном. И теперь — в первый раз — рядом с мантой плыл маленький морской дельфин с перламутровыми глазами. Кай’ри. Они вдвоём вели её через какую-то длинную ровную воду, к которой не было видно ни берега, ни горизонта.

    «Иди-иди-иди-иди-иди», — говорили они, не разжимая ртов.

  

  
    Глава 12. Семь дней

    День 8. Первая капля

    Покои Аэдриса в этот день были полны людей.

    Иссара — в кресле у дальнего окна, с тростью на коленях. Седьмой Голос — рядом со столиком, на котором стояла маленькая глиняная склянка. Тэо — у её локтя, держа в руках чистую льняную тряпку и серебряную ложечку. Айри — у стены, как всегда, едва заметная.

    И Аэдрис. В кресле у окна. В лёгкой белой рубахе, расстёгнутой у горла. Спокойный. Он за неделю поправился настолько, что сегодня даже не побледнел в ожидании процедуры. Просто сидел и смотрел на Веру.

    — Готов? — спросила она.

    — Готов.

    — Открой рот. Одна капля. Я отсчитаю. Ты задержишь во рту секунд пять, потом проглотишь. Потом запиваешь водой, потом сядешь спокойно. Если будет тошнить — скажи. Если онемеет язык — скажи. Если что-то ещё необычное — скажи. Любая реакция сейчас важна.

    — Понятно.

    Вера наклонилась. Серебряной ложечкой набрала из склянки одну каплю мутной жидкости. Поднесла к его рту.

    И вот тут она увидела, что он смотрит на неё.

    Не на ложку. На неё. На её лицо, очень близко к его лицу — она наклонилась, ложка была у его губ. У него вертикальные зрачки расширились — не от страха перед лекарством, она это уже умела отличать. От другого.

    — Аэдрис, — сказала она ровно, профессиональным голосом. — Открой рот.

    — Извини.

    Он открыл рот. Вера капнула. Он закрыл. Считала: раз. Два. Три. Четыре. Пять. Он сглотнул. Тэо подал воду — Аэдрис запил.

    Минута тишины. Все шестеро в комнате молчали и смотрели на него.

    — Как? — спросила Вера.

    — Горько. Очень. Как ваш отвар, только хуже.

    — Это хорошо. Значит, концентрация правильная. Что-то ещё?

    — Подождём.

    Они ждали. Иссара в кресле сидела не двигаясь. Седьмой Голос делал короткие пометки на маленьком пергаменте — он вёл свой протокол. Тэо смотрел на ложку, как будто проверял, не ошиблась ли она в дозе. Айри тихо принесла свежую воду в кувшине и поставила на столик.

    Через шесть минут Аэдрис чуть-чуть побледнел.

    — Тошнит, — сказал он.

    — Это нормально. Дыши медленно. Если будет рвать — мы готовы, не сдерживай. Если просто тошнит — пройдёт через несколько минут.

    Он закрыл глаза. Дышал. Медленно, через нос, с пятисекундной задержкой на выдохе. У него на лбу выступила тонкая испарина.

    И тогда Вера сделала то, чего не планировала.

    Она села на пол рядом с его креслом. Не на стул — на пол, на ковёр, прямо у его ноги. И положила свою ладонь поверх его ладони, которая лежала на подлокотнике. Не пожатие, не поглаживание — просто легла сверху. Тёплый вес. Знак: я здесь.

    Аэдрис, не открывая глаз, медленно перевернул руку — и взял её ладонь в свою. Просто. Без давления. Они соединились пальцами, и его рука была чуть-чуть холоднее обычного — от тошноты сосуды сужались.

    Иссара в кресле в дальнем углу очень тихо отвернула голову к окну. Седьмой Голос продолжал писать. Тэо смотрел в пол. Айри тихо вышла за свежим полотенцем. Все четверо в комнате одновременно решили, что они ничего не видят.

    Прошло минут десять. Тошнота отступила. Аэдрис открыл глаза. Посмотрел вниз — на их сцепленные руки. Посмотрел на Веру.

    Ничего не сказал.

    Иссара тяжело поднялась из кресла. Тэо опустил серебряную ложечку на столик. Седьмой Голос свернул свой пергамент. Айри открыла дверь. Один за другим они вышли — не прощаясь, не оглядываясь, не делая церемоний. Как будто их и не было.

    Дверь закрылась.

    Аэдрис не отпустил её ладонь.

    Вера, сидя на ковре у его ноги, тоже не отняла руку. Она просто сидела, смотрела на их пальцы — её узкие, его длинные, — и слушала, как у него под ладонью медленно успокаивается пульс.

    Они так и просидели минут десять. Никто не сказал ни слова. У него постепенно вернулся цвет лица. У неё постепенно вышло из груди то напряжение, с которым она пришла на эту процедуру.

    — Спасибо, — сказал он наконец. Очень тихо.

    — За что?

    — За то, что осталась рядом.

    — Я бы и так осталась.

    — Я знаю. За то, что не делала из этого медицинской манипуляции.

    Она ничего не ответила. Просто чуть-чуть сжала его пальцы и потом отпустила. Встала. Собрала инструменты. У двери обернулась — он сидел в том же кресле, в той же позе. Только лицо у него было — теперь не больное и не царственное, а просто тёплое.

    Она вышла.

    День 9. Метка

    Утром Вера проснулась от того, что левая ключица горела.

    Это не было больно. Это было такое ощущение, какое бывает, когда место долго грело солнце, а потом потухло, — тепло остаётся под кожей. Она встала. Подошла к зеркалу.

    Метка за ночь стала ярче. Завиток теперь был отчётливый — тонкие перламутровые линии светились ровным мягким светом, как будто у неё под кожей зажгли маленькую лампу. В зеркале — обычная женщина в ночной рубашке, с косой на плече, со светящимся узором на ключице.

    Она долго смотрела.

    «Ну вот, — подумала. — Теперь это видно.»

    Через час она пришла к Аэдрису на утренний осмотр. Аэдрис её ждал в кресле, в той же лёгкой рубахе. Когда она вошла, он встал. Подошёл. Очень близко. И, не спросив разрешения, отодвинул воротник её рубахи. Не широко — просто настолько, чтобы стало видно метку.

    — Стало ярче, — сказал он тихо.

    — Да.

    — Можно?

    — Можно.

    Он положил ладонь на её ключицу. Поверх метки. Полностью — большая мужская ладонь покрывала весь её узор.

    И Вера замерла.

    Это было не как позавчера, когда она сама гладила его плечо — рваное, нечаянное движение. Это было спокойное прикосновение. Он не дрожал, не торопился. Просто положил ладонь и держал.

    Кожа под его ладонью у неё стала горячей. По всей метке — каждый завиток, каждая линия — расходилось тепло. Глубокое. Под кожей. Как будто внутри её груди что-то медленно поворачивалось, отвечая на это касание.

    — Аэдрис, — сказала она. Голос у неё вышел не совсем её. — У меня сейчас сердце сто двадцать.

    — Я знаю. У меня тоже.

    — Это, я думаю, не очень похоже на осмотр.

    — Это совсем не похоже на осмотр.

    Он медленно — очень медленно — отнял руку. И, не отступая от неё, сказал:

    — Я её чувствую через ладонь. Не как кожу — как отклик. Метку. Жемчужина и метка — они в один голос. Это странно. Я раньше думал, что это поэтическое преувеличение в старых песнях. Сейчас я думаю иначе.

    — И что — в один голос?

    — Тёплое и тихое. Как когда стоишь у воды летним вечером и слушаешь, как она дышит. Я не могу объяснить лучше. У меня нет слов.

    Вера ничего не ответила. У неё своих слов тоже сейчас не было.

    Они так и стояли — близко, лицом к лицу, без касания. И ему нужно было сделать одно движение, чтобы оказаться у её губ. И ей — одно движение, чтобы оказаться у его.

    Никто этого движения не сделал.

    Она поставила ему стул. Села напротив сама. И на этот раз осмотр прошёл совсем спокойно — она знала, чего от себя ожидать, и он знал, чего ожидать от себя. Они были взрослые. Они умели держать руки при себе, когда нужно.

    Они оба это делали с очень большим усилием. Это тоже было видно.

    День 10. Завтрак

    На третий день после первой дозы Айри принесла в покои Аэдриса два прибора.

    Вера, войдя, удивилась. Аэдрис, перехватив её взгляд, спокойно сказал:

    — Я попросил. Если ты не возражаешь.

    — Я не возражаю.

    — Тогда садись.

    Низкий стол был накрыт просто. Свежие фрукты — местные, незнакомые Вере. Тёплый хлеб с какими-то семенами. Сыр. Маленькая глиняная чаша с золотистым мёдом. Две чашки с горячим — пряным, с мятой.

    Они сели по обе стороны стола. На полу, на низких подушках, как тут принято. Айри тихо вышла. Они остались вдвоём.

    — Это что? — Вера показала на странный фрукт — округлый, размером с детский кулак, с тёмно-зелёной кожурой и красноватыми разводами.

    — Это камо. Морской плод.

    — Морской — в смысле, растёт у моря?

    — В смысле, растёт из моря. Это водоросль, которая каждые сорок лет цветёт. Цветок превращается в плод, плод прибивает к берегу, его собирают. Один плод даёт пятнадцать-двадцать вот таких. Это считается у нас деликатесом. Их редко едят.

    — Почему?

    — Потому что их сложно собирать. Цветение водоросли — раз в сорок лет. Если ты пропустил время — ждёшь ещё сорок лет.

    Вера взяла камо. Понюхала. Пахло тёплым морем и чем-то солёно-сладким — Вера никогда такого запаха не нюхала.

    — Как его едят?

    — Сначала открой. Большим пальцем. По верху.

    Она открыла. Изнутри фрукт оказался белым, с тонкими голубыми прожилками, влажным, светящимся изнутри слабым жемчужным светом — как будто и фрукт здесь, в этом мире, тоже был жемчужный. Запах усилился.

    — Теперь рукой. Без ножа. Большим пальцем выложи мякоть на хлеб. Тонким слоем. С мёдом.

    Она сделала. Намазала. Откусила.

    И на мгновение забыла, что она вообще в чужом мире. Это был вкус, который у неё на родине не существовал в принципе. Сначала — солёное, очень тонкое, как самые лучшие морские устрицы. Потом — сладость, медовая, цветочная. Потом — короткое горьковатое послевкусие, как от хорошего шоколада. И всё это держалось на языке ещё минуту после того, как она проглотила.

    — О, — сказала Вера. Тихо. — О, это.

    — Хорошо?

    — Хорошо. Это очень. Хорошо.

    Аэдрис смотрел, как она ест. Очень внимательно — и при этом без всякого нажима, как смотрят, когда рады. Себе он тоже намазал — гораздо толще, чем ей. Сел напротив. Ел тоже.

    — Аэдрис, — сказала Вера, когда первый камо был доеден. — Расскажи мне про что-нибудь обычное.

    — Что значит обычное?

    — Не про жемчужину. Не про политику. Не про болезнь. Что-нибудь, что у тебя в жизни просто было. Что-то хорошее.

    Он подумал.

    — Когда мне было шестнадцать, — сказал он наконец, — я впервые ушёл в драконью форму без сопровождения. Над морем. Один.

    — Расскажи.

    — До этого меня учили четыре года. Сначала — выходить в драконью форму у берега, не отплывая. Потом — у берега, но в воде. Потом — у берега, в воде, и совершать первые броски в воздух. Я к тому времени уже летал, но только с отцом или с дядей рядом. А в шестнадцать у нас, у драконьих детей, есть право первого полёта. Это значит — отец отпускает тебя одного. Никто не сопровождает. Ты летишь, куда хочешь. Возвращаешься, когда хочешь. Это первый раз в жизни, когда ты сам.

    Аэдрис помолчал. Вера видела по его лицу, что он сейчас не во дворце, а там, в шестнадцатилетнем небе.

    — Я выбрал юг. Полетел вдоль большого течения. Тогда лето было раннее, и под водой ещё стояли стаи серебряной рыбы — миллионы, целые облака. Я нырял в них. Знаешь, что это? Ты — длинный, в крыльях, входишь в стаю, и она вокруг тебя расступается серебром. Тысячи маленьких рыб, отражающих солнце, обтекают тебя со всех сторон. И ты летишь сквозь них прямо под водой, и они тебя касаются — еле-еле, как касается дождь. А потом ты выскакиваешь из воды вверх — и они выскакивают за тобой, и на секунду в воздухе вокруг тебя — серебряный дождь. Сотни рыб в воздухе одновременно. И солнце на них. И небо.

    Аэдрис чуть улыбнулся. Глазами.

    — Я тогда так шесть часов летел. Не мог остановиться. Думал — теперь я знаю, зачем меня сделали драконом. Не ради государства. Не ради Дома. Ради вот этого. Ради того, чтобы войти в стаю серебряной рыбы и вылететь из неё в небо.

    — А что отец сказал, когда ты вернулся?

    — Отец меня встретил у причала и спросил: «Ну?». Я сказал: «Серебро.» Отец сказал: «Я знаю.» И больше мы об этом никогда не разговаривали. У нас в семье это считается личным — первый полёт. О нём не говорят. Я только сейчас тебе рассказал, потому что ты спросила.

    Вера долго смотрела на него.

    — Я очень рада, что спросила.

    — Я тоже.

    — А ты ещё летаешь так?

    — Не часто. Последние годы — почти нет. Раньше летал. Сейчас, наверное, опять буду.

    — Когда?

    — Не знаю. Когда буду готов.

    Они помолчали. Доели первый камо. Аэдрис открыл второй — на двоих.

    — А ты? — спросил он. — Расскажи мне теперь.

    Вера подумала.

    — У нас на втором курсе ветеринарной академии, — сказала она, — мы с подружкой нашли на дороге щенка. Совсем маленького, кожа да кости, с торчащими лопатками. Кто-то выбросил из машины — мы видели, как машина уехала. Это было поздней осенью, моросил дождь, было холодно. Щенок был чёрный, с белой грудкой, и он не плакал, не скулил — просто лежал в луже и смотрел на нас вверх. Я думала — он умрёт через час.

    Она помолчала.

    — Мы его принесли в общежитие. Мы тогда жили в общежитии вчетвером — я, Лена, Маша и Оля. У нас было маленькое кубло на четвёртом этаже, две кровати, два стола, один стул, и комендантша, которая запрещала держать животных. Мы положили щенка на полотенце на батарею. Лена пошла в круглосуточный аптечный — купила глюкозу для капельниц, шприцы, какие-то нити. Маша сидела рядом со щенком и грела его руками. Оля пошла к старшим курсам — выпрашивать инструменты. Я к тому времени уже умела ставить капельницу — мы летом проходили практику в клинике, и я там делала это много. Поставила. Щенок принимал. Через два часа он впервые поднял голову.

    Аэдрис слушал внимательно. Не перебивал.

    — Мы его три недели прятали от комендантши. Кормили из шприца. Назвали — Профессор, потому что у него были такие умные глаза, как будто он всё про нас понимает. Через три недели его наконец нашла комендантша. Шум, крик, угрозы выселить. Тогда наша староста курса — суровая женщина, доктор ветеринарных наук, такая, какую все боялись, — узнала. Она пришла к комендантше, посмотрела на Профессора, посмотрела на нас, и сказала: «Это будет собака клиники. Я её беру под свою ответственность.» Комендантша ничего не смогла возразить.

    — Что было дальше?

    — Профессор прожил у нас в клинике десять лет. Стал главной собакой курса. Все четыре наших года — мы у него росли. Он встречал нас по утрам, провожал по вечерам, спал на старом одеяле под рентгеновским кабинетом. У него был свой подоконник, своя миска, свой коврик. Когда мы выпускались, мы все четверо плакали — мы оставляли Профессора в клинике. Староста сказала: «Не плачьте. Он живёт здесь, ему хорошо.» И правда — Профессор прожил там до самой старости. Мы все приезжали к нему. Лена — раз в год. Маша — каждый месяц. Я — каждые два месяца, потому что мне было ближе. Оля переехала в Москву, но прилетала специально к нему.

    — Он умер?

    — Да. Год назад. Очень спокойно. На своём коврике под рентгеновским кабинетом. Староста позвонила мне и сказала, и я плакала, но это была не печаль. Это было — спасибо. Он прожил хорошую длинную жизнь. И всё началось с того, что Маша на втором курсе сидела с ним на батарее и грела его руками.

    Аэдрис долго на неё смотрел.

    — Это, — сказал он наконец, — самая лучшая история, которую я слышал за двести лет.

    — Правда?

    — Правда. Четыре девушки в маленькой комнате. Аптека ночью. Капельница на батарее. Собака, выросшая в клинике. Это жизнь. У нас тут такого не бывает.

    — Не бывает?

    — Не бывает четырёх студенток в одной комнате с одной собакой. У нас всё устроено иначе. У нас у каждого свой дом, своя кормилица, свой повар. У нас никто никогда не сидит на батарее. У нас в принципе нет батарей.

    Вера тихо рассмеялась.

    — Это правда грустно?

    — Это правда грустно. У нас много хорошего, но такого — нет. У нас нет студенческих общежитий.

    — Тогда я тебе сейчас одну вещь скажу. — Вера наклонилась через стол. — Самые счастливые годы моей жизни — это были эти четыре года в общежитии. С Леной, с Машей, с Олей, с Профессором, с холодным окном, с одной капельницей на батарее и с глюкозой, которую купили в круглосуточной аптеке. Если у вас этого нет — это и есть, наверное, ваш самый главный недостаток. У вас не из чего расти.

    Аэдрис долго смотрел на неё.

    — Я в этом, — сказал он наконец тихо, — с тобой согласен.

    Они доели завтрак в тишине. Спешить было некуда.

    День 11. Прогулка

    В этот день Аэдрис впервые за год вышел из своих покоев.

    Не в Совет. Не в Малый Зал. В сад. Просто пройтись.

    Вера вела его. Они спустились по витой лестнице башни — медленно, потому что Аэдрис всё ещё ослаб после года болезни, и долгая нагрузка ему была тяжела. Стражники в тёмно-синем шли впереди и сзади. Тэо и Седьмой Голос — в десяти шагах позади. Иссара не пошла — сказала, что в её возрасте сады — это для тех, у кого ещё есть зубы наслаждаться запахами.

    Когда они вышли в сад, Аэдрис остановился.

    Сад был тот самый, через который Вера в первый день шла с Иссарой — с прудами у деревьев, с орхидеями, с павлинами с синими хохолками. Только сейчас было полуденно, и всё цвело. Жасмин — огромные тяжёлые цветы, открытые на солнце. Какие-то ярко-розовые с белыми полосами цветы, которых Вера не знала. Маленькие красные ягоды на деревьях, похожие на смородину. Запах был — Вера набрала полный нос и остановилась.

    Аэдрис стоял рядом. Он смотрел вокруг с тем выражением, которое бывает у людей, которые год не были дома и наконец вернулись.

    — Не дышал этим, — сказал он. — Год не дышал.

    — Запах хороший?

    — Запах мой. Это сложно объяснить. Это, наверное, как у тебя там запах твоего города. У меня — этот сад.

    Он медленно пошёл по дорожке. Вера рядом — на полшага позади. Он остановился, подождал её. И, когда она поравнялась с ним, обнял её за плечи.

    Не как пациент опирается на лекаря. Просто рукой за плечи, как берут женщину, когда идут с ней рядом. Тёплая, не давящая рука. Своя.

    Вера ничего не сказала. Она просто пошла дальше — так же медленно, как он. Под его рукой.

    — Это, — Аэдрис показал на дерево с маленькими красными ягодами, — это исса. Священное дерево Дома Серебряного Течения. Они говорят, что когда первый из их предков впервые ступил на эти острова, он сел отдохнуть под таким деревом, и ягоды его накормили. Поэтому исса под их защитой — никто не имеет права её срубить. Но любой имеет право съесть ягоду.

    Вера сорвала одну. Маленькую, ярко-красную, тёплую от солнца. Положила в рот. Кисло. Очень кисло. Она поморщилась. Аэдрис тихо рассмеялся.

    — Это потому, что незрелая. Они в основном кислые. Сладкими бывают раз в десять лет, в особо удачные годы.

    — Я угадала с десятилетием.

    — Ты угадала с климатом.

    Они пошли дальше. Он показал ей жасминовое дерево — то самое, которое в его курильнице каждый вечер. Сказал, что у Дома Лазурного Двора оно растёт только в одном месте — в северном уголке этого сада, потому что для него нужна тень и влажность. Показал ей озеро лотосов — большое, с десятью видами лотосов, каждый из которых цветёт в своё время года, так что круглый год есть цветение. Показал маленький храм в дальнем углу — каменный, в форме раковины, очень древний. Сказал, что это храм Первой Императрицы, основательницы Дома, чьё имя в записях сохранилось, но кто она была на самом деле — никто уже не помнит.

    — Ты ходишь сюда?

    — Не хожу. Я не верю в Первую Императрицу. Я думаю, она миф.

    — И всё-таки храм стоит.

    — Стоит. На всякий случай.

    Они вернулись к скамейке у пруда с лотосами. Сели. Аэдрис не отнял руку — теперь она лежала на её плечах. Не обнимая, но рядом. Просто рядом.

    Вера сидела не двигаясь. У неё в груди было тёплое медленное счастье — какое-то очень чистое, без всяких ожиданий и без всяких страхов.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Я в первый раз за одиннадцать дней чувствую, что я в этом мире живу. Не работаю, не борюсь, не лечу. Живу.

    — Хорошо.

    — Это, наверное, опасное чувство.

    — Почему?

    — Потому что я могу к нему привыкнуть.

    Аэдрис помолчал.

    — Привыкай, — сказал он наконец. — Я не возражаю.

    Она ничего не ответила. Просто облокотилась немного на его плечо. И они сидели у пруда лотосов ещё минут двадцать, в полной тишине, под жасмином, среди этого странного, чужого, постепенно становящегося своим мира.

    День 12. Балкон

    В этот вечер она сама пришла к нему — без причины. Просто пришла.

    Он стоял на балконе. Покои выходили на западную сторону, и в этот час солнце заходило прямо за горизонтом моря — окраска неба была такая, какой Вера в своём мире никогда не видела. Полосы — пурпурная, оранжевая, золотая, и потом сразу очень глубокая синева. Облака стояли неподвижно, как будто их кто-то нарисовал и забыл забрать. На воде — длинная серебряная дорожка от уже невидимого солнца к горизонту.

    Аэдрис, услышав её шаги, обернулся.

    — Ты пришла.

    — Я пришла.

    — Без повода?

    — Без повода.

    — Хорошо.

    Он подождал, пока она подойдёт. Не двинулся ей навстречу. Когда она встала рядом с ним у балконных перил, он медленно — без всякой неловкости, как будто это было самое обычное движение в мире, — обнял её за плечи.

    Не плотно, не собственнически. Просто рука легла, и осталась. Тёплая. Тяжёлая. Своя.

    Вера, не глядя на него, прислонилась немного к его боку. И они молча смотрели на закат.

    Прошло минут пять.

    — Аэдрис, — сказала она наконец.

    — Да.

    — Расскажи мне про твой мир.

    — Какой мир?

    — Этот. Семь Течений. Всё. Я тут уже двенадцать дней, и я понимаю кусочки, но не вижу целого. Расскажи.

    Он подумал.

    — Хорошо, — сказал он. — Тогда я начну с воды.

    — С воды?

    — С воды. У нас всё начинается с воды. Архипелаг — это семь больших островов и тысячи маленьких. Все они стоят в одном огромном тёплом море. Между островами — течения. Семь основных. Каждое течение — это, в нашем понимании, живое. У него есть характер. Есть привычки. Есть имя. Семь течений — это семь моих Домов. Каждый Дом был основан тем, кто первым проплыл от одного острова к другому по своему течению, и кто понял его особенности.

    — А вы понимаете течения?

    — Старые драконы — да. Молодые — догадываются. Я понимаю четыре течения из семи хорошо, одно — приблизительно, два — почти нет. Это считается средне. Хороший владыка должен понимать шесть из семи.

    — И этому учат?

    — И этому учат. С детства. Меня учил мой отец, его учил его отец. У нас драконьи дети с восьми лет идут к воде каждое утро. К десяти годам они умеют слушать течения. К пятнадцати — могут идти по ним без лодки, в драконьей форме, плыть по нескольку дней. К двадцати — должны выбрать своё течение и пойти по нему до самого истока, и принести оттуда камень. Этот камень потом висит у дракона на шее всю жизнь.

    — У тебя есть такой камень?

    — Есть. Я не ношу его. Он лежит в покоях, в шкатулке. Я тебе покажу, если хочешь.

    — Хочу.

    — Покажу. Это маленький, чёрный, очень гладкий камень. Я принёс его из истока Лазурного Течения, когда мне было двадцать. Истоку четыре тысячи лет, говорят. Камни там лежат от самого начала.

    Вера слушала и пыталась представить. Двадцатилетнего Аэдриса, длинного, тонкого, серебристого, плывущего по течению одиннадцать дней без остановки. Поднимающегося к истоку. Берущего камень. Несущего его обратно.

    — Это красиво, — сказала она.

    — Это просто моя жизнь. — Он чуть улыбнулся. — Расскажи теперь ты.

    — Что?

    — Расскажи мне про твой мир. Я хочу понимать.

    Вера подумала. С чего начать?

    — У нас, — сказала она наконец, — нет течений. То есть есть, но они — просто вода, без характера. У нас нет драконов, нет жемчужин, нет магии. У нас всё работает на машинах.

    — На машинах?

    — Это такие устройства. Они делаются из металла и стекла, и они работают сами. То есть человек собрал её один раз, и дальше она делает что-то без человека. Нагревает воду. Везёт нас по дорогам без лошадей. Передаёт голос на тысячи километров. Считает числа быстрее, чем все ваши Семь Голосов вместе.

    — И всё это есть в каждом доме?

    — Не у всех, но у многих. У меня дома есть машина, которая стирает мою одежду, — я бросаю в неё грязные вещи, нажимаю кнопку, через два часа вещи чистые. Машина, которая хранит холодную еду — внутри неё всегда зима. Машина, которая говорит со мной голосом — она знает почти все вопросы и отвечает на них. Машина, которая показывает мне движущиеся картинки — я могу смотреть, что происходит в других городах, в других странах, иногда даже в космосе.

    — В космосе?

    — Это там, где звёзды. У нас люди летают туда. Ну, не часто, но летают.

    Аэдрис долго молчал.

    — Вера, — сказал он наконец. — Это, наверное, самое странное, что я слышал за четыреста лет.

    — Я знаю.

    — Вы летаете к звёздам, но не умеете слушать течения?

    — Мы потеряли это умение очень давно. У нас раньше тоже было — у некоторых народов. Их называли коренными, и у них была связь с водой, с лесом, с горами. Но потом пришли машины, и связь ушла. Сейчас остались отдельные люди, которые помнят, как было раньше. Их мало.

    — Вы расплатились слушанием за машины.

    — Похоже на то.

    Они помолчали. Солнце за горизонтом окончательно ушло, и небо теперь было синее с золотыми прожилками вверху и тёмное у воды.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — У нас в моём городе зимой идёт снег.

    — Снег?

    — Это замёрзшая вода. Падает с неба как маленькие узорчатые звёздочки. Каждая — уникальная, ни одна не похожа на другую. Земля становится белая. Воздух пахнет холодом. Мы выходим на улицу, и снег скрипит под ногами, и видно дыхание перед лицом.

    — Я никогда не видел снега.

    — У вас в северных горах его, наверное, видно.

    — Я не был никогда в северных горах зимой. Только летом, в моём каменном доме. Там зима — это просто холодные ночи. Снега почти не бывает.

    — Жаль.

    — Чего жаль?

    — Что ты не видел снега.

    Он повернул голову. Посмотрел на неё. И в его взгляде было что-то такое, что Вере на мгновение перестало быть нужно дышать.

    — Может быть, увижу, — сказал он тихо.

    — Где?

    — Не знаю. Не сейчас. Когда-нибудь. У вас — или у нас. В твоём городе — или в моих северных горах.

    Они стояли на балконе ещё долго. До тех пор, пока на небе не зажглись звёзды — много, очень много, гораздо больше, чем над Владивостоком, потому что у них тут не было городского света. Млечный путь — но другой, не такой, как у Веры дома. Чужие созвездия. И ни одного знакомого.

    Вера посмотрела наверх.

    — Где у вас Полярная?

    — Что такое Полярная?

    — Звезда, которая всегда на севере. У нас по ней ориентируются мореплаватели.

    — У нас на севере — не звезда, а просвет. Между двумя созвездиями есть тёмный участок неба, где нет звёзд. Большой. Мы по нему ориентируемся. Мы называем его Окно. У нас говорят: «иди в Окно — и придёшь домой».

    — Покажи мне Окно.

    Он показал. Действительно — большой, очень тёмный овальный кусок неба, окружённый звёздами по краям, в северо-западной части. Без единой звезды внутри.

    — Красиво, — сказала Вера.

    — Это древнее. Старше всех нас.

    Они помолчали ещё.

    — Я пойду, — сказала Вера наконец. — Уже поздно.

    — Иди.

    Он медленно — очень медленно — снял руку с её плеч. Это было приятно даже когда он её снимал — потому что он делал это так, как будто ему не хотелось, и он это давал понять движением.

    У двери она обернулась.

    Аэдрис стоял на балконе, теперь один, лицом к Окну. Силуэт против неба. Длинные волосы, лёгкая рубаха, спокойные плечи.

    День 13. Ладонь

    На тринадцатый день Аэдрис был здоров.

    Вера это поняла за утренним осмотром. Кожа на груди — чистая. Желтуха окончательно ушла со склер. Лимфоузлы — нормальные. Пульс — пятьдесят восемь, как и должно быть у спокойного дракона в покое. Дыхание — глубокое, ровное, без той поверхностности, которая отличала его весь первый месяц.

    — Аэдрис, — сказала она. — Завтра — последний осмотр. После него мы можем официально объявлять выздоровление. Седьмой Голос подпишет. Иссара подпишет. Э Совет — послезавтра, я думаю можно провести.

    — Хорошо.

    Они помолчали.

    Она собрала инструменты. Подошла к двери. Аэдрис тоже встал. Он стоял у кресла, в той же лёгкой рубахе, спокойный, как всегда. Но когда она открыла дверь — он сказал:

    — Вера.

    — Да.

    — Подожди.

    Он подошёл. Близко. Очень близко — она чувствовала тепло его тела. И, не торопясь, взял её правую руку. Поднёс к губам.

    И поцеловал в ладонь.

    Не в кисть, как рыцарь даме. А в центр ладони — медленно, серьёзно, тёплыми сухими губами. Прижал губы к её ладони и держал, может быть, четыре секунды. Может быть пять. Вере показалось — час.

    Потом — отпустил.

    — До завтра, — сказал он тихо.

    — До завтра, — ответила она. Голос у неё вышел чуть охрипший.

    Она вышла. В коридоре посмотрела на свою ладонь. На ней не было ничего видного. Никакого следа. Но Вера чувствовала это место — точно как первое прикосновение его носа к её шее. Тёплое. Горячее. Помнящееся.

    День 14. Что дальше

    На четырнадцатый день Вера пришла на последний контрольный осмотр.

    Она пришла одна. Иссара уже подписала своё заключение и сказала, что не пойдёт — «двое — достаточно». Седьмой Голос придёт позже, к официальному протоколу. Тэо она оставила в кабинете — собирать оборудование, потому что её работа тут заканчивалась, и большую часть инструментов нужно было передать в архив дворца.

    Аэдрис её ждал в покоях.

    Он стоял у окна. И уже был одет в парадную тёмную тунику — ту, которую готовят к Совету. Серебряный обруч на лбу. Распущенные серебристые волосы по плечам. В руке — свёрнутый пергамент.

    Когда она вошла, у неё на секунду перехватило дыхание.

    Это был император. Тот, кем он был до болезни. Тот, кого Вера никогда не видела.

    Аэдрис заметил её взгляд. Чуть улыбнулся.

    — я сегодня хотел зайти к Иссаре. Сразу после твоего осмотра я к ней. У нас встреча по делу Верана. Я хочу к завтрашнему Совету подойти с готовым планом.

    Вера поставила сумку. Подошла. Сделала осмотр — быстро, профессионально, без задержек. Кожа чистая. Чешуя ровная. Сердце — пятьдесят шесть. Печень в норме. Дыхание глубокое. Всё.

    — Аэдрис Глубинный, — сказала она спокойно. — По моему профессиональному заключению, ты здоров.

    — Спасибо, лекарь.

    — Не за что, пациент.

    Она хотела сделать шаг назад. Аэдрис её остановил — не движением, словом.

    — Подожди. Не уходи. Я хочу сказать тебе две вещи.

    — Слушаю.

    — Как вы Сядь.

    Они сели. Он напротив неё, в кресле. Она — на низком стуле. Он положил свёрнутый пергамент на столик. Расправил плечи. И сказал тоном, которого Вера за четырнадцать дней у него не слышала: тоном императора, говорящего о государственных вещах.

    — Первое. Дело Верана. Я знаю, что у тебя есть медицинские улики, и я знаю, что ты их нашла. Налёт на чешуе, образцы, схема субстанции. Седьмой Голос вчера принёс мне твои записи. Это сильнее, чем всё, что у нас было до сих пор.

    — Хорошо.

    — Я хочу, чтобы ты знала: дальше этим занимаюсь я.

    Вера моргнула.

    — Что значит — ты?

    — Это значит, что ты лекарь, а не сыщик. Это значит, что у меня есть люди — Иссара, моя гвардия, посланники, которых я могу отправить в Дом Чёрного Течения, агенты, которых я могу подключить. Четырнадцать дней я позволял этому делу идти как есть, потому что я лежал на постели и ничего не мог. Сейчас я могу. Сейчас я возьмусь.

    — Аэдрис.

    — Что?

    — Ты не дашь мне договорить?

    — Договори.

    — Это я нашла налёт. Это я видела субстанцию под микроскопом. Это я знаю, как она выглядит, и какие следы оставляет, и какие лекарства её усиливают. Если ты сейчас меня выкинешь из расследования, ты потеряешь главного эксперта. Я не сыщик, согласна. Но без меня твои люди не разберутся в том, что нашли. И ещё одно. Это касается тебя. Я не хочу сидеть в стороне, пока ты этим занимаешься. Не из любопытства. Из того, что ты мне уже не чужой.

    Она договорила. Сидела, смотрела на него, ждала.

    Аэдрис долго молчал.

    — Вера, — сказал он наконец, — я не пытаюсь тебя выкинуть. Я пытаюсь тебя защитить. Веран — не игрок в простые игры. Если он узнает, что ты ведёшь его расследование, он попытается тебя убрать второй раз, и третий, и четвёртый. У меня уже была одна попытка. Я не хочу второй.

    — Я согласна, что я не должна ходить по портовым кабакам и тыкать пальцами в подозреваемых. Это твоя работа. Налани и Кай’ри для этого подходят. Но всё, что я могу сделать в кабинете, — образцы, сравнения, заключения, идентификация субстанции, — это должна делать я. И если у вас будут вопросы по медицинской стороне — я нужна как консультант.

    Он подумал.

    — Согласен, — сказал он. — В кабинете — да. На улицу — нет. В дома Верана — нет. В трюмы кораблей — нет. Это моя территория, и в этой территории ты не появляешься. Договорились?

    — Договорились.

    — Хорошо.

    Она медленно выдохнула. Не заметила раньше, что задерживала дыхание.

    — И второе, — сказал Аэдрис.

    — Слушаю.

    Он встал. Подошёл к окну. Постоял там минуту. Повернулся.

    — У меня есть личный остров. Маленький, в полтора дня плавания на юг. Я там бываю один. Там нет двора, нет Совета, нет жрецов, нет никого, кроме пары очень старых слуг, которые знают меня всю мою жизнь и которые умеют молчать. Там я отдыхаю. Туда я хожу два-три раза в год, на неделю-две.

    — Хорошо.

    — Я хочу увезти тебя туда. На четыре недели.

    Вера замерла.

    — Когда?

    — Послезавтра. Завтра — Совет, после него у нас полдня на сбор. Послезавтра утром — корабль из порта. К вечеру следующего дня — на острове.

    — Аэдрис.

    — Подожди. Я хочу сказать, что это не предложение Связи. Это не выход в новую жизнь. Это не обряд, не объявление, не помолвка. Это поездка. Я хочу, чтобы мы узнали друг друга вне дворца. Без свидетелей. Без Семи Голосов, без Иссары рядом каждый день, без процедур. Я хочу увидеть, кто ты, когда ты не лекарь. Я хочу, чтобы ты увидела, кто я, когда я не император. Если мы оба это увидим — мы поговорим о следующем шаге. Если не увидим — ты вернёшься, я вернусь, и мы будем работать с этим как взрослые. Без обид. Это твой выбор.

    Он сказал это всё ровно. Без давления. Глядя ей прямо в глаза.

    Вера думала десять секунд. Не больше.

    — Я согласна.

    — Подумай.

    — Я подумала.

    — Это четыре недели.

    — Я знаю.

    — Это значит, что ты пропадёшь с глаз двора. Если что-то пойдёт не так на расследовании, тебя не будет здесь, чтобы среагировать.

    — Иссара будет здесь. Я ей доверяю. Седьмой Голос будет здесь. Тэо будет здесь — он за неделю освоит всё, что я ему передам. У меня нет причин оставаться, и у меня есть причина уехать.

    — Какая?

    — Я знаю тебя четырнадцать дней. Это, Аэдрис, не достаточно. Я хочу увидеть тебя без короны и без рубашки больного.

    Он медленно улыбнулся. На этот раз — открыто.

    И тогда — он подошёл.

    Близко. Очень близко. И, не торопясь, не извиняясь, не спрашивая, наклонился и поцеловал её.

    В первое мгновение Вере показалось, что она этого ждала с того самого первого момента, когда она положила палец ему на ключицу. Может быть, ждала всю свою жизнь, потому что таких поцелуев у неё не было. Он подошёл, обхватил её лицо одной ладонью, наклонился, и его губы накрыли её губы, сначала просто пробуя её губы — мягко, медленно, как будто просил разрешения. Она открыла рот ему навстречу — без раздумий, без жеманства, просто потому что хотела этого также как и он. Это длилось одну долгую секунду — потом ещё одну, потом ещё. Он не торопился. Он целовал её так, как, наверное, делал всё в этой жизни, — обстоятельно, со знанием того, что он делает, внимательно.

    У Веры в груди что-то расплавилось. Колени стали мягкие. Она ладонью схватила его за тунику — там, где у него была грудь, у самой шеи, — и притянула к себе ещё ближе. Он подался. Его вторая ладонь легла ей на затылок, под косу, у самой шеи, и держала её — нежно, твёрдо, так, чтобы она не отстранилась, потому что отстраниться ей сейчас совершенно не хотелось.

    Поцелуй длился — она потом не могла бы сказать. Минуту? Две? Это не измерялось.

    Потом он медленно отстранился. Только губы. Его лицо осталось у её лица — лоб у её лба, нос у её носа. Они дышали в один воздух. У него на губах ещё оставался её вкус.

    — Это, — сказал Аэдрис тихо, — было не как лекарь и пациент.

    — Это, — сказала Вера так же тихо, — было совсем не как лекарь и пациент.

    Они ещё постояли так секунд десять. Он провёл большим пальцем по её скуле. Она прислонилась лбом к его лбу.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Я бы хотела ещё.

    Он чуть улыбнулся.

    — Ещё будет. Не сейчас.

    — Почему не сейчас?

    — Потому что у меня встреча с Иссарой через десять минут. И потому что если я тебя сейчас поцелую ещё раз — встречи с Иссарой не будет. А завтра — Совет, и я хочу прийти на него со всем, что у меня есть. Включая ясную голову.

    Вера тихо рассмеялась.

    — Я понимаю.

    — Через два дня мы будем на острове. Там у меня нет встреч с Иссарой.

    — Я понимаю это тоже.

    Он осторожно — почти неохотно — отстранил её от себя на шаг. Поправил ей выбившуюся прядь у виска. Посмотрел в лицо.

    — Завтра — Совет. Послезавтра — корабль. Сегодня — собирайся. Ничего особенного брать не надо, на острове всё есть. Возьми только то, что тебе нужно лично.

    — Хорошо.

    — И ещё одно, Вера.

    — Что?

    — Я очень тебе благодарен. Не за лечение — за то, что в принципе случилась. Я тебе этого не говорил прямо, потому что не умею, и потому что слова в этой ситуации мало что значат. Но я хочу, чтобы ты знала. Я тебе благодарен.

    — Я тоже, Аэдрис.

    Она пошла к двери. У двери обернулась.

    Аэдрис стоял посреди комнаты, в парадной тёмной тунике, со свёрнутым пергаментом на столике, со спокойными плечами. Серебряный обруч — на лбу. И на губах, она это видела даже издалека, ещё не сошла лёгкая припухлость от поцелуя.

    «Послезавтра, — подумала Вера. — Послезавтра — остров.»

    В пустой комнате после её ухода Аэдрис подошёл к окну. Постоял там минуту. Потом — он сам себя не контролировал в этот момент, это было непривычно, — поднял лицо к небу и рассмеялся. Тихо. Один раз. В пустую комнату.

    Айри в коридоре, услышав, тихо улыбнулась себе под нос и пошла дальше.

  

  
    Глава 13. Дом Морского Утра

    Совет Семи Течений собрался в полдень.

    Большой Тронный Зал был полон. От каждого из Великих Домов прислали по три-четыре представителя — главы и старшие. По левую сторону зала, на длинных скамьях, расположились знатные. По правую — представители купеческих гильдий, портовых старшин, городских мастеровых. У дальней стены — Семь Голосов в синих рясах, все семь. Аммар — в центре. Седьмой Голос — на крайнем справа месте, в той же простой рясе, что и обычно.

    Иссара стояла у боковой колонны. Не в кресле — стоя, опираясь на трость, как будто хотела видеть всё лучше. Вера рядом с ней — в простом длинном платье без украшений, с косой, с перламутровым диском под рубахой. Тэо за её плечом. Шенн в задних рядах среди мастеровых.

    И в центре — на возвышении, на троне, в полном парадном облачении — Аэдрис.

    Он сидел прямо. В тяжёлой императорской мантии — синей с серебряной вышивкой, с гербом Лазурного Двора. На голове — обруч с шестью гранёными жемчугами. В руке — короткий ритуальный жезл с навершием в форме раковины. Это было первое его появление в полном облачении за весь год болезни, и в зале это знали все. Поэтому когда он вошёл и сел на трон — все в зале одновременно встали и поклонились. Иссара тоже поклонилась — медленно, опираясь на трость. Вера, помедлив, склонила голову, не зная точно, как ей кланяться.

    — Садитесь, — сказал Аэдрис.

    Сел. Зал сел.

    — Сегодня, — продолжил он ровно, — Совет Семи Течений собран по одной причине. Год и две недели назад я заболел болезнью, которую мои Голоса не смогли диагностировать. Пятнадцать дней назад в этом мире появилась лекарь из чужой страны, и за четырнадцать дней она поставила диагноз, провела лечение и довела меня до полного выздоровления.

    Он коротко кивнул в сторону Седьмого Голоса. Седьмой встал. У него в руках был большой пергамент.

    — Я, Седьмой Голос Лазурного Двора, по поручению Совета Семи Голосов, оглашаю заключение медицинской комиссии, — сказал он голосом, который у него был только в торжественных случаях. — На основании полного клинического осмотра, проведённого вчера, на основании всех записей, накопленных за четырнадцать дней лечения, и на основании моего личного наблюдения за процессом, я заключаю: Его Величество Аэдрис Глубинный, Двадцать Третий Император Семи Течений, на сегодняшний день здоров.

    Он положил пергамент на маленький столик у трона. Поклонился. Сел.

    В зале наступила тишина — очень странная. Это была тишина, в которой все понимали, что только что произошло что-то, ради чего этот зал и собирался, — и одновременно тишина, в которой все ждали, что будет дальше. Потому что дальше было главное.

    Аэдрис коротко обвёл зал глазами.

    — Я благодарю Седьмой Голос. Я благодарю Совет Семи Голосов. Я благодарю всех, кто помогал мне в это время. И — главное — я благодарю лекаря Веру Колосову, чужестранку из дальнего мира. Без неё этот зал сейчас собирался бы по другому поводу.

    Он повернул голову. Посмотрел на неё. В этот момент весь зал тоже посмотрел на Веру. Она не успела ничего изобразить — просто стояла прямо, с открытыми, спокойными глазами, и смотрела на Аэдриса в ответ.

    — Лекарь Вера, — сказал Аэдрис. — Подойдите.

    Вера переглянулась с Иссарой. Та едва заметно кивнула. Вера пошла. Через весь зал, по центральному проходу, между двумя стенами знатных и купцов. Шла спокойно, не быстро, не медленно. У трона остановилась.

    — Госпожа лекарь, — сказал Аэдрис официальным тоном, — от имени Лазурного Двора и от имени Семи Течений я выражаю вам благодарность Архипелага. Это формулировка, которая в нашей истории употреблялась двенадцать раз. Сегодня — тринадцатый. Я прошу Совет Семи Голосов внести вашу благодарность в Свиток Великих Услуг, где она будет храниться до конца времён вместе с другими двенадцатью.

    В зале прокатился короткий вздох. «Свиток Великих Услуг» — это была вещь, которую большинство в этом зале знало только из легенд. Туда вносили имена тех, кто спасал Архипелаг — от чумы, от вражеских флотов, от долгих засух. Это было выше любой награды деньгами или землёй.

    Аэдрис поднялся. Сошёл с возвышения. Встал перед Верой. И, к её полному удивлению — поклонился ей. Не глубоко. Коротким, точным поклоном императора к человеку, перед которым у него долг. Этот поклон обозначал, что император признаёт себя в долгу. Это был жест огромного веса.

    Вера, в первый момент не понимая, что нужно делать в ответ, инстинктивно тоже поклонилась — головой. Аэдрис выпрямился. Посмотрел на неё. Сказал тихо, только для неё:

    — Это первая часть.

    — Я поняла.

    Он вернулся на трон. Сел. И в этот момент — точно как ожидала Иссара — поднялся Лорд Веран.

    Он стоял в третьем ряду слева, среди представителей Великих Домов. В чёрной одежде, как всегда. С тем же бархатным, тёплым голосом, который у него был на Малом Зале месяц назад, на трибунале.

    — Ваше Величество, — сказал он мягко. — Простите, что прерываю. Но я бы хотел внести в протокол возражение.

    Аэдрис чуть наклонил голову.

    — Лорд Веран. Я слушаю.

    Зал замер.

    — Я ни в коей мере не оспариваю медицинское заключение Седьмого Голоса, — продолжил Веран тем же мягким голосом. — Я признаю, что Ваше Величество здоровы, и я этому искренне рад. Я возражаю не против заключения. Я возражаю против второй части того, что только что произошло.

    — Какой второй части?

    — Внесения чужестранки в Свиток Великих Услуг.

    В зале опять прокатился вздох — но теперь иной.

    — Поясните, Лорд Веран.

    — Поясню. — Веран развернулся так, чтобы видеть зал, а не только трон. — Свиток Великих Услуг — это священный документ нашей цивилизации. В него вносят имена тех, кто принадлежит Архипелагу. Чьи предки лежат в нашей земле. Чьи дети будут жить в наших водах. Эта женщина, при всём моём уважении к её мастерству, — не наша. Она пришла из мира, о котором мы ничего не знаем. Её предки нам неизвестны. Её Дом нам неизвестен. Её клан нам неизвестен. Мы не знаем, кто стоит за её плечами. Мы не знаем, какие договорённости у неё с силами того мира, откуда она пришла. И мы вносим её в Свиток Великих Услуг рядом с теми, кто триста лет назад остановил Большую Чуму, и теми, кто отбил флот Северных Императоров?

    В зале наступила тишина — острая, напряжённая. Кто-то на скамьях знатных начал шептаться. Аммар на местах Семи Голосов медленно повернул голову к Аэдрису.

    Веран продолжил.

    — Это первое моё возражение. Второе — серьёзнее. Эта женщина не должна оставаться в Сар-Аммате после сегодняшнего дня. С глубочайшим уважением и с благодарностью за её услуги — она должна быть отослана. На один из южных островов, под достойную охрану, с достойным содержанием. Там она проживёт в покое и достоинстве, и мы все будем ей благодарны за то, что она сделала. Но её постоянное присутствие у Лазурного Двора создаёт опасность, которую я, как глава Дома Чёрного Течения, не могу оставить без внимания.

    — Какую опасность? — спокойно спросил Аэдрис.

    Веран впервые улыбнулся. Тонко.

    — Ваше Величество. Я говорю прямо, потому что иначе нельзя. По двору ходят слухи, что лекарь Вера для Вашего Величества — не только лекарь. Что Ваше Величество допустили её к личной близости. Что Ваше Величество, возможно, рассматривают её как… как спутницу. Я не утверждаю этого. Я говорю — об этом говорят. И если это правда, то это не просто личное дело Вашего Величества. Это дело государственное. У этой женщины нет ни клана, ни Дома, ни родства с Семью Течениями. Если она станет рядом с Вами — она станет рядом с Лазурным Двором. С троном. С империей. И это первая в истории Архипелага императрица, которая не имеет за собой ничего. Это, Ваше Величество, опасно. Для империи. Для Семи Домов. Для наследия.

    Он сел.

    В зале наступила настоящая тишина. Та, в которой слышен только звук дыхания.

    Аэдрис не двигался с минуту.

    Потом — медленно, очень спокойно — встал.

    Сошёл с возвышения. Обошёл его сбоку — не торопясь. Подошёл к Вере, которая стояла у трона. Встал рядом с ней. И повернулся лицом к залу.

    — Лорд Веран, — сказал он, и его голос в большом каменном зале звучал тише обычного, но слышно до последнего ряда. — Я благодарю вас за честность. Вы спросили о слухах. Я отвечу. Слухи — правда. Лекарь Вера для меня не только лекарь. Я выбираю её. Это решение моё, не её, не Иссары, не Семи Голосов, не Дома Чёрного Течения. Это решение императора. Я объявляю это сегодня перед всем Советом, потому что вы прямо спросили.

    Зал не пошевелился. Не было ни вздоха.

    — И второе, — продолжил Аэдрис тем же ровным тоном. — Вы говорите, что у лекаря Веры нет Дома. Это правда. Это легко исправить.

    Он повернул голову к Аммару.

    — Первый Голос. Я воспользуюсь старым правом императора. Правом основания нового Дома.

    Аммар очень медленно встал.

    — Ваше Величество. Это право не применялось двести лет.

    — Я знаю. Я также знаю, что оно остаётся в Кодексе и не отменено. Я этим правом сегодня пользуюсь. Я объявляю основание восьмого Дома. Дом будет называться — Дом Морского Утра. Его глава с этого момента — лекарь Вера Колосова, первая из новой линии. Все её потомки будут наследовать главенство Дома. Все её услуги Архипелагу будут вписаны под именем Дома. Дом получает право на участие в Совете Семи Течений — отныне Восьми. Я прошу Семь Голосов оформить это в протоколе. Это право императора, не право Совета. Я его осуществляю.

    Аммар стоял, как будто его ударили. В зале не было ни одного человека, кто бы не понимал, что только что произошло. Аэдрис только что взял Веру — публично, открыто, перед лицом всего Архипелага — и сделал её равной любому из глав Домов. Веран сидел в третьем ряду слева, чуть склонив голову, с тем выражением лица, какое бывает у опытных игроков, когда они получают неожиданный, сильный ответ и не показывают, насколько он сильный.

    — Семь Голосов, — сказал Аэдрис. — Я жду ответа.

    Аммар медленно посмотрел на Седьмой Голос. Седьмой Голос встал и сказал, не глядя на Аммара:

    — Я согласен оформить, Ваше Величество.

    Второй Голос — высокий мужчина средних лет — встал тоже.

    — Согласен, Ваше Величество.

    Третий, тучный — медленно поднялся. Помолчал. Сказал:

    — Согласен, Ваше Величество.

    Один за другим встали все семеро — даже Аммар, последним. Это был не выбор. Это была формальность: император применял право, которое было прописано в Кодексе. Семь Голосов могли только оформить.

    — Принято, — сказал Аммар сухо. — Дом Морского Утра вписывается в реестр Великих Домов. Глава — Вера Колосова. Благодарность Архипелага вносится в Свиток Великих Услуг. Все процедуры будут завершены в течение суток.

    — Благодарю, — сказал Аэдрис.

    Он повернулся к Вере. И, к её удивлению, взял её за руку — публично, спокойно, при всём зале. Поднёс её ладонь к губам. Поцеловал руку — коротким, формальным, ритуальным жестом, каким император целует руку женщины перед всем Архипелагом.

    — Госпожа Вера, глава Дома Морского Утра, — сказал он громко, для всех. — Завтра утром мы отплываем на мой личный остров. На четыре недели. Для подготовки к Обряду Признания. Я прошу всех присутствующих с уважением отнестись к этому времени. Совет соберётся снова через месяц.

    Он опустил её руку. Но не отпустил совсем — её ладонь осталась у его пальцев. Они вдвоём стояли посреди тронного зала, у возвышения, и весь Архипелаг — представители Великих Домов, мастеровые, купцы, жрецы — смотрел на них.

    Аэдрис добавил, очень ровно:

    — Лорд Веран. Я благодарю вас за поднятый вопрос. Вы оказали мне услугу — заставили меня заявить публично то, что должно было быть сказано публично. Без вас, возможно, я тянул бы ещё неделю. Спасибо.

    Веран медленно встал. Поклонился — глубоко, идеально, по всем правилам. Сказал, тем же бархатным голосом:

    — Я рад, что был полезен, Ваше Величество. Поздравляю с выздоровлением. Поздравляю с обретением спутницы. И — простите, что я выразил сомнение. Я был неправ. Я готов признать это публично.

    Это было идеально сыграно. Это, как поняла Вера в тот же момент, была подготовка к чему-то ещё. Веран не сдался. Веран отступил, чтобы перегруппироваться. И отступил так красиво, что никто из присутствующих не мог сказать, что он проиграл.

    Аэдрис на это посмотрел очень долго.

    — Принято, Лорд Веран, — сказал он. — Совет окончен.

    В коридоре, едва выйдя из зала, Иссара взяла Веру под руку.

    — Быстро, — сказала старуха. Голос у неё был чужой — не тот мягкий, какой Вера привыкла слышать. — Быстро в Восточные Покои. Айри уже укладывает твои вещи. Через два часа — карета в порт. Корабль ждёт на дальнем причале. Налани с Кай’ри уже на борту.

    — Иссара. У нас же завтра.

    — Не завтра. Сейчас. Аэдрис, как только мы выйдем из дворца, тоже сядет в карету и поедет за тобой. Мы выгребаем из Сар-Аммата сегодня вечером, не завтра утром. Веран спокоен, потому что он думает, что у него есть ночь. У него нет ночи. Мы уходим сейчас.

    — Почему?

    — Потому что Веран сегодня вечером, через два часа после того, как он остыл от Совета, пойдёт к своим людям в порту и прикажет найти способ задержать корабль. Не остановить — это слишком грубо. Найдёт повод. Карантин. Таможенный спор. Что-нибудь. Главное — не дать нам уйти, пока он не подготовит ответ. У нас на это есть ровно полтора часа форы. Может два. Не больше.

    — Аэдрис согласен?

    — Аэдрис это и предложил. План мой, но воплощает он. Мы об этом разговаривали ночью. Я не зря пришла сегодня в зал стоя у колонны, дочь моря. Я была готова двинуться в любой момент.

    Вера на ходу — Иссара тащила её через коридоры быстрее, чем Вера ожидала от старухи с тростью, — посмотрела назад. В зале ещё гудели. Аммар стоял рядом с Вераном. Они о чём-то тихо говорили. Седьмой Голос пробивался к двери. Шенн уже исчез.

    — А Тэо?

    — Тэо остаётся. Он будет работать с Седьмым Голосом и со мной по делу Верана. Все материалы у него, все образцы у него, все наблюдения у него. Через четыре недели вы вернётесь, и он передаст вам всё, что мы тут нарастим.

    — А он не в опасности?

    — В опасности. Я к нему приставлю двух гвардейцев Аэдриса. Дом Чёрного Течения о нём пока не знает — он не значимая фигура в их глазах. У нас есть фора по нему. Но если что-то изменится — я его уберу за стены, в дом Тары, где Кай’ри жил.

    Вера кивнула. Они уже были у дверей Восточных Покоев. Айри действительно укладывала её вещи — небольшой кожаный сундук, обитый медью. Один. Туда уже легло платье на смену, тёплая накидка для ночей на воде, два полотенца, маленькая шкатулка с расчёской, медицинская сумка со всеми её инструментами и чистый перламутровый диск-жетон.

    — Иссара. Тэо знает?

    — Знает. Он попрощается с тобой в порту, если успеет.

    — Кай’ри в порту?

    — Кай’ри на корабле.

    — Иссара. Я хочу его осмотреть в плавании. Я обещала. У меня будет полтора дня на воде и потом время на острове. Я хочу попробовать понять, что с ним.

    — Это правильно. Я ему скажу — он будет тебя ждать.

    — Хорошо.

    Айри закрыла сундук. Прицепила к нему ремень. Поклонилась.

    — Госпожа. Вы готовы.

    — Готова.

    Карета шла через город быстро. Не парадно — просто рабочая карета, с задёрнутыми занавесями, четыре лошади, кучер с гербом Лазурного Двора. Вера сидела внутри. Напротив — Иссара. Рядом — двое гвардейцев Аэдриса в гражданской одежде, с короткими клинками под плащами.

    — Иссара.

    — Что?

    — Я хотела вам сказать.

    — Скажи.

    — Я не уверена, что готова к этому. К Дому. К месту в Совете. У меня двадцать четыре часа назад была только метка на ключице. Сейчас у меня Дом.

    Иссара чуть-чуть улыбнулась. Впервые за весь этот час.

    — Дочь моря. Это часть его подарка. Тебе сейчас кажется, что это много. Через четыре недели тебе будет казаться, что это в самый раз. Через год тебе будет казаться, что это естественно. Это работает так с каждым, кто впервые получает Дом. Я видела это четыре раза. Все четверо потом справлялись.

    — А последний — кто справился?

    — Сам Аэдрис. Когда ему передали Дом Лазурного Двора после смерти его отца. Ему было сто десять лет. Он сказал то же самое, что ты сейчас.

    — И?

    — И справился. У него ушло шесть месяцев. У тебя, я думаю, будет быстрее. Ты другая. Ты уже привыкла отвечать.

    Вера откинулась. Карета подскакивала на мостовой. За занавесями мелькали серые стены домов, людей в простых одеждах, рыночные крики на торговом наречии.

    — Иссара. Один последний вопрос.

    — Что?

    — Веран отступил слишком красиво. Что он сделает?

    Иссара долго не отвечала.

    — Я не знаю точно, — сказала она наконец. — Но я думаю — он сейчас перейдёт от тонких ходов к грубым. Он будет пытаться задержать корабль. Возможно, попытается догнать корабль уже в море — у Дома Чёрного Течения есть быстрые суда. Может попытаться организовать что-то на самом острове — у нас там охрана, но небольшая. Возможно — что более вероятно — он будет работать здесь, в столице, пока вас нет. Подготовит обвинение в чём-нибудь, против тебя или против самого Аэдриса. Через месяц, когда вы вернётесь, нам придётся снова с ним воевать. Это не закончилось. Это обострилось.

    — Хорошо.

    — Хорошо?

    — Хорошо, что вы это говорите прямо. Я не хочу плыть на остров, думая, что всё разрешилось. Я хочу плыть, понимая, что это передышка.

    — Это передышка, дочь моря. Длинная — четыре недели — но передышка. После неё ты вернёшься главой Дома, и тогда мы будем разбираться с Вераном вместе. До этого — отдыхай. И узнавай его. Ради этого, в конечном счёте, я и согласилась на эту авантюру.

    Вера кивнула. И через минуту они уже были у порта.

    Порт Сар-Аммата в этот час был обычный. Суетный, шумный, рыбно-солёный. Торговцы, моряки, лодочники, грузчики, маленькие дети, бегающие между ящиками. Никто не обращал внимания на простую карету с задёрнутыми занавесями, остановившуюся у дальнего, тихого причала.

    Корабль был небольшой. Не торговый — личный, императорский, но без видимых отличий — никаких флагов, никаких гербов. С виду — обычное среднее судно, какое держат богатые торговцы. На борту — название краской: «Лазурное Утро».

    — Видишь? — тихо сказала Иссара, когда они вышли из кареты. — Это была не случайность с именем твоего Дома. Корабль — называется так уже сорок лет. Аэдрис давно знал, что когда-нибудь Дом Морского Утра будет нужен. У него было заготовлено имя.

    — Когда он это понял?

    — Не знаю. Может быть, когда умер его отец. Может быть, в шестнадцать лет, после первого полёта. Спросишь его сама.

    Вера пошла к трапу. Двое гвардейцев несли её сундук. У трапа стоял Кай’ри — в простой матросской одежде, босиком, с длинными чёрными косичками, заплетёнными по-новому. Когда он увидел Веру, лицо у него было — она впервые это увидела — спокойное. Не настороженное, не голодное, не одинокое. Спокойное.

    — Госпожа, — сказал он тихо. — Я тебя ждал.

    — Здравствуй, Кай’ри.

    — Здравствуй. Корабль готов. Капитан — Налани. Она в каюте, ждёт Его Величество. Команда — двенадцать человек, проверенные Иссарой. Море — спокойное, ветер — попутный. До острова — полтора дня, если ничего не случится.

    — А если случится?

    — Тогда два дня. Или три. Или мы повернём обратно. У капитана план на все варианты.

    — Кай’ри.

    — Да.

    — Завтра утром я хочу тебя осмотреть. Как обещала. У нас будет полтора дня плавания, потом четыре недели на острове. У меня есть время. Я хочу начать.

    Мальчик долго на неё смотрел. У него в чёрных глазах с перламутровой плёнкой что-то изменилось — Вера не разобрала, что.

    — Хорошо, — сказал он. — Я буду готов.

    — Спасибо.

    Вера поднялась по трапу. Сундук занесли. Внутри корабль был простой — деревянная палуба, мачты, паруса, под палубой — несколько кают. Самая большая — императорская — в корме. Налани вышла оттуда. В морской одежде, с металлическими когтями на пальцах, с тёмной улыбкой, с тем же дерзким, белым выражением, которое Вера видела в первую ночь в саду.

    — Глава Дома Морского Утра, — сказала она. — Поздравляю.

    — Налани.

    — Что?

    — Это не я. Это он.

    — Это он сделал, верно. Но Дом теперь твой. Привыкай. И — на корабле у тебя одно правило: не говори капитану «капитан», говори «Налани». На корабле капитан — я, и я не люблю формальностей. Идёт?

    — Идёт.

    — Хорошо. Каюта — твоя. Его Величество подойдёт минут через двадцать. Как только взойдёт на борт — мы поднимаем якорь. У нас в запасе максимум час до того, как Веран что-то начнёт.

    — Поняла.

    Налани кивнула. Пошла в рубку.

    Вера спустилась в каюту. Большая, простая, с одной широкой кроватью, маленьким столом, низким окном с видом на воду, шкафом для одежды и медной лампой. Сундук стоял у стены. На столе — кувшин с холодной водой и две глиняные чашки.

    «Так, — подумала Вера. — Корабль. Каюта. Я уезжаю с человеком, которого я знаю четырнадцать дней. На четыре недели. На остров, на котором я никогда не была. Сегодня утром я ещё была лекарем, а сейчас я глава восьмого Дома Архипелага. Время в этом мире идёт быстрее, чем у меня дома.»

    Она села на край кровати. Положила ладонь на левую ключицу, где была метка. Метка была тёплая.

    Через двадцать минут она услышала, как на палубе застучали шаги. Команда забегала. Кто-то крикнул «отдать концы». Аэдрис, видимо, поднялся на борт.

    Через минуту дверь каюты открылась.

    Аэдрис вошёл. Он уже снял парадную мантию — был в дорожной одежде. Длинные серебристые волосы убраны в один низкий хвост. Лицо — впервые за весь этот день — отдохнувшее.

    — Готова? — спросила Аэдрис.

    — Готова - ответила Вера.

    Корабль качнулся. Это начали поднимать якорь.

    Где-то в порту, за деревянными перегородками каюты, послышался отдалённый крик, как будто кто-то бежал и звал кого-то. Налани отдала на палубе короткий приказ. Голос её был резкий.

    — Аэдрис, — тихо сказала Вера. — Что-то происходит.

    — Происходит. — Он не изменился в лице. — Веран всё-таки успел отправить людей с приказом. Слышно, как они бегут к причалу. Налани сейчас отдаст команду убирать трап, и мы пойдём.

    — А они догонят?

    — Не на этом причале. Я выбрал дальний, длинный причал специально. Они могут добежать, но трапа уже не будет. Они могут крикнуть с берега. Это бесполезно. У меня императорские документы на этом корабле, мы законно отплываем.

    Вера слушала. Корабль уже двигался — медленно, но двигался. Снаружи кричали ещё. Голос Налани отдавал короткие команды.

    Аэдрис подошёл к маленькому окну каюты. Посмотрел через него на удаляющийся причал. Вера встала рядом.

    На причале — действительно — стояли три или четыре человека в чёрных одеждах. Один из них размахивал каким-то пергаментом. Другой кричал. Голоса слышно не было — слишком далеко.

    — Это его люди, — спокойно сказал Аэдрис. — Они принесли какой-то приказ. Возможно, попытка обвинить меня в чём-нибудь — в нарушении карантина, в неоплате портового сбора, в чём угодно. Уже неважно. Мы вышли из гавани.

    И корабль действительно выходил. Медленно, но неуклонно. Сар-Аммат начал уменьшаться. Лазурный Двор за городом — белая высокая скала с водопадом — становился меньше. Через десять минут они будут в открытом море, и тогда никакая лодка Верана уже не догонит. У него для этого нет быстрого корабля под рукой.

    Они стояли у окна. Вода под кораблём была глубокого синего цвета — глубокого, не такого, как у берега. Чайки летели за кораблём — три или четыре, серебристо-белые. Ветер был ровный, попутный. Налани на палубе крикнула, чтобы поднимали большой парус.

    — Знаешь, что мы сейчас сделали? — спросил Аэдрис тихо.

    — Что?

    — Мы сбежали из своей собственной столицы. Я император Семи Течений, я двадцать третий в своей линии, у меня под рукой все Великие Дома — и мы только что вышли из города так, как уходят беглецы. Это первый раз в истории Лазурного Двора, чтобы император уходил из своей столицы тайком.

    — Это плохо?

    — Это очень странно. Но это правильно. Я бы и во второй раз сделал то же самое.

    Он помолчал.

    — Вера.

    — Да.

    — Я объявил тебя главой Дома. Я хочу, чтобы ты знала: если ты через четыре недели решишь, что не хочешь, — Дом останется за тобой формально, но я не буду требовать ничего. Ни Связи, ни Обряда, ни возвращения. Ты сможешь жить где захочешь, делать что захочешь, и Лазурный Двор будет тебя обеспечивать до конца жизни. Это твоё право как главы Дома. Никто его у тебя не отнимет.

    — А ты?

    — А я буду жить как жил.

    Вера долго на него смотрела.

    — Аэдрис, — сказала она наконец. — Я не сбегу.

    — Я не предлагал.

    — Я говорю — на всякий случай. Чтобы ты понимал. Я еду на этот остров не для того, чтобы потом сбежать обратно. Я еду, чтобы понять, могу ли я остаться навсегда. Это разная мотивация. Я хочу, чтобы ты это слышал в первый же день.

    Он медленно — очень медленно — улыбнулся. На этот раз — открыто и широко. Вера такой улыбки у него не видела.

    — Я слышу, — сказал он.

    — Хорошо.

    Они ещё постояли у окна. Сар-Аммат становился всё меньше. Лазурный Двор был уже только тонкой белой полоской на горизонте.

    В каюту тихо постучали. Налани приоткрыла дверь.

    — Ваше Величество. Глава Дома. У нас всё чисто. Никаких преследователей. Море — наше до самого острова. Если ничего не изменится — будем там завтра к вечеру.

    — Спасибо, Налани, — сказал Аэдрис.

    — Не за что, Ваше Величество.

    — Налани.

    — Что?

    — На корабле — без «Ваше Величество». Аэдрис. Идёт?

    Налани коротко улыбнулась. Тем же дерзким, белым.

    — Идёт, Аэдрис.

    Она ушла. Дверь закрылась.

    Аэдрис повернулся к Вере. Сар-Аммат за окном был уже маленьким — тонкая золотистая полоска на горизонте. Корабль шёл ровно. Ветер пел в снастях. И впервые за весь этот длинный, длинный день они остались по-настоящему вдвоём — без свидетелей, без угрозы, без необходимости играть.

    Аэдрис подошёл к ней. Близко. Очень близко. Положил одну ладонь ей на затылок — под косу, у самой шеи, тем же жестом, что и вчера. Второй — на поясницу. Притянул к себе.

    И поцеловал.

    Это было не вчерашнее. Вчерашнее было первое — пробное, серьёзное, обещающее. Это — наконец-то. Он наклонился, и его рот накрыл её рот сразу, без проб, без вопроса. Его язык вошёл глубоко, нашёл её язык, и взял. Это был поцелуй не равных двух людей, которые согласились попробовать, а мужчины, который очень долго себя сдерживал и теперь сорвался.

    Вера почувствовала это телом. Через тонкую дорожную тунику она прижалась к нему — и через тонкую же ткань она почувствовала, что он горит. Что он, длинный и сильный, прижатый к ней всем телом от груди до бёдер, не просто хочет — он готов прямо сейчас. Что если она сейчас сделает любое движение в сторону кровати — он пойдёт за ней. Что у него на это сорвалось бы любое самообладание, которое он до сих пор держал четыреста лет.

    Это её не испугало.

    Это её подзарядило.

    У неё в груди что-то рухнуло, и в животе и ниже разлилось горячее. Она прижалась к нему ещё ближе — сама, инстинктивно, всем телом, — и его ладонь на её затылке сжалась крепче. У него вырвался короткий, низкий звук — почти стон, очень тихий, в её рот, — и от этого звука у неё подкосились колени.

    Поцелуй длился. Долго. Она ладонью попала ему под распущенные серебристые волосы у затылка, и через них чувствовала тепло его кожи, и это тепло было гораздо горячее обычного. Его вторая ладонь медленно — медленно, потому что он держал себя из последних сил, и она это чувствовала, — соскользнула с её поясницы ниже и легла на ягодицы. Прижала её к себе — крепко, всем телом, бёдрами к бёдрам. Вера через ткань туники почувствовала его — твёрдого, готового, прямо под её животом. У неё вырвался короткий звук — она сама себя не услышала. Он замер. Не отпустил. Просто замер на секунду, как замирает мужчина, который понял, что у него ещё есть выбор — и который вот-вот его не сможет сделать.

    Когда он, наконец, отстранил губы — очень медленно, почти неохотно, — у них обоих перехватило дыхание. Он не отнял ладонь с её затылка. Не отпустил ягодицы. Лоб у её лба. Дыхание в один воздух. У него в глазах сейчас стояло то, чего Вера у него за все четырнадцать дней не видела, — голое, простое, мужское желание, не прикрытое ни ролью, ни четырьмястами годами, ни короной.

    — Вера, — сказал он тихо. Голос у него вышел низкий, чуть хриплый. — Это, наверное, надо остановить.

    — Я думаю, надо.

    — Иначе у меня через минуту не будет сил остановить.

    — Я понимаю.

    — Я хочу до острова.

    — Почему?

    — Потому что на корабле тонкие стенки, и я не хочу, чтобы вокруг нашего первого раза было двенадцать пар чужих ушей. И потому что мы только что бежали из Сар-Аммата. Я не хочу первого раза, когда у меня в голове ещё Веран. Я хочу — чисто. На острове чисто. И ещё — туда я не возил никогда никого. Если ты туда едешь со мной — это значит со мной. Я хочу, чтобы первое произошло именно там.

    — Я тоже.

    — До острова — сутки.

    — Я считала.

    Он чуть улыбнулся. Медленно. Прижал лоб к её лбу ещё на секунду. Потом — с видимым усилием — сделал маленький шаг назад. Не убирая ладонь с её затылка, не отпуская ягодиц. Просто разорвав плотный контакт груди и бёдер.

    У Веры подкашивались колени, и сердце колотило где-то у горла. Она это видела по его лицу: у него — то же самое.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Я не возражаю против сейчас.

    Он закрыл глаза. Медленно вдохнул через нос. Открыл. Сказал ровно:

    — Вера. Если ты сейчас это повторишь, я тебя уложу на эту кровать в течение пятнадцати секунд.

    — Я это понимаю.

    — Тогда не повторяй.

    — Хорошо.

    Она тихо рассмеялась. Это вышло у неё чуть охрипшим смехом. Он тоже улыбнулся — впервые с напряжением, потому что улыбаться сейчас ему было непросто. Но он улыбнулся.

    — До острова, — сказал он. — Сутки. Это очень долго.

    — Очень.

    — Но это правильно долго.

    — Да.

    Он, наконец, отнял ладонь с её затылка. Со спины. Сделал ещё один шаг назад. Они стояли в каюте на расстоянии вытянутой руки, и оба тяжело дышали, и оба смотрели друг на друга глазами, в которых не оставалось ни сомнения, ни вопроса.

    — Я пойду, — сказал Аэдрис. — На палубу. Воздух. Мне сейчас нужен воздух.

    — Иди.

    Он пошёл к двери. У двери обернулся.

    — Вера.

    — Что?

    — Я очень рад, что ты тут.

    — Я тоже.

    Он вышел. Дверь тихо закрылась.

    Вера села на кровать. У неё дрожали руки. Не от страха — от того другого, что у неё под ключицей сейчас горело сильнее, чем за всё время в этом мире. Метка под рубахой пылала. В животе и ниже всё ещё горело.

  

  
    Глава 14. Остров

    Остров появился из моря как зелёная горбатая спина.

    Это произошло на закате второго дня плавания. Вера стояла у борта рядом с Налани. Кай’ри был на носу — он первым увидел остров и сказал спокойным голосом: «Налани. Видно.» Через пять минут полоска зелени поднялась из воды для всех.

    Один холм по центру — невысокий, поросший лесом. Узкая полоска белого песка по периметру. С восточной стороны — единственная бухта, защищённая двумя каменными лапами. В бухте — деревянный причал. На причале — две фигуры, стоявшие неподвижно, как будто ждали корабль уже несколько часов.

    — Старые слуги, — сказал Аэдрис, подойдя к ней сзади. — Хаак и Меле. Муж и жена. Они здесь живут постоянно, охраняют остров между моими визитами.

    — Они нас ждали?

    — Я отправил гонца утром. Они знали, что мы прибудем сегодня к вечеру. Они подготовили дом.

    — Какой дом?

    — Увидишь.

    Корабль медленно вошёл в бухту. Налани отдала команду спускать паруса. Якорь упал. Маленькая лодка спустилась на воду — на ней Аэдрис, Вера, Кай’ри и два матроса.

    К причалу подошли. Хаак — невысокий, сухой, с обветренным лицом и седой косой до пояса. Меле — тоже невысокая, ладная, в простом сером платье, с белыми волосами под платком. Они оба посмотрели на Веру очень внимательно — не назойливо, не оценивающе, а тщательно, как смотрят на человека, которого впервые видят и про которого нужно сразу понять главное.

    — Госпожа, — сказала Меле тихим голосом. — Добро пожаловать. Я Меле. Это мой муж Хаак. Мы тут живём. Если что нужно — мы есть. Если не нужно — нас не видно. Распоряжайтесь.

    — Спасибо, — сказала Вера.

    — Ваше Величество. — Хаак поклонился Аэдрису. — Дом готов. Ужин в доме. Корабль и команду я устрою в малом причале — у Налани будет свой ужин и своя ночёвка.

    — Спасибо, Хаак.

    — Мальчик с вами? — Хаак коротко посмотрел на Кай’ри.

    — Со мной, — ответила Вера. — Он водный — ему лучше быть в комнате, выходящей на бухту. Чтобы он мог утром выходить к воде сам.

    — Понял. У нас есть такая комната — на дальней стороне дома, у малой веранды. Я ему туда устрою.

    Они пошли с причала по короткой тропе, поднимающейся через лес. Лес был странный — высокие тонкие деревья с гладкими светлыми стволами, без подлеска, с пышными верхушками. Между стволами — мягкий мох, пахнущий чем-то сладко-травяным. Тропа выложена плоскими белыми камнями. Через триста шагов лес расступился, и Вера увидела дом.

    Это был не дворец. Это был дом.

    Низкий, длинный, на одном уровне с землёй, выстроенный из тёмного дерева и светлого камня. Большая веранда вокруг всего периметра. Покатая крыша из плоских красноватых черепиц. Окна — широкие, с открытыми ставнями. Внутри уже горели свечи — мягкий тёплый свет лился через окна на веранду. У боковой стены — небольшой сад с какими-то цветущими кустарниками. За домом — открытый колодец и маленькая баня.

    — Это, — тихо сказала Вера, — самый красивый дом, который я когда-либо видела.

    — Это дом, который я строил три года, — сказал Аэдрис. — Двести двадцать лет назад. Я тогда был молод и не очень знал, что хочу. Сейчас я бы построил так же.

    — Двести двадцать лет дому?

    — Дереву и камню — двести двадцать. Крыша перекладывалась четыре раза. Веранда — два раза. Сад Меле сама ведёт уже сорок лет, до неё была её мать.

    — У них тут дети есть?

    — Двое. Оба взрослые, живут в Сар-Аммате. У Хаака с Меле здесь внуки, приезжают летом на две недели. Сейчас не лето. Сейчас здесь только они.

    Меле провела их внутрь. Дом был просторный — несколько комнат, длинный главный зал с низким столом и подушками для сидения, кухня в дальнем конце, спальни вдоль одной стены. Главная спальня — большая, с широкой низкой кроватью, с двумя окнами, одно на море, другое в сад.

    — Госпожа, — сказала Меле, — ужин через четверть часа. Если хотите, я нагрею воды для ванны — в малой бане.

    — Хочу. Спасибо.

    Меле поклонилась и ушла на кухню. Хаак увёл Кай’ри на дальнюю сторону дома.

    Аэдрис посмотрел на Веру. У него в лице было — она это увидела впервые — спокойствие. Не царственное, не сдержанное, не вежливое. Просто спокойствие. Он у себя дома.

    — Ну, — сказал он. — Вот это всё. Это и есть мой остров.

    — Я думаю, что я начинаю понимать, почему ты сюда ездишь.

    — Я тоже. Каждый раз заново понимаю.

    Он не подошёл к ней близко — но рукой коснулся её плеча. Коротко. И ушёл в свою сторону дома — Меле что-то говорила ему через стену про сад.

    Вера осталась стоять в главном зале. Она долго стояла у окна, смотрела на бухту через сад. Солнце опускалось в воду. На корабле «Лазурное Утро» зажигали огни. Где-то очень далеко крикнула одинокая чайка.

    Она пошла в малую баню.

    Ужин был тихий. Меле приготовила рыбу, овощи с травами, какой-то горячий хлеб. Они с Аэдрисом ели в главном зале на низком столе, на подушках, друг напротив друга. Кай’ри ел с Хааком и Меле на кухне — он сам так попросил, и Вера видела по этому, что мальчик чувствует свою роль: на этом ужине пара должна быть одна.

    Разговаривали много. Аэдрис рассказал ей про остров — где какие тропы, где источник пресной воды, куда не ходить, потому что обрывы. Про звезды, мир, свою жизнь. Она слушала. Меле принесла два кувшина с вином и два кубка, поставила на низкий стол на веранде и ушла.

    Они сидели на веранде. Ночь была тихая. Над морем — много звёзд, и теперь даже знакомых среди них больше, чем во Владивостоке, потому что Вера за пятнадцать дней начала узнавать новое небо. Воздух пах травой, морем и чем-то цветочным из сада.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Я думала про сутки.

    — Я тоже.

    — Я думала — что я не уверена, что я хочу ждать ещё одни сутки.

    Он чуть-чуть улыбнулся.

    — Я и сегодня сюда плыл с тем же чувством.

    — И?

    — И я думаю — пусть будет так, как будет. Не специально. Не назначенно. Я не хочу, чтобы у нас это было по расписанию. Если случится сегодня — значит, сегодня. Если завтра — значит, завтра. Я не назначаю.

    — Хорошо.

    Они помолчали. Допили по половине кубка. Аэдрис налил ещё.

    — Завтра, — сказал он, — что ты будешь делать?

    — Утром — Кай’ри. Осмотр. Я хочу понять, где именно у него блок. Если будут идеи — попробую первую процедуру.

    — Чем я могу помочь?

    — Ничем. Я с ним вдвоём. Ты иди гуляй. Море. Лес. Что хочешь. Это твой остров.

    — Хорошо.

    Помолчали ещё.

    — А ты, — спросила Вера, — что будешь?

    — Пойду к воде. Я уже два года не плавал в драконьей форме. Хочу попробовать.

    — Я могу посмотреть?

    — Конечно. Завтра после полудня — приду за тобой. Если хочешь смотреть — пойдём вместе.

    — Хочу.

    Они допили. Аэдрис встал. Подал ей руку. Она встала.

    И в этот момент — она не знала, кто из них начал, или они оба одновременно, — он наклонился к ней, и она потянулась к нему, и они поцеловались. Не как в каюте — там был сорванный, голодный поцелуй мужчины на грани. Этот — был медленный. Тёплый. Спокойный. Поцелуй людей, которые наконец-то у себя дома и которые знают, что у них впереди вся ночь.

    Аэдрис, не отрывая губ, отнял у неё кубок и поставил на стол. Положил обе ладони ей на лицо. Сказал в её губы:

    — Я не назначаю. Но если ты сейчас не пойдёшь со мной в спальню, я не знаю, что я буду с собой делать.

    — Я иду.

    Они пошли. Через веранду, через главный зал, по короткому коридору. Дверь спальни закрылась за ними.

    И в этот раз — никаких отступлений.

    Аэдрис расстегнул её платье — медленно, потому что у Веры на нём был неудобный узкий пояс, и узел ему пришлось распутывать пальцами. Платье упало. Она в одной нижней рубашке стояла перед ним, и метка на её левой ключице горела сквозь тонкую ткань — тихим, ровным перламутровым светом.

    — Вера.

    — Что?

    — Ты. — Он покачал головой. — Я не нахожу слова.

    — Тогда не ищи.

    Он усмехнулся. И взял её на руки — легко, как будто она ничего не весила, — и понёс к кровати. Положил её туда. Сам снял свою тёмную дорожную тунику — у него под ней не было ничего, и Вера впервые увидела его полностью в свете двух свечей на боковом столике. Длинный. Сильный. Серебристый. Чешуя на сорок процентов торса — те самые гладкие перламутровые пластины, которые она пятнадцать дней назад изучала пальцем как медицинскую загадку, а сейчас они были просто частью его тела, и она хотела к ним прикоснуться не пальцем, а вся.

    Он лёг на нее. И в этот раз — никаких пауз.

    Он целовал её всю — медленно, очень внимательно, обстоятельно, как он всё делал в этой жизни. Шею. Ключицу с меткой — там он задержался дольше всего, и метка под его губами горела так, что у Веры дыхание сбивалось. Грудь. Живот. Внутреннюю сторону бедра. Он не торопился ни одной секунды — он наслаждался. И от этой его сосредоточенности Вера сама раскрылась полностью, без остатка.

    Когда он наконец вошёл в неё — это произошло после долгого, очень долгого сведения ее с ума, после того как она уже сама не выдержала, обхватила его бедра своими ногами и прижалась, — она впервые в жизни почувствовала, что подходит. Не «удобно», не «приятно», а подходит — как будто два куска одной вещи, разломленной когда-то давно, наконец-то нашли друг друга. Аэдрис двигался медленно. Постепенно ускоряя ритм. Смотря ей в глаза. Это было самое страшное и самое прекрасное, что Вера когда-либо испытывала: смотреть в глаза мужчине, который сейчас в тебе, и не моргать, и не отводить, и видеть, как у него зрачки расширяются с каждым твоим выдохом.

    Они кончили почти одновременно. Она первая. Он — через несколько секунд после неё, и у него вырвался тот же тихий низкий звук, что вчера в каюте, только сильнее. Он не отстранился сразу. Лёг на бок рядом с ней. Одной рукой притянул её к себе, обнял. Второй — провёл по её волосам.

    Они долго молчали.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Это.

    — Я знаю.

    — Это было.

    — Я знаю.

    Она засмеялась — тихо, в подушку. Он улыбнулся ей в волосы.

    Через минуту она спросила:

    — У тебя так каждый раз?

    — У меня до тебя так не было ни разу.

    — Совсем?

    — Совсем. Я с женщинами был — не часто для своих лет, но был. Это было ничего похожего. То было — приятно. Это — другое.

    — Это потому что жемчужина?

    — Это потому что ты.

    Она ничего не ответила. Просто прижалась к нему теснее. Он крепче её обнял. Метка на её ключице, прижатая к его руке, светилась под кожей тихим, ровным, перламутровым светом.

    Где-то снаружи, в саду, тихо пели какие-то местные птицы.

    Они уснули вдвоём.

    В Сар-Аммате в этот же вечер Иссара пришла в покои Тэо.

    Восточные Покои, где раньше жила Вера, теперь занимал Тэо — Иссара так распорядилась, потому что ей нужно было держать его близко, под охраной. Айри тоже там жила. Два гвардейца Аэдриса стояли по углам коридора.

    Тэо сидел за столом, заваленным записями, образцами, маленькими глиняными плошками с засохшими реагентами. У него под рукой — микроскоп, тот же, с жемчужной линзой Шенна. У него на лице — выражение человека, который двенадцать часов не вставал из-за стола и не собирается вставать.

    Иссара постучала, вошла. Села на стул напротив. Айри тихо принесла чай.

    — Тэо.

    — Госпожа Иссара.

    — Что у тебя?

    — У меня — успех. — Тэо отодвинул один из листов пергамента. — Сегодня утром Шенн принёс ещё четыре образца из Дома Серебряного Течения. Я их пропустил под микроскопом. Один из них — совпадает со структурой налёта на чешуе Аэдриса.

    Иссара медленно подняла бровь.

    — Что это?

    — Это — Шенн уже выяснил — называется тихий песок. Его добывают в одной маленькой бухте на южных островах. В Доме Серебряного Течения он есть как декоративный порошок — им посыпают серебряные изделия для специального блеска. У Дома Чёрного Течения он есть в гораздо больших количествах — Шенн сказал, что он туда регулярно поступает мешками. Использование — официально декоративное. Неофициально — никто не знает.

    — И как он стал на коже Аэдриса?

    — Это самое интересное. Тихий песок безвреден сам по себе. Но если его смешать со специальным маслом — каким, я ещё не знаю, мне предстоит выяснить — он становится переносчиком. Носителем для грибка. Под кожу через чешую он не проходит, но если им долго обмазывать чешую снаружи — он медленно, в течение года, разрушает связь между чешуйкой и подложкой. И грибок входит в эту трещину сам.

    — То есть это медленный яд.

    — Это очень медленный яд. Не убивающий быстро. Создающий условия, в которых грибок съест дракона за год-полтора. И самое неприятное, госпожа Иссара…

    — Что?

    — Я думаю, его наносили на одежду. Не прямо на кожу. Кто-то регулярно обрабатывал внутреннюю поверхность тех туник, которые Аэдрис носил последние полтора года. Очень тонким слоем. Который при ношении переходил на чешую.

    Иссара долго молчала.

    — Это значит, — сказала она наконец, — что у Верана есть человек внутри Лазурного Двора. У того, кто имеет доступ к одежде императора.

    — Да.

    — Это кто-то из штатных портных. Или прачек. Или из людей Айри.

    — Да.

    — Это огромный круг. Сорок-пятьдесят человек.

    — Я знаю.

    — Можно сузить?

    — Можно. Я думаю, нужно проверить, кто за последний год менял место работы у Аэдриса. Кто пришёл новый, кто ушёл. Это сужает круг до пяти-восьми.

    — Я попрошу Айри сделать список.

    — Хорошо.

    Иссара отпила чая. Подумала.

    — Тэо.

    — Что?

    — Ты сегодня сделал больше, чем все Семь Голосов вместе за двести лет.

    — Это микроскоп сделал. Не я.

    — Это ты на микроскопе. Не Семь Голосов. Запомни.

    Он чуть-чуть улыбнулся. Усталой улыбкой. Сказал:

    — Госпожа Иссара. Можно вопрос.

    — Можно.

    — Как там Вера?

    — Я не знаю точно. Они доплыли к острову сегодня вечером. Завтра гонец привезёт первую весточку.

    — Она счастливая?

    Иссара чуть улыбнулась.

    — Я думаю, да, Тэо. Я думаю, она в первый раз за пятнадцать дней — счастливая.

    — Хорошо.

    — Спи.

    — Не лягу. У меня ещё два образца.

    — Тогда работай.

    Она встала. Ушла.

    В коридоре остановилась. Положила руку на стену. Постояла так минуту. У неё в груди давно не было того, что сейчас было: надежды.

    Утром Вера осмотрела Кай’ри.

    Они сидели на дальней веранде, выходящей к бухте — мальчик на низком стуле, без рубашки, со скрещёнными руками на коленях; Вера на коленях перед ним. У неё в сумке — пинцет, маленький нож, чистая льняная палочка, плошка с морской водой и тонкая медная игла. Меле принесла горячий чай и оставила.

    — Покажи, где держит, — сказала Вера.

    Кай’ри показал. Тонким пальцем, на левой стороне груди, прямо под ключицей. Чуть к плечу. То самое место, на которое он показывал в Сар-Аммате.

    Вера наклонилась. Стала пальцами прощупывать. Кожа у него была холодноватая, как у людей, которые много в воде. Мускулатура — детская, не оформленная, как у двенадцатилетнего. Кости — тоже детские. Но там, под пальцами, на глубине двух пальцев под кожей, Вера почувствовала что-то.

    Маленькое. Твёрдое. Не круглое — продолговатое, как тонкая иголка длиной с фалангу.

    — Кай’ри. Ты что-нибудь чувствуешь, когда я нажимаю вот тут?

    — Чувствую.

    — Что?

    — Холод. И как будто что-то меня тянет наружу. К коже.

    — Это нормально для тебя?

    — Это так всегда, когда я пытаюсь уходить.

    Вера сильнее нажала. И вдруг — она это увидела. Прямо под кожей. Тонкая блестящая полоска. Перламутровая. Как нить. Длиной с её мизинец. Лежащая прямо под подкожным слоем.

    — Кай’ри.

    — Да.

    — У тебя в коже что-то есть. Что-то постороннее. Длинное, тонкое, перламутровое. Как маленький осколок чего-то.

    — Что?

    — Я не знаю. Это не часть твоего тела — это слишком симметрично, слишком ровно. Это вставлено.

    Мальчик долго молчал.

    — Вставлено? — сказал он наконец. — Как?

    — Не знаю. Кто-то мог тебе его вставить, когда ты был младше. Может быть, до твоих десяти лет. Может быть, в момент твоего первого превращения, которое не получилось. Это тонкое. У тебя есть подозрения, кто мог это сделать?

    — Нет. У меня все взрослые из моих умерли к моим восьми годам. Я их не помню.

    — Мать?

    — Мать умерла, когда мне было два. Я её не помню.

    — Кто-то из старших, кого ты помнишь?

    — Был один. Старик. Он умер, когда мне было десять. Я его помню — он был хороший. Не такой, чтобы что-то мне вставить.

    — А ты помнишь, чтобы у тебя было какое-то ранение в детстве? В этом месте?

    Кай’ри подумал.

    — Помню, — сказал он медленно. — Когда мне было лет шесть-семь. Я полез на дерево и упал. У меня тут пошла кровь. Старик меня перевязал. Я тогда не очень понял, насколько было серьёзно, но кровь была. Это я помню.

    — А что было с раной потом?

    — Зажила.

    — А осталось что-нибудь?

    — Не знаю. Я тогда был ребёнком. У меня тогда было ещё много шрамов от лазания. Я не следил.

    Вера наклонилась над тем местом ещё раз. Посмотрела очень внимательно. И увидела — еле заметную, белёсую, чуть припухлую линию старого шрама. Сантиметра полтора. Прямо над тем местом, где лежала перламутровая нить.

    Она долго молчала. Потом сказала:

    — Кай’ри. Я думаю, тебя в детстве кто-то прооперировал. Скорее всего — после того, как ты упал с дерева. Тот старик, который тебя перевязывал, — он что-то тебе вставил. Может быть, по делу — например, потому что у тебя там было разорвано какое-то сухожилие, и эта нить — заменитель. Может быть, не по делу. Я не знаю. Но что-то у тебя там внутри. И когда ты пытаешься превратиться, твоё тело доходит до этого места и останавливается. Потому что это инородное тело — оно не превращается вместе со всем остальным. Оно — кусочек этого мира. Оно мешает тебе уйти в тот.

    Кай’ри долго на неё смотрел. У него в глазах что-то медленно проступало — не то слёзы, не то понимание.

    — Госпожа.

    — Что?

    — Ты хочешь сказать, что меня можно починить?

    — Я хочу сказать, что у тебя в груди есть кусочек чего-то, что туда не относится. Если его вынуть — я думаю, ты сможешь превращаться. Я не могу обещать. Я не уверена. Но я думаю — да.

    — Это нужно… вырезать?

    — Это нужно вытащить. Маленький разрез — три-четыре сантиметра. Пинцетом подцепить — и наружу. Зашить — три-четыре стежка. У меня есть инструменты. Это не сложная операция, у меня в моём мире такие я делала десятки раз — у животных. У тебя это будет чуть сложнее, но мы справимся.

    Кай’ри долго молчал.

    — Когда?

    — Не сегодня. Сегодня я хочу ещё подумать. Завтра — пойду в лес, найду чистые травы для обезболивания и для дезинфекции — Меле подскажет. Дам тебе время решить.

    — Я уже решил.

    — Подожди до завтра.

    — Хорошо.

    Она ладонью провела по его коротко обстриженной голове — как провела бы по голове собственного младшего брата. Он не двинулся. Только закрыл глаза.

    — Госпожа.

    — Да.

    — Спасибо.

    — Не за что пока. Когда вытащу — тогда «спасибо».

    — Спасибо за то, что увидела.

    Она долго не отвечала. Потом сказала:

    — Не за что, Кай’ри.

    После полудня Аэдрис пришёл за ней.

    Он был в простой одежде — лёгкие штаны до колен, рубашка без рукавов, босиком. Волосы убраны в один низкий хвост. В глазах огонек. Он выглядел совсем не как император — выглядел как озорной мальчишка.

    — Готова?

    — Готова.

    Они пошли через лес. Тропа вела в сторону, противоположную дому, — к другой бухте, поменьше первой, скрытой за каменными выступами. Когда они туда вышли, Вера увидела узкую полосу песка, плоские чёрные камни на краю воды и очень глубокую воду сразу за этими камнями — голубовато-чёрную, прозрачную, спускающуюся круто вниз.

    — Здесь я ухожу в воду, — сказал Аэдрис. — Тут глубоко с первых десяти шагов. Удобно для трансформации — не надо плыть до глубины.

    — Я тут сяду?

    — Сначала — да. Сядь, посмотри. Потом — если захочешь — я тебя возьму с собой в воду.

    — На тебе?

    — На мне.

    Вера на секунду замолчала. Это было — она это поняла мгновенно — гораздо больше, чем просто посмотреть. Это было приглашение полностью довериться ему — не как мужчине, а как другому существу, через которое связь между ними подтвердится по-новому.

    — Я хочу, — сказала она.

    — Хорошо. Сначала я уйду. Ты посмотришь, как я выгляжу в драконьей форме. Если будет страшно — скажешь, я не настаиваю. Если будет хорошо — войдёшь в воду, я тебя возьму на спину.

    — Хорошо.

    Вера села на чёрный камень. Аэдрис снял рубашку, штаны. Постоял минуту, лицом к воде, спиной к Вере. Поднял руки в стороны.

    И ушёл.

    Это было не быстро. Вера успела это рассмотреть. По его коже от шеи до пят прошла волна перламутрового свечения. Тело начало вытягиваться — стало длиннее, гораздо длиннее человеческого, метров шесть-семь от носа до кончика хвоста. Руки превратились в длинные перепончатые плавники, прижатые к бокам. Ноги — слились в длинный мощный хвост с широкой плоской лопастью на конце. По всему телу — серебристо-голубая чешуя в перламутровых разводах. Спина — с длинным гребнем, состоящим из тонких острых пластин, переливающихся на солнце. Голова — вытянутая, узкая, благородная, с длинной мордой и большими глазами. Между лопатками — два маленьких боковых плавника, как крылья. Вокруг ноздрей — тонкие усы-перепонки, реагирующие на запахи в воде.

    Это был полный морской дракон. Не получеловек. Настоящий.

    Вера сидела не дыша.

    Он повернул голову — длинной шеей, грациозно. Посмотрел на неё. И у него в глазах, которые теперь были большие, узкие, чисто-голубые, как у морской рыбы, было то же выражение, что и у Аэдриса-человека. Спокойное. Внимательное.

    — Не страшно? — спросил он. Голос у него был тот же, только чуть ниже, и резонировал в груди иначе — из длинной драконьей грудной клетки.

    — Не страшно.

    — Хорошо.

    Он повернулся к воде. Сделал два мягких движения хвостом по песку — и вошёл в воду одним длинным гладким движением, без всплеска. Через секунду он был под водой. Через две — вынырнул в десяти метрах от берега, поднял длинную голову, выдохнул из ноздрей короткий клуб пара. Воздух над ним на секунду побелел и растаял.

    Дракон сделал круг по бухте. Потом — стал вытворять более сложные вещи: ушёл под воду, проплыл прямо под чёрными камнями, на которых сидела Вера, вынырнул с противоположной стороны. Сделал короткий бросок вверх — выпрыгнул из воды полностью, серебристо-голубое тело сверкнуло на солнце метра на четыре над поверхностью, упал обратно с лёгким плеском. С каждой минутой он плавал увереннее.

    Через десять минут он подплыл к камню, на котором сидела Вера. Длинная морда поднялась над водой на расстоянии вытянутой руки от её колен. Он смотрел ей в глаза.

    — Войди, — сказал он. — Я тебя возьму на спину.

    Вера встала. Сняла платье — оставшись в одной нижней рубашке. Сошла в воду. Сначала по щиколотки, потом по колени, потом — глубже. Вода была тёплая, очень солёная, прозрачная. На глубине чёрные камни сменялись светлым песком.

    Дракон подплыл к ней. Длинное тело развернулось рядом — Вера на секунду оказалась в полуметре от его боковины. От него шло тепло. Тёплое существо. Не как обычные водные. Дракон.

    — Сюда, — сказал он. Длинная шея согнулась, голова показала на место между лопатками — там, у основания гребня, был мягкий участок чешуи, образующий что-то вроде естественного седла. — Залезай.

    Вера, держась за гребень, подтянулась. Села. Её ноги охватили его шею с двух сторон, ступни — на боковых плавниках. Она вцепилась обеими руками в гребень — он был не острый там, где она держалась, а более мягкий, утолщённый, специально для всадника.

    — Готова? — спросил он.

    — Готова.

    И они пошли.

    Сначала медленно — он шёл под водой длинными плавными движениями хвоста, в полуметре под поверхностью, и Вера сверху чувствовала, как его длинное тело гнётся под ней мощной живой волной. Потом он поднялся выше — её голова и плечи оказались над водой, она дышала свободно. Так они шли по бухте — он плыл, она держалась за гребень, вокруг неё текла тёплая прозрачная вода, под ней двигалось это огромное, длинное, серебристо-голубое существо.

    «Это, — подумала Вера, — самая удивительная вещь, которая случилась со мной в этой жизни.»

    Аэдрис, словно услышав, повернул длинную шею. Один глаз посмотрел на неё. Большой, узкий, чисто-голубой. Зверь смотрел на неё.

    И через этот глаз — она это поняла мгновенно, без слов — на неё посмотрел человек. Тот самый, который ночью держал её в объятиях. Который утром приносил ей камо.

    Это был он. Целиком. Не половина в чешуе, не часть в человеческой форме. Один и тот же.

    И — она это поняла одновременно — метка на её ключице сейчас горела так, как никогда раньше. Перламутровая, ровная, очень яркая. И где-то у него — Вера это знала, хотя не могла объяснить откуда — жемчужина в груди отзывалась тем же светом. Они были на одной частоте. Через драконью форму это было ярче, чем через человеческую.

    — Аэдрис, — сказала она тихо, в ухо, у которого у него теперь не было — у дракона нет наружного уха, но он её слышал. — Я тебя вижу.

    — Я знаю.

    — Я тебя вижу через зверя.

    — Я знаю. Это первый раз, когда меня кто-то видит так.

    Он плыл по бухте ещё минут двадцать. Сделал большой круг. Один раз — поднял её высоко над водой, на трёхметровый бросок, и Вера на секунду оказалась над морем, держась за гребень, с видом на всю бухту, на остров, на солнце. Она засмеялась — громко, без сдержанности. Аэдрис издал в ответ тот же странный низкий драконий смех, который был у него вчера в полудраконьей форме.

    Они опять опустились в воду.

    Через сорок минут он поплыл обратно к камню. Вышел из воды до того места, где можно было стоять. Вера сошла с его спины — мокрая, со спутанными волосами, со светящейся ярче обычного меткой. Аэдрис, не отплывая от неё, начал возвращаться.

    Это было быстрее, чем уход. Чешуя медленно сходила. Хвост разделялся на ноги. Плавники — на руки. Длинная шея укорачивалась. Через минуту перед ней опять стоял мужчина — серебристые волосы мокрые, кожа чуть холоднее обычного, грудь поднималась чаще нормального.

    Он подошёл к ней по мелководью. Близко. Положил ладонь ей на щёку.

    И поцеловал — мокрого, горячего, благодарного поцелуя.

    — Спасибо, — сказал он тихо.

    — Тебе.

    — Я люблю тебя.

    — Я люблю тебя.

    — Я знаю.

    Они стояли в воде по пояс. Над ними светило послеполуденное солнце. У неё на ключице горела метка. У него под рёбрами, она это сейчас чувствовала через прижатую к нему ладонь, отзывалась жемчужина.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Я с тобой.

    — Я знаю.

    — Совсем.

    — Я знаю, Вера.

    Они вышли на берег. Сели на чёрный камень. Сохли на солнце. Долго молчали. Иногда смотрели на воду. Иногда — друг на друга. Иногда — каждый на свою метку и жемчужину.

    Это был тот самый день, после которого ни один из них уже не мог быть один.

    Они вернулись в дом к вечеру. Поужинали с Хааком, Меле и Кай’ри — на этот раз все вместе, потому что Вера так захотела. Меле принесла второй камо — последний из своих. На двоих с Аэдрисом. Вера ела его медленно, и каждый кусок помнила. После ужина Кай’ри ушёл к себе. Хаак и Меле — тоже. Аэдрис с Верой остались на веранде ещё на час, с двумя кубками тёплого вина.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Завтра я буду оперировать Кай’ри.

    — Хорошо.

    — Я хочу, чтобы ты был в соседней комнате. Не помогать. Просто быть рядом.

    — Хорошо.

    — А послезавтра — мы опять к воде?

    — Опять к воде.

    Они сидели, держась за руки. Метка на её ключице тихо светилась. Над морем поднималась луна — большая, низкая, золотая.

    Они ушли в дом. В большую спальню — теперь уже их спальню. И впервые в жизни Вера легла спать рядом с мужчиной с ощущением, что это навсегда.

  

  
    Глава 15. Нить

    Утро операционного дня было обычное.

    Вера проснулась рано — раньше Аэдриса. Он спал на боку, лицом к ней, серебристые волосы рассыпались по подушке, одна рука лежала между ними. У него лицо во сне было — она это рассмотрела впервые — мальчишеское. Просто лицо мужчины, которого она знает уже семнадцать дней и который ей за эти семнадцать дней стал ближе, чем кто-либо в её жизни до сих пор.

    Она тихо встала. Накинула рубашку. Вышла из спальни, стараясь не разбудить.

    Меле уже была на кухне — она в это время всегда вставала первой в доме. На столе стояла глиняная миска с тёплой водой, в которой плавали тонкие зелёные листья. Меле, как и обещала вчера, нашла нужные травы.

    — Госпожа, — сказала она. — Это жгучая мята — для обезболивания. Это серый язык — для дезинфекции. Это белый корешок — против воспаления. Я их приготовила, как Вы сказали. Свежие.

    — Спасибо, Меле.

    — Когда начинаете?

    — Через час. Дам Кай’ри проснуться спокойно и позавтракать.

    — Хорошо. Я буду рядом, если что нужно.

    Вера налила себе чая. Села у окна. Смотрела на сад. У неё в груди было то спокойствие, которое всегда приходило к ней перед операцией — не страх, не возбуждение, а очень собранное, профессиональное внимание. Это было нужно — она сейчас оперирует не собаку, не кошку, не хомяка. Она оперирует разумное существо, которое полностью ей доверяет.

    «Не подведи его, — сказала она себе. — Просто не подведи.»

    Через минуту в дверях кухни появился Аэдрис. В лёгкой рубашке, босиком, со спутанными волосами. Лицо у него ещё было сонное.

    — Доброе утро, — сказал он. — Ты рано.

    — Я перед операцией всегда рано.

    — Готова?

    — Готова. Сядь, я налью тебе чая.

    Они сидели за столом вдвоём. Вера ела тёплый хлеб с мёдом — это всё, что она могла в себя сейчас принять. Аэдрис ел больше — фрукты, какой-то твёрдый сыр, второй ломоть хлеба.

    — Как ты будешь это делать?

    — Сначала — обезболивание. Жгучая мята — это местный аналог нашего лидокаина. Меле сказала, она работает примерно час, и в это время кожа теряет чувствительность в зоне нанесения. Я обмажу мазью место разреза. Подожду двадцать минут. Потом — разрез. Маленький, три-четыре сантиметра, вдоль старого шрама. Раздвину края. Подцеплю нить пинцетом. Вытащу. Промою рану отваром серого языка. Закрою рану несколькими стежками. Сверху — белый корешок против воспаления. Повязка. Готово.

    — Сколько по времени?

    — Если всё идёт как должно — минут двадцать пять. Если что-то не как должно — может уйти час. Но я надеюсь, что как должно.

    — Я буду в соседней комнате.

    — Хорошо.

    — Просто буду. Если что нужно — крикнешь.

    — Не понадобится.

    — На всякий случай.

    Она кивнула. Допила чай. Встала. Поцеловала его в висок — коротко — и пошла в комнату Кай’ри.

    Кай’ри уже не спал. Он сидел на кровати, в одной нижней рубашке, со скрещёнными ногами. У него лицо было спокойное. Очень собранное. Как у мальчика, который шесть лет ждал этого дня.

    — Госпожа.

    — Кай’ри.

    — Я готов.

    — Я знаю.

    Она разложила свои инструменты на маленьком столике, который Меле принесла специально. Пинцет, маленький нож с очень тонким лезвием, медные иглы с нитью, чистая льняная тряпка, плошка с морской водой, три глиняные плошки с травяными отварами. Всё было чистое — Вера сама всё помыла горячей водой с вином.

    — Сначала — мазь на кожу, — сказала она. — Это обезболивающее. Через двадцать минут кожа станет ничего не чувствовать в этом месте. Тогда я начну.

    — Хорошо.

    Она нанесла мазь. Тёплая зелёная паста легла на кожу, и Кай’ри слегка вздрогнул — от запаха, не от боли. Запах у мяты был резкий, мятный, чуть жгучий.

    — Лежи. Я приду через двадцать минут.

    — Хорошо.

    Она вышла. В коридоре стояла Меле — с большим тазом для горячей воды наготове и двумя свежими полотенцами. Глаза у неё были спокойные.

    — Сколько ему?

    — Двадцать минут.

    — Я сейчас вернусь.

    Меле ушла. Вера осталась стоять в коридоре. Через закрытую дверь главного зала она услышала шаги Аэдриса — он вышел на веранду. Не ушёл — остался, как и обещал, в доме.

    Двадцать минут она использовала на то, чтобы ещё раз вымыть руки. Очень тщательно — два раза горячей водой, два раза вином. Высушила. Привязала к голове чистую льняную ленту, чтобы волосы не падали на руки. Надела чистый передник, который Меле для неё сшила за вчерашний вечер.

    И вошла к Кай’ри.

    Мальчик лежал на кровати — на спине, со сложенными на животе руками. Меле уже была в комнате — она поставила таз с горячей водой на маленький столик у изголовья. На столике — все инструменты.

    — Кай’ри. Сейчас я проверю, обезболено ли. Я уколю тебя кончиком иглы — рядом с местом разреза. Если ты что-то почувствуешь — скажи. Не делай вид. Если не чувствуешь — тоже скажи.

    — Хорошо.

    Она уколола. Кай’ри не дёрнулся.

    — Чувствуешь?

    — Не чувствую.

    — А вот тут? — Она уколола за сантиметр от первого места.

    — Не чувствую.

    — А давление? Нажимаю?

    — Это чувствую. Но не как боль. Как просто давление.

    — Хорошо. Это то, что нужно. Начинаем.

    Она взяла нож. У неё руки больше не дрожали — раньше, до операции, могли подрагивать, но в момент работы руки у неё были спокойные. Это было профессиональное.

    Она сделала разрез вдоль старого шрама. Очень аккуратно. Три с половиной сантиметра. Кожа разошлась. Появилась тонкая полоска подкожного слоя.

    Меле стояла рядом, держа в руках чистую тряпку. Через каждые пятнадцать секунд Вера протягивала руку — Меле подавала тряпку, Вера промокала. Не было много крови — кожа здесь была не очень кровоснабжённая, и Вера попала аккуратно между сосудами.

    Она раздвинула края разреза маленьким крючком. И сразу — увидела.

    Перламутровая нить лежала прямо в подкожном слое, поперёк направления её разреза. Длиной с фалангу. Тонкая. Блестящая. Действительно — как маленькая иголка из какого-то жемчужного материала. Один конец её был чуть-чуть свёрнут, как будто плавился. Другой — острый, гладкий.

    Вера наклонилась ниже. Посмотрела очень внимательно. И поняла: это не металл. Это что-то органическое. Возможно — окаменевший кусок чего-то живого. Возможно — обработанная часть какого-то существа. Это было не современное хирургическое вмешательство — это было что-то очень странное.

    «Старик, который тебя перевязывал в семь лет, — подумала Вера. — Он явно знал, что он делает. Это не случайная закладка.»

    — Кай’ри.

    — Да.

    — Вижу. Сейчас вытащу.

    — Хорошо.

    Она взяла пинцет. Очень осторожно подцепила нить за самый край — тот, что был свёрнут плавкой. Потянула. Нить пошла. Без сопротивления. Окружающая ткань её не держала — она лежала свободно, как будто специально была заложена так, чтобы её можно было вытащить, если найдёшь.

    Через две секунды нить была в пинцете. Снаружи. Вера положила её в маленькую глиняную плошку, которую заранее приготовила.

    И в этот самый момент — она это услышала через ладонь, которая лежала на груди Кай’ри — у мальчика всё тело дрогнуло.

    Не от боли. А как будто внутри него что-то очень долго стояло запертым, и сейчас, с этой секунды, оно начало работать.

    — Кай’ри. С тобой всё нормально?

    — Да, — сказал он странным голосом. У него на лице было выражение, которого Вера у него никогда не видела. Изумление. И узнавание. — Госпожа.

    — Что?

    — У меня тянет. Как раньше. Только теперь — не останавливает.

    — Не сейчас, Кай’ри. Не сейчас. У тебя открыта рана. Я сейчас её закрою. Через пятнадцать минут ты будешь зашит и обработан. Потом — день отдыха. Потом мы пойдём к воде. Хорошо?

    — Хорошо.

    Он закрыл глаза. Вера видела, что внутри у него идёт какой-то невероятный процесс — что-то, что он не контролировал, и что-то, что для него было впервые за его лет. Тело его хотело двинуться в превращение прямо сейчас, на этом столе. Он усилием воли удерживал.

    Вера работала быстро. Промыла рану отваром серого языка — Меле подала. Заметила, что подкожный слой уже сам начал стягиваться — обычно у людей это длится дольше. Здесь — секунды. Это было не свойство мази. Это было свойство самого мальчика — как будто его тело, наконец освобождённое от блока, торопилось показать, на что оно способно.

    Она сделала три стежка. Аккуратные. Тонкие. Кожа сошлась чисто, без натяжения, без зазора. Поверх — мазь из белого корешка. Сверху — чистая льняная повязка, которую Меле тут же закрепила.

    — Готово, — сказала Вера. — Тридцать пять минут.

    — И всё?

    — И всё. Лежи, не вставай. До вечера. Потом — посмотрим. Завтра — попробуешь немного двигаться. Послезавтра — может быть, к воде. Не торопись. Если рана пойдёт нагноением — это плохо, и ты пропустишь возможность. Так что лежи.

    — Лежу.

    Меле начала убирать стол. Вера сняла передник. Руки у неё сейчас задрожали — после операции, всегда, профессиональная дрожь, никогда не во время. Она их сжала. Пошла к двери.

    В коридоре её ждал Аэдрис. Он стоял у стены, со скрещёнными руками. У него на лице было то самое выражение, которое бывает у людей, которые час слушали через закрытую дверь и пытались не вмешиваться.

    — Ну?

    — Вышло. Чисто. Нить вытащила. Кай’ри лежит. Завтра — на ноги, послезавтра — к воде. У него внутри уже что-то началось. Я почувствовала.

    Аэдрис посмотрел на неё долго.

    — Вера.

    — Что?

    — Ты делаешь невозможные вещи.

    — Я делаю обычные вещи. Это просто никто здесь до меня не делал.

    — Это и значит — невозможные.

    — Это значит — у меня в жизни был хороший учитель.

    — Я хочу с ним познакомиться.

    — Он в моём мире. Никогда не познакомитесь.

    — Жаль.

    — Очень жаль.

    Аэдрис протянул руку. Положил ладонь ей на затылок — под косу, у самой шеи, как делал в каюте и в спальне. Притянул её к себе. И поцеловал — долго, спокойно, тепло.

    — Ты устала?

    — Очень.

    — Тогда пошли.

    — Куда?

    — Полежим. Полчаса. Просто полежим. Я тебя обниму.

    — Хорошо.

    И они пошли в спальню. И лежали полчаса. Просто лежали. Он обнимал её, она прижалась к его груди. Метка светилась тихо. Жемчужина под его рёбрами отзывалась. И всё это было очень обычно — как должно быть у людей, у которых утром одна сделала операцию, а другой ждал в коридоре.

    В Сар-Аммате в этот день у Иссары и Тэо тоже были новости.

    Айри принесла список. Семь имён. Все — люди, которые пришли работать к Аэдрису за последний год.

    Двое — на кухне. Один — конюх. Двое — в саду. Одна — на стирку. И одна — в гардеробной. По имени — Талия. Молодая женщина, тридцати лет, тихая, без семьи в Сар-Аммате, без родных. Она пришла полтора года назад, через рекомендацию одной из старших швей — той, что когда-то работала на двор Дома Чёрного Течения.

    — Это она, — сказала Иссара, прочитав список. — Я уверена.

    — Подождите проверять. — Тэо был осторожен. — Может быть, рекомендации — просто работа торговая. Не обязательно связь.

    — Мы её сейчас проверим.

    Иссара послала за Талией. Сказала Айри — пригласить тихо, без шума, под предлогом обычного дворцового вопроса. Через двадцать минут Талия пришла. Молодая, худенькая, с тонкими руками, с собранными в плотный пучок тёмными волосами. У неё лицо было нейтральное — ничего, кроме спокойного внимания.

    Иссара показала ей небольшой свёрток. Развернула. Внутри — кусок ткани. Внутренняя сторона одной из туник Аэдриса, которую Тэо позавчера выкрал из его гардеробной и обработал реагентами.

    — Талия, — сказала Иссара мягко. — Эта ткань — туника Его Величества. Та, которую он носил последний раз перед болезнью. Я хочу тебя спросить — ты помнишь, как ты её чистила?

    Талия посмотрела на ткань. У неё в лице ничего не дрогнуло. Даже на полтона.

    — Помню, госпожа, — сказала она. — Я её чистила два дня назад. Перед последней стиркой.

    — А до этого?

    — Раз в неделю. По расписанию.

    — Чем чистишь?

    — Серой пеной. Как все туники.

    — И всё?

    — И всё, госпожа.

    Иссара чуть наклонила голову.

    — Талия. Я тебе сейчас покажу одну вещь. Я хочу, чтобы ты не торопилась с ответом.

    Она достала из ящика стола маленький мешочек. Развязала. Высыпала на ладонь горсть тихого песка — того самого, который Шенн принёс из Дома Серебряного Течения. Песок был светло-серый, очень тонкий, с лёгким металлическим блеском.

    И в этот момент Иссара впервые увидела, что у Талии в лице что-то дрогнуло. Очень коротко. На полсекунды. Если бы Иссара за шестьдесят лет наблюдений не научилась замечать такие микродвижения, она бы пропустила.

    Тэо рядом тоже это увидел. Он переглянулся с Иссарой.

    — Талия, — сказала Иссара тем же мягким голосом, — ты узнаёшь?

    — Нет, госпожа.

    — Точно?

    — Точно.

    — А почему у тебя в лице сейчас на секунду прошла волна? Я её видела.

    Талия моргнула. Один раз.

    — Я просто удивилась, госпожа. Я не знаю, что это.

    — Хорошо. — Иссара ссыпала песок обратно в мешочек. — Я тебе верю на слово. Но я хочу, чтобы ты завтра пришла снова. Я тебе ещё несколько вопросов задам. А пока — иди.

    Талия поклонилась. Вышла. У двери, на секунду, она оглянулась. Иссара поймала этот взгляд.

    — Тэо.

    — Что?

    — Беги за ней. Тихо. Узнай, куда она пойдёт сейчас.

    — Понял.

    Тэо ушёл. Иссара осталась в кабинете. Долго смотрела на закрывшуюся дверь.

    «Она знает, — подумала старуха. — Она поняла, что мы знаем. Сейчас она побежит к посыльному, чтобы доложить. Если мы найдём этого посыльного — мы найдём дорогу до самого Верана.»

    Через два часа Тэо вернулся.

    Он был запыхавшийся, на лице — выражение охотника, который только что взял добычу.

    — Госпожа Иссара. Я её вёл. Она пошла в нижний город. Через торговый квартал. Прямо к одному дому в порту. Дом — Налани мне его указывала в первый день, она знает все такие — это дом посредника. Того толстого старика с золотыми кольцами, о котором она мне говорила. Талия зашла к нему. Просидела у него двадцать минут. Вышла. Дальше я её не вёл — у неё за плечом вдруг появился человек в чёрном, я понял, что меня заметили. Я убежал боковой улицей.

    — Ты её не упустил?

    — Я её упустил намеренно. Дальше бы меня узнали. Но мы знаем главное — она пошла к посреднику. К тому же, к которому Налани носила брошь. Этот посредник работает на Дом Чёрного Течения.

    Иссара медленно кивнула.

    — Хорошо. Это значит, что у нас сейчас есть цепочка. Талия — посредник — Веран. Двое из трёх — известны. Третий — пока тень.

    — Что мы делаем?

    — Я сейчас пишу письмо Аэдрису. Гонец на быстрой лодке к острову. Он должен знать, что Веран знает.

    — И мы её арестовываем?

    — Не сразу. Сначала — ставим за ней наблюдение. Пусть думает, что мы её отпустили. Через неделю она сделает ошибку — побежит к посреднику ещё раз. Тогда мы возьмём их обоих за раз.

    — А если она побежит сегодня к нему ещё раз?

    — Тогда мы возьмём её сегодня. У меня в коридоре два гвардейца Аэдриса. Они её ведут с того момента, как она вышла из дворца. Если она побежит — её возьмут. Если будет вести себя обычно — оставим.

    Тэо кивнул. У него был тот вид, как будто он за один день стал на десять лет старше — не от усталости, а от того, что сделал что-то по-настоящему важное.

    Иссара села к столу. Взяла пергамент. Перо. И начала писать.

    «Дорогой Аэдрис. Мы нашли исполнителя. Молодая женщина из гардеробной, имя Талия, рекомендация шла через Дом Чёрного Течения. Способ — тихий песок с маслом, нанесение на тунику. Сегодня она ходила к посреднику в порту. Веран теперь знает, что мы знаем. У вас на острове — оцениваю — неделя, может две, прежде чем он попытается что-то предпринять. Налани должна усилить наблюдение в бухте. Возможно, ему придёт идея напасть на остров — у него есть быстрые суда. Возможно, он сделает что-то здесь, в столице, чтобы вынудить вас вернуться раньше срока. Будь готов и к тому, и к другому. Я и Тэо здесь держим линию. Письмо с гонцом отправляю немедленно. Иссара.»

    Свернула. Запечатала. Отдала Айри.

    — На быструю лодку. К острову. Ещё засветло.

    Айри поклонилась. Ушла.

    Гонец пришёл на следующее утро.

    Меле сама принесла письмо к завтраку — серую запечатанную трубочку. Аэдрис, узнав почерк Иссары, открыл сразу. Прочитал. Молча. Передал Вере.

    Она прочитала. Тоже молча.

    — Итак, — сказала она спокойно. — Передышка короче, чем мы думали.

    — Короче. Иссара даёт нам неделю-две. Я думаю, она права. Веран теперь либо нападёт, либо вынудит нас вернуться раньше.

    — Что мы делаем?

    — Я не возвращаюсь. — Аэдрис посмотрел в окно. — Если я сейчас вернусь — Веран выиграл. Он показал, что может нас выгнать с острова, и в столице он будет диктовать темп. Я не дам ему этого. Мы остаёмся здесь до конца четырёх недель. Налани усилит наблюдение в бухте. Я попрошу её подключить рыбачьи лодки с дальнего поселения — они на южной стороне острова, у них быстрые катамараны, они увидят чужой корабль за восемь часов до подхода. У нас будет время подготовиться, если что.

    — А расследование?

    — Идёт само. Иссара возьмёт Талию через несколько дней, как она написала. Это даст нам имя посредника. Имя посредника — даст связь с домом Верана. Возможно — даст конкретный приказ от Верана. Если будет конкретный приказ — у нас будет полноценное обвинение для трибунала. Когда мы вернёмся через три недели — у нас будут улики на войну.

    — На войну?

    — На политическую войну, не на военную. Я не хочу гражданской. Я хочу публичного позора Верана, разрушения его Дома, изгнания его линии в южные острова. Я хочу, чтобы Дом Чёрного Течения исчез из Совета Семи Восьми Течений. На это нужны улики. Они у нас будут.

    Вера слушала. У неё в груди медленно холодело. Не страх — понимание. Что у них две недели тихих, и потом — всё, что будет, будет уже не тихим.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — У нас две недели.

    — Возможно.

    — Тогда я хочу одну вещь.

    — Какую?

    — Я хочу узнать тебя за две недели. Не как раньше — постепенно. А по-настоящему. Каждый день. Все часы. Я хочу выйти отсюда через две недели так, чтобы я не могла тебя забыть, даже если что-то пойдёт не так.

    Аэдрис долго на неё смотрел.

    — Хорошо.

    — И ещё одно.

    — Что?

    — Я думаю про Связь.

    Он замер. Не двинулся. Только посмотрел очень внимательно.

    — Когда?

    — Сейчас. Здесь. На острове. До того как мы вернёмся.

    Долгая пауза.

    — Вера, — сказал он тихо. — Я не уверен.

    — Почему?

    — Потому что Связь — это навсегда. Это решение, которое нельзя откатить. И я бы не хотел, чтобы ты его принимала сейчас, под угрозой. У тебя сейчас может казаться — «у нас две недели, надо успеть». Это давление. Это не спокойный выбор.

    — Я не под давлением.

    — Ты под давлением известия из столицы. И через две недели — может быть, ещё сильнее. Если ты сейчас сделаешь Связь, и потом окажется, что Веран нас догнал, и нам пришлось драться, и было больно — ты можешь подумать: «я согласилась на Связь, когда мне было страшно». Я не хочу, чтобы у тебя было это сомнение.

    — Аэдрис.

    — Что?

    — Я хочу Связь не из-за страха. Я хочу её, потому что с тобой. У меня вчера было это понимание, когда я плыла на твоей спине. Это не от Верана. Это от зверя, который посмотрел мне в глаза.

    Он долго молчал.

    — Я знаю, что ты чувствуешь, — сказал он наконец. — Я тоже это знаю. Это случилось у меня в тот же момент, что у тебя. И я тебя понимаю. И всё-таки — я прошу тебя подождать.

    — До когда?

    — До того, как мы разберёмся с Вераном. Это не четыре недели. Это, может быть, два месяца. Может, три. Я хочу, чтобы Связь у нас произошла в покое. После того, как Веран будет в южных островах, и его Дом будет изгнан, и у нас не будет ни одной тени над головой. Я хочу, чтобы у этого ритуала не было запаха войны.

    Вера долго смотрела на него.

    — Хорошо, — сказала она наконец. — Я подожду. Но я хочу, чтобы ты знал — я уверена.

    — Я знаю.

    — Я не передумаю.

    — Я знаю это тоже.

    — Тогда — два-три месяца.

    — Два-три месяца.

    Они помолчали. Меле тихо подала ещё чая. Где-то с дальней веранды доносился голос Кай’ри — он, видимо, разговаривал с Хааком. Уже на ногах, через сутки после операции — это было быстрее, чем Вера ожидала.

    — Аэдрис, — сказала Вера. — А пока — у нас две недели.

    — Две недели, — согласился он.

    — Я хочу с тобой к воде.

    — Сегодня?

    — Каждый день.

    Он улыбнулся.

    — Каждый день.

    Так и пошло.

    Утром Вера занималась Кай’ри — осмотром, перевязкой, наблюдением. Он выздоравливал быстро. Через три дня рана почти затянулась. Через пять — он вышел на песок и впервые за тринадцать лет попробовал.

    Это случилось вечером, на закате. Вера и Аэдрис стояли рядом. Кай’ри разделся до пояса. Сел в воду у берега — там, где море доходило ему до груди. Закрыл глаза. И — пошёл в превращение.

    Это было не быстро, потому что у него не было опыта. Но это пошло. Кожа его потемнела. Тело начало вытягиваться. Шея — удлиняться. Ладони — превращаться в плавники. Дыхание — переходить на жабры по бокам шеи.

    В одно мгновение мальчика не стало. На его месте — маленький морской дельфин с серебристо-серой кожей и большими глазами, по которым плавала всё та же перламутровая плёнка. Дельфин на секунду остался неподвижен. Потом — нырнул. И через секунду уже плыл в десяти метрах от берега, делая радостные восьмёрки.

    Вера смотрела. У неё на глазах стояли слёзы — не печальные, счастливые.

    Кай’ри вернулся через час. Превратился обратно — на этот раз быстрее, увереннее. Сел на песок рядом с ней. Молча. Долго.

    — Госпожа.

    — Да.

    — Спасибо.

    — Не за что.

    — Долг моря — твой. Когда ты захочешь.

    — Не сейчас, Кай’ри. Может быть, когда-нибудь. Сейчас — отдыхай. Ты заслужил.

    — Хорошо.

    И они сидели на песке втроём и солнце уходило в воду.

    Дни на острове шли длинные и короткие одновременно. Длинные — потому что в каждом дне было время на разговор, на воду, на молчание, на наслаждение друг другом. Короткие — потому что их было всего четырнадцать.

    Каждый день Вера ходила с Аэдрисом к воде. Иногда — только смотреть, иногда — плавать на его спине. Один раз он взял её в большой круг — по всему периметру острова, в драконьей форме, в час полудня. Она держалась за гребень и видела свой остров с воды — длинный, зелёный, со светлыми бухтами и тёмными обрывами. На южной стороне они проплыли мимо маленького рыбачьего поселения — пять домов, два причала, восемь лодок. Рыбаки на причалах увидели длинного серебристо-голубого дракона со всадницей и поклонились в землю. Аэдрис ответил им коротким движением головы.

    Каждый вечер они ужинали с Кай’ри, Меле и Хааком. После ужина — на веранде вдвоём, с вином, с разговорами. Однажды Аэдрис принёс свой камень — тот самый чёрный гладкий камень, который он привёз из истока Лазурного Течения. Положил в её ладонь. Она долго его держала. Камень был тёплый и тяжёлый, гораздо тяжелее, чем должен быть камень такого размера.

    — Что в нём?

    — Не знаю. Никто не знает. Это просто камень из истока. У всех драконов такой. Каждый — со своего течения.

    — Тёплый.

    — Они всегда тёплые. Даже зимой.

    — Можно я его поношу?

    — Носи.

    Она надела камень — на тонком кожаном шнурке — на шею. Камень лёг под левой ключицей, прямо над меткой. У неё всё там — и метка, и жемчужный диск-жетон, и камень — теперь горело тёплым перламутровым светом.

    Каждую ночь — они спали вместе. Не всегда были близки — близость случалась через ночь, через две, по настроению. Но они всегда спали рядом. И Вера за две недели поняла, что это, оказывается, было то, чего ей всю жизнь не хватало больше всего — мужчина, рядом с которым просто хорошо.

  

  
    Глава 16. Время боя

    Третье письмо от Иссары пришло на двенадцатый день острова.

    Талия арестована. Сразу же после второго визита к посреднику — её взяли по выходе. На допросе — призналась через два часа. Назвала имя посредника. Посредника взяли той же ночью. Он сначала молчал. Потом, когда Иссара показала ему документы о его дочерях, которые, оказывается, она уже сама вывезла под защиту, — заговорил. Назвал имя посредника на стороне Верана — это был один из его старших советников. Зовут — Тинн. Шенн его знал — Тинн действительно занимался у Верана «деликатными поручениями».

    «Тинн пока не взят, — писала Иссара. — Я жду подходящего момента. Дом Чёрного Течения сейчас в напряжении — они поняли, что мы вышли на цепочку. Веран сидит в своём дворце, никого не принимает, готовит, видимо, ответ. Я ожидаю, что он попытается что-то предпринять в ближайшие несколько дней — здесь, в столице, или к вам, на остров. Будь готов и тут, и там. Возвращаться раньше срока не надо — у тебя выгодная позиция. Иссара.»

    Аэдрис прочитал. Передал Вере. Та прочитала. Спокойно.

    — У нас два дня, — сказал Аэдрис. — Может быть, три.

    — До чего?

    — До того, как Веран сделает что-нибудь. Я думаю, что он попробует напасть на остров. Это самое прямое, что он может сделать. Здесь не его территория, здесь нет свидетелей. У него есть быстрое судно. Он попытается прийти ночью.

    — Что мы делаем?

    — Налани сегодня утром ушла на «Лазурном Утре» в дозор. Будет курсировать в десяти морских милях северо-восточнее острова — там путь от Сар-Аммата. Рыбачьи лодки на южной стороне предупреждены — они нам сразу сообщат, если увидят чужие паруса. У нас на острове сейчас восемь гвардейцев Аэдриса — это меньше, чем хотелось бы, но достаточно для отражения малой группы. Я уже отдал распоряжения.

    — А мы?

    — А мы продолжаем жить как жили. До тех пор, пока не услышим тревогу.

    — Хорошо.

    Они помолчали.

    — Аэдрис.

    — Что?

    — Я не хочу, чтобы ты выходил из дома один в ближайшие дни.

    — Я император. Я не могу прятаться в доме.

    — Можешь. Ты на своей территории. Здесь твоё право.

    — Я не буду прятаться. Но я и не буду уходить далеко. У меня уже нет планов плавать вдвоём в открытом море. Это — да, я согласен. До тех пор пока всё не успокоится — мы плаваем только в бухтах, под охраной.

    — Согласна.

    И они продолжили жить как жили — только с подспудной нотой ожидания, которая у Веры под кожей не уходила.

    На пятнадцатый день острова — то есть на четвёртой неделе со дня прибытия — Налани вернулась в бухту с известием.

    Это было после полудня. Корабль «Лазурное Утро» вошёл быстро, без флагов. На носу стояла Налани — с тёмной улыбкой, с обнажёнными металлическими когтями. У Веры в груди при виде неё похолодело.

    — Аэдрис. Вера, — сказала Налани, ступив на причал. — У нас два часа.

    — До чего?

    — До подхода чужого корабля. С северо-востока. Большой, быстрый, без флагов. Я их видела рано утром — они шли курсом прямо на остров, не петляли. Я зашла под прикрытие большого утёса и пропустила их вперёд, чтобы не выдать своей позиции. Они меня не видели. Идут с расчётом подойти к острову на закате. Это, как я думаю, чтобы атаковать ночью.

    Аэдрис кивнул. Очень спокойно.

    — Сколько их?

    — Корабль среднего размера. Полная команда — двадцать-двадцать пять человек. На борту, как я могла рассмотреть, ещё одиннадцать-двенадцать пассажиров. Я думаю — это абордажная группа. Они вооружены — я видела клинки.

    — Значит, около тридцати-сорока против нас восьмерых.

    — Около того.

    Аэдрис помолчал. Потом сказал — ровно, без видимого волнения:

    — Хорошо. Налани. Сейчас — план. Ты с командой возвращаешься в море. Стоишь за тем же утёсом. Когда они причалят и сойдут на берег — ты идёшь к их кораблю и его захватываешь. Без боя. У них на борту останется не больше пяти-шести человек — остальные пойдут к дому. У тебя двенадцать. Справишься.

    — Справлюсь.

    — А мы — здесь. Я и семь гвардейцев. Мы их встретим у дома. Здесь у нас укрепления, у нас знание местности, у нас высокая позиция. Они пройдут лес — это длинно, ночью, по тропе, которую они не знают. У нас будет время их сократить на подходе. К дому дойдут не все. Тех, кто дойдёт, — мы возьмём.

    — А Кай’ри?

    — Кай’ри — в воду. Сразу. У него теперь это получается. Он отвлечёт их у причала, если кто-нибудь побежит обратно. Он быстрый.

    — А я?

    — А ты — в доме. С Меле и Хааком. С одним гвардейцем. У вас — в подвале, я тебе покажу, есть скрытый ход. Если что-то идёт не так, вы трое уходите вниз и сидите там до утра. У них нет шансов вас найти.

    — Аэдрис.

    — Что?

    — Я не уйду в подвал.

    — Уйдёшь.

    — Не уйду.

    — Вера, — сказал он, и в голосе у него теперь была сталь. — Это твой второй раз, когда тебя пытаются убить. Я не хочу третьего. Ты пойдёшь в подвал. Это моё условие. Иначе я отказываюсь от всего плана и сажаю тебя на корабль с Налани прямо сейчас.

    Она долго на него смотрела.

    — Хорошо, — сказала наконец. — Я пойду в подвал. Но я возьму туда мою медицинскую сумку. Если кто-то будет ранен — я хочу иметь возможность помочь.

    — Хорошо.

    Налани кивнула. Сказала:

    — Я возвращаюсь.

    — Иди.

    Она ушла на причал. Корабль через десять минут снялся с якоря и медленно вышел из бухты. Через двадцать минут — исчез за утёсом.

    И они остались — Аэдрис, Вера, Кай’ри, Меле, Хаак, восемь гвардейцев. И четыре часа до заката.

    Вера ушла в свою комнату. Сидела на кровати. У неё на ключице тихо горела метка. На шее — камень из истока. У неё в груди — не страх, а очень странное собранное чувство. Как тогда, перед операцией Кай’ри. Как тогда, перед трибуналом в Малом Зале. Как у всех в её профессии: ты делаешь то, что нужно, и эмоции — потом.

    В дверь тихо постучали. Зашёл Аэдрис. Сел рядом.

    — Вера.

    — Да.

    — Я хочу одну вещь.

    — Какую?

    — Если что-то пойдёт сегодня не так…

    — Не пойдёт.

    — Если пойдёт. Я хочу, чтобы ты знала. Я тебя выбрал не потому что жемчужина. Не потому что метка. Не потому что бегство, не потому что Веран. Я тебя выбрал потому что в тот первый день в тронном зале ты на меня посмотрела как на человека. Не как на императора. Не как на пациента. Как на человека. И я этого никогда не забуду.

    Вера долго молчала.

    — Аэдрис, — сказала она наконец. — Ничего не пойдёт не так.

    — Я знаю. Я просто хотел, чтобы ты это услышала. Сейчас. До того.

    — Я слышу.

    Он поцеловал её — короткий, тёплый поцелуй в губы. Встал. Вышел.

    Вера осталась сидеть. На улице постепенно темнело. Где-то с веранды доносились тихие голоса гвардейцев — они проверяли оружие. Меле на кухне готовила что-то в большом тёплом котле — на всякий случай, кашу, которой можно накормить много человек, если ночь затянется.

    И где-то в море, за горизонтом, шёл корабль без флагов. С тридцатью-сорока вооружёнными людьми. С приказом, который, скорее всего, был — убить дракона и женщину.

    Солнце опустилось в шесть.

    К этому времени всё было готово. Аэдрис обошёл периметр дома лично — последний раз — со всеми семью гвардейцами. Назначил каждому позицию. Двое — у тропы, ведущей от причала, в пятидесяти метрах от дома, в высокой траве. Двое — на крыше дома, по углам, с короткими луками. Двое — у боковых стен, в тени веранды. Один — внутри дома, у главного входа.

    Сам Аэдрис собирался встретить нападающих у поворота — там, где тропа выходила из леса на открытую поляну перед домом. Если они дойдут до поляны, у него будет десять секунд тишины и луч лунного света, чтобы разглядеть, сколько их и кто перед ним. После этого — он начнёт.

    Кай’ри — в воду. Сразу, как только Налани просигналит, что корабль вошёл в бухту. Кай’ри теперь умел быть в морской форме в воде сколько угодно. Он будет ждать у причала, чтобы пресечь любую попытку обратного бегства. Это была его собственная просьба — Аэдрис согласился.

    Налани — на «Лазурном Утре», за утёсом. Двенадцать матросов с короткими клинками и тонкими дротиками. План: подождать, пока абордажная группа сойдёт на берег и углубится в лес, потом подойти к их кораблю с противоположной стороны и взять. Без громкого боя — Налани в порту прошла школу беззвучных захватов.

    Вера, Меле и Хаак — в подвале. Один гвардеец с ними — крепкий молодой парень по имени Раз, с одним длинным клинком и тонким луком. Он встал у входа в подвал внутри. Если в дом ворвутся, Раз держит лестницу столько, сколько сможет. Если не получится держать — отступает в подвал, закрывает за собой тяжёлую деревянную дверь с засовом и ждёт.

    Вера спустилась в подвал в восемь вечера. Сразу после раннего ужина, на котором никто почти не ел.

    Подвал оказался больше, чем она ожидала. Сухой, прохладный, с каменными стенами и низким потолком. У дальней стены — низкий лежак из досок. Несколько глиняных кувшинов с водой. Корзина с тёплыми одеялами. И — это Аэдрис показал ей за час до этого — узкий боковой проход, ведущий через каменный ход под лесом, к скрытому выходу в дальней бухте. «Если что-то пойдёт совсем плохо, — сказал он, — Хаак знает дорогу. Идите по ходу. К утру выйдете к рыбачьему поселению. Налани вас там подберёт.»

    Вера разложила свою медицинскую сумку на лежаке. Раз, гвардеец, сидел на маленькой табуретке у двери, спиной к ней. Меле и Хаак — на полу, прислонившись к стене. Меле держала в руках чётки — местные, из мелких чёрных морских камешков. Хаак держал короткий нож.

    — Меле.

    — Госпожа?

    — Если что — вы знаете ход. Если я скажу — мы идём. Без вопросов.

    — Я знаю, госпожа.

    — Хорошо.

    Меле молилась. Хаак смотрел в пол. Раз — в дверь.

    Вера села на лежак. Положила ладонь на левую ключицу. Метка горела. Сильнее обычного. Это, она это поняла позже, было потому, что Аэдрис там, наверху, был в напряжении, и через метку и жемчужину она его чувствовала — впервые так отчётливо. У него внутри было собранно. У него был холодный, ясный, готовый к действию ум. У него не было страха.

    Это её странно успокоило.

    «У него получится, — подумала она. — Он не из тех, кто проигрывает.»

    И она стала ждать.

    Корабль без флагов вошёл в бухту через полчаса после заката.

    Корабль был средний. Не торговый — боевой, с тонким острым носом и обтекаемыми бортами для скорости. Подошёл к причалу осторожно. Через две минуты с борта спустился трап. Один за другим на причал начали выходить люди — в тёмной одежде, с короткими клинками, без факелов.

    Аэдрис считал. Двенадцать. Тринадцать. Четырнадцать. Пятнадцать. Шестнадцать. Семнадцать.

    Семнадцать вооружённых. На корабле осталось — он по тёмным силуэтам на палубе считал — пять-шесть человек. Налани справится.

    Семнадцать на восемь — это было больше, чем хотелось бы. Но Аэдрис на это и рассчитывал. Тропа от причала к дому длинная, узкая, в лесу. На ней по дороге придётся растянуться — иначе они будут падать друг на друга. Двое гвардейцев в высокой траве у тропы возьмут первых четырёх-пятерых до того, как остальные успеют понять, что происходит. Это сократит группу примерно вдвое.

    Дальше — поляна перед домом. На поляне — он.

    Аэдрис тихо спустился с крыши. Подошёл к мальчику у причала — Кай’ри ждал на чёрных камнях, как и договаривались, в человеческой форме.

    — Иди в воду, — тихо сказал Аэдрис.

    — Иду.

    Кай’ри снял рубашку. Сел в воду по пояс. Пошёл в превращение. Через минуту — он был дельфином, и через десять секунд уже исчез под водой.

    Аэдрис вернулся на свою позицию — у поворота тропы. Сел в тени большого дерева. Лук на спине. Клинок в руке. Дыхание ровное.

    И стал ждать.

    Они пошли по тропе через пятнадцать минут.

    Аэдрис их слышал раньше, чем видел — шестнадцать пар ног по утоптанной земле, негромкое позвякивание оружия, тихое чужое дыхание. Они шли цепочкой, не очень близко друг к другу, но и не далеко — метров пять между парами. Передний шёл с маленькой закрытой лампой в руке — света не давала, но он видел тропу. Остальные шли в темноте, на ощупь, доверяя ведущему.

    Когда первая пара прошла мимо двух гвардейцев в высокой траве — Аэдрис услышал. Очень тихий звук. Как будто кто-то споткнулся и упал. Никакого крика. Передний с лампой обернулся, поднял лампу — и в этот момент короткая стрела вошла ему в горло. Он осел на землю. Лампа упала. Свет погас.

    Второй ряд группы — это, конечно, успело понять, что что-то не так. Они подняли клинки, попытались развернуться. Из травы вылетели ещё две стрелы — две попали, два упало. Третий ряд — пробежал вперёд через своих павших, прямо к выходу из леса.

    И там они оказались на поляне.

    Перед домом. С луной над головой — крупная, белая, не полная, но достаточно яркая, чтобы Аэдрис их увидел.

    Двенадцать оставшихся. Они растянулись в дугу. Кто-то крикнул короткий приказ на торговом наречии — Аэдрис не разобрал слов. Они побежали к дому — кто-то вправо, кто-то влево, кто-то прямо.

    И тогда Аэдрис встал.

    Это было одно длинное движение. Он шагнул из тени дерева на поляну. В одной руке — клинок, в другой — короткий лук с одной стрелой на тетиве. И начал.

    Первый выстрел — в самого высокого, бежавшего в центре. Стрела вошла в шею, человек упал тяжело, без крика. Аэдрис уронил лук, сделал три быстрых шага. Второй человек, бежавший справа, увидел его, попытался ударить клинком — Аэдрис ушёл, клинок прошёл в полуметре от его плеча, и ответом был короткий точный укол в живот, под рёбра, насквозь. Второй упал. Аэдрис уже шёл к третьему — этот успел поднять короткий нож, но не успел его применить, потому что Аэдрис двигался не как человек, а как дракон в человеческом теле. Быстрее. Длиннее. С удивительной экономией движений. Третий тоже упал.

    С углов крыши гвардейцы били из луков. Двое нападавших упали ещё до того, как добежали до дома. Один — добежал, попытался влезть на веранду, его встретил гвардеец из тени у боковой стены, и больше его не было.

    В первую минуту боя — семнадцать против восьми превратилось в семь против восьми. Это, как Аэдрис понимал ещё час назад, был переломный момент.

  

  
    Глава 17. Итог предательства

    В подвале Вера слышала бой.

    Не отчётливо — глухо. Через несколько слоёв камня и земли над головой доносились приглушённые звуки. Короткие крики. Падения. Удары металла о металл. Никаких пожаров — ни запаха дыма, ни треска.

    Раз стоял у входа, прислушиваясь. У него был сосредоточенный вид человека, который очень хотел бы быть там, наверху, но который выполнял приказ.

    — Что слышишь? — тихо спросила Вера.

    — Идёт хорошо, госпожа. — У него голос был спокойный. — Я слышу — наши стреляют сверху. Это значит, гвардейцы на крыше живы и работают. И я слышу клинок Его Величества — у него очень особенный звук, тонкий. Он живёт. Они дерутся на поляне. По звукам, чужих уже меньше, чем наших.

    — Меле. — Вера повернулась к старухе. — Дай мне понять — ты испугана?

    — Нет, госпожа.

    — Почему?

    — Потому что Его Величество. — Меле положила свои чётки на колени. — Я видела его в драке, когда он был молодой. Тогда он один разогнал восемь пиратов на этом причале. С тех пор он не стал слабее. У него не возьмут это место.

    Вера тихо улыбнулась.

    — Меле, ты самая спокойная женщина, которую я знаю.

    — Я просто прожила долго, госпожа. Этому можно научиться.

    Они опять замолчали. Через стены донёсся короткий крик — мужской, чужой. Потом — тишина на несколько секунд. Потом — ещё крик, теперь короче.

    Раз чуть напрягся.

    — Их добивают, — сказал он спокойно. — На поляне. Это последняя стадия. У них осталось, я думаю, два-три человека. Сейчас закончат.

    — Сколько прошло времени?

    — Полтора часа. Из них активный бой — минут двадцать.

    — Хорошо.

    И тут — в верхнюю дверь подвала постучали.

    Раз вскинулся, клинок наголо. Меле поднялась с пола. Хаак — тоже. Вера встала с лежака.

    — Кто? — крикнул Раз через дверь.

    — Старший гвардеец Аэрин, — донёсся голос сверху. Знакомый — Вера его помнила, это был один из тех двоих, кто шёл с ней в коридоре дворца в ту первую ночь. — Бой закончен. Чужих нет. Его Величество ранен. Просит госпожу Веру наверх с её сумкой.

    У Веры в груди что-то рухнуло.

    — Открывай, — сказала она. — Быстро.

    Раз отодвинул засов. Открыл. Вера, не дожидаясь, выскочила в коридор. Меле тоже. Хаак — за ними.

    В главном зале дома горели все свечи. Гвардейцы — все семеро, по счёту Веры, живы — стояли у входа. Двое — с ранами. У одного перевязано плечо, у другого — нога. Но они стояли. Были живы.

    Аэдрис сидел в кресле у окна. В свободной рубахе, теперь — окровавленной с левой стороны, у бока. Серебристые волосы прилипли к мокрому лбу. Лицо — бледнее обычного, но живое. Глаза — открытые, внимательные.

    Когда Вера вошла, он улыбнулся ей. Чуть-чуть, уголком рта.

    — Я жив, — сказал он. — Не паникуй.

    — Аэдрис.

    — Я знаю, как это выглядит. Это в основном кровь не моя. Но один пробил мне сбоку. Не глубоко. Я думаю — рёбра. Может, чуть в мышцу. Лёгкое не задето — я бы знал, мне бы было трудно дышать.

    Вера уже была у его кресла. Сумка — на полу. Она встала на колени перед ним, начала расстёгивать рубаху.

    — Дай я посмотрю.

    — Смотри.

    Она открыла рубаху. С левого бока, между рёбрами, шла рваная рана сантиметра в четыре. Кровь шла обильно, но не пульсирующей струёй — это значило, что артерия не задета. Лёгкое, как он и сказал, тоже было не пробито: иначе у него было бы хриплое, поверхностное дыхание. Сейчас — глубокое, ровное.

    Это была серьёзная рана. Но не смертельная.

    — Горячая вода. Сейчас. И отвар серого языка — целую миску. Тэо.

    — Я не Тэо, госпожа. Я Меле.

    — Меле. Извини. Я в Сар-Аммате привыкла говорить «Тэо» в таких ситуациях. Всё то же, только зови меня по имени.

    — Поняла, Вера. Иду.

    Меле побежала на кухню. Хаак уже принёс ей чистые льняные тряпки. Гвардейцы — двое, кто без ранений — стояли рядом, как ассистенты, готовые подать или принести что-то по её просьбе.

    Вера наклонилась ближе. Промокнула рану — кровь сейчас обильно текла, нужно было её остановить, чтобы видеть что там. Под кровью обнаружилось то, что Аэдрис правильно сказал: рёбра не задеты, мышечный слой пробит частично, глубина — около двух с половиной сантиметров. Острый кончик клинка вошёл и сразу вышел — с поворотом, отчего рана была рваная, а не аккуратная. Это плохо — рваные раны хуже заживают.

    Но без нагноения, без задетых органов, у такого крепкого тела как у Аэдриса — заживёт за две-три недели.

    — Аэдрис. У тебя глубокая, но не страшная рана. Тебе нужно сейчас спокойно лежать. Я её сейчас промою. Зашью — четыре, может пять стежков. Перевяжу. Через две недели — почти забудешь. Это не первая твоя такая, я думаю?

    — Не первая. Не сотая. — Он чуть улыбнулся. — Но первая, которая мне зашьёт ты.

    — Это часть нашей профессиональной близости, — сказала она ровно. — Привыкай.

    Он рассмеялся. Тихо. Только щекой — крови от этого пошло чуть больше, и она нахмурилась.

    — Не смейся. Ты задеваешь рану.

    — Хорошо.

    Меле принесла горячую воду и отвар. Вера промыла рану. Аэдрис, к её чести, не дёрнулся — даже когда отвар попал на свежую плоть, и он наверняка обжёгся. У него лицо стало чуть напряжённым, но он не издал ни звука. Ветераны переносят это иначе, чем городские пациенты.

    Она достала тонкую медную иглу с шёлковой нитью. Начала зашивать.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Налани?

    — Она ещё не вернулась. Но я слышал минут сорок назад выстрелы со стороны моря — короткие, два или три. Я думаю, она их взяла. Если бы у неё что-то пошло не так, нам бы это сейчас уже видно было — корабль чужих ушёл бы или подошёл бы ближе. Он стоит у причала тихо. Это значит, она их взяла.

    — Хорошо.

    — Кай’ри?

    — Тоже неизвестно. Он в воде. Если кто-то из чужих побежал назад к причалу — Кай’ри их встретил. Если никто не побежал — он просто плавает. С ним всё нормально, я уверен.

    — Хорошо.

    Она зашила. Четыре стежка, аккуратные. Кровь остановилась. Поверх — мазь из белого корешка, повязка, тугое крепление вокруг торса.

    — Готово, — сказала Вера. — Не вставай. Не бери на левую сторону ничего тяжелого. Завтра я проверю. Если будет лихорадка — скажешь. Если ткань вокруг раны начнёт темнеть — сразу скажешь. Понял?

    — Понял.

    — Хорошо.

    Она встала. Только сейчас поняла, что у неё дрожат руки — после операции, как всегда. Сжала их. И обернулась к гвардейцам.

    — Кто ещё ранен? Покажите. Я сейчас по очереди.

    Двое раненых подошли. У первого было плечо, у второго — бедро. Раны мелкие, скользящие — клинки прошли по касательной. Вера обработала, перевязала. Никаких швов — раны заживут сами.

    — Меле. Кто-то еще ранен?

    — Да, госпожа. Один из чужих был ранен на поляне, но ещё жив. Гвардейцы его принесли. Лежит на веранде. Жив.

    — Веди.

    Она вышла на веранду. Там лежал молодой мужчина, не больше двадцати пяти лет, с тёмной короткой бородой, в одежде, теперь насквозь промокшей кровью. У него в груди — стрела. Не вышла наружу — застряла. По лицу было видно, что он в сознании.

    Вера наклонилась. Прощупала. Лёгкое было задето. Тонкая струйка крови шла изо рта — это плохой признак.

    — Сколько у него времени?

    — Час, может полтора. — Она посмотрела на гвардейцев. — Я не вытащу стрелу — он умрёт сразу. Так — у него есть час. Можно с ним поговорить.

    — Я поговорю, — сказал Аэдрис из дверного проёма. Он вышел на веранду — поддерживаемый Хааком, медленно.

    Хаак помог ему сесть на стул рядом с лежащим. Аэдрис наклонился. Лицо у него было — не злобное. Спокойное.

    — Кто тебя послал?

    Молодой мужчина смотрел на него. У него в глазах было — Вера это видела — понимание. Он знал, что у него час. И он, видимо, уже не боялся.

    — Тинн, — сказал он хрипло. — Старший советник Дома Чёрного Течения.

    — Расскажи.

    — Тинн дал приказ от Верана. Лично. Я слышал, как они разговаривали в погрузочном дворе перед нашим уходом. Веран сказал Тинну — «убейте обоих, и тогда у Лазурного Двора не останется наследника, и мы возьмём всё». Это его слова. Я слышал.

    — Кто ещё из вас выжил, кто слышал?

    — Никто. Я был ближе всех. Остальные стояли дальше. — Молодой мужчина закашлялся, кровь пошла больше. — Я единственный.

    — Ты дашь это свидетельство?

    — Я уже даю.

    — Перед свидетелями?

    — Все, кто здесь, — свидетели. Этого достаточно?

    Аэдрис кивнул. Обернулся к старшему гвардейцу.

    — Аэрин. Запишите его показания. Прямо сейчас. Перо у меня в кабинете. Пусть он подпишет, если сможет. Если не сможет — подпись сделаем посмертно с печатью.

    — Есть, Ваше Величество.

    Принесли перо и пергамент. Аэрин записывал — медленно, чтобы успевать, и громко вслух, чтобы все слышали. Молодой мужчина повторил всё ещё раз. Потом — на трясущейся руке — поставил подпись. И через минуту после подписи закрыл глаза.

    Аэдрис ещё минуту сидел рядом. Потом сказал:

    — Закрой ему глаза, Аэрин. Прикрой простынёй. К утру похороним.

    — Есть.

    Аэдрис встал — Хаак поддержал. Они вернулись в дом.

    В главном зале Аэдрис сел в кресло. У него было совершенно белое лицо — потеря крови плюс долгий бой плюс эмоция последних минут плюс операция. Вера подошла, положила ему ладонь на лоб. Лихорадки не было — пока.

    — Аэдрис.

    — Что?

    — Тебе нужно лечь. Сейчас.

    — Я слышу.

    — Меле. Помоги мне.

    Они с Меле подняли его — он шёл сам, но опираясь — и провели в спальню. Положили на их кровать. Меле принесла свежее одеяло, простыни. Вера помогла ему снять окровавленную рубаху — оставила в нижней. Накрыла одеялом до пояса.

    — Воды, — сказал он. — Много.

    — Принесу.

    Вера налила полный кувшин. Поила его сама — медленно, маленькими глотками, чтобы он не подавился. Он выпил почти всё. Откинулся на подушку.

    — Вера.

    — Да.

    — Сядь рядом.

    Она села. Положила ладонь ему на лоб. У него уже сейчас, через двадцать минут после раны, был жар — небольшой, но был. Это нормально. Это была первая реакция тела.

    — Я тут.

    — Хорошо. — Он закрыл глаза. — У нас… есть… свидетель.

    — Знаю.

    — Это значит, что у Иссары будет всё, что нужно.

    — Знаю.

    — Веран теперь… проигрывает.

    — Я знаю, Аэдрис. Лежи. Не разговаривай.

    — Хорошо.

    Он замолчал. Через минуту дыхание у него стало ровным — он заснул. Не лихорадочным сном, а обычным усталым сном раненого человека, у которого тело отключилось, чтобы заживать.

    Вера сидела рядом. Долго не двигалась. Метка на её ключице сейчас уже не горела ярко — она светилась тихо, ровно, спокойно. Это, как Вера теперь поняла, означало, что Аэдрис в порядке. Метка была её приборная панель его состояния.

    «Хорошо, — подумала она. — Теперь — следующее. Налани. Кай’ри.»

    Она встала.

    Налани пришла на причал через два часа после полуночи.

    «Лазурное Утро» вернулось — на этот раз без скрытности, под всеми огнями, медленно подошло к причалу. За кормой буксиром тянулся захваченный корабль чужих — тёмный, без огней, со связанной командой на палубе.

    Налани сошла на берег. Сама пришла в дом. Лицо у неё было — Вера это сразу увидела — спокойное, с лёгкой удовлетворённой улыбкой. Когти на пальцах чистые, без крови — она их успела помыть на корабле.

    — Главное, — сказала она, войдя в главный зал. — Никого не упустила. Из шести оставшихся на корабле — двое сопротивлялись, четверо сразу сдались. Двоих ранили в плечо. Остальные — целые. Связаны, заперты в трюме. Капитан их — у меня в каюте, тоже связан. Я его не убивала. Я думаю — он нам полезнее живым. Иссаре будет интересно с ним поговорить.

    — Очень полезен, — сказала Вера. — У нас тут есть свидетельство одного из абордажной группы. Он умер. Но успел дать показания под пергамент.

    — Кто был назван?

    — Веран. Тинн. Прямой приказ.

    Налани медленно улыбнулась. Шире.

    — Тогда Веран — мёртвый.

    — Не мёртвый. Изгнанный.

    — Это одно и то же.

    Они помолчали. Вера сказала:

    — Кай’ри?

    — Кай’ри в воде. Он там был всю ночь. Я его видела два раза, когда возвращалась. Он живой, целый, в морской форме. Я ему крикнула с борта — он один раз показал плавник из воды. С ним всё в порядке.

    — Хорошо.

    — Аэдрис?

    — Ранен. Не страшно. Зашит. Спит.

    — Хорошо. — Налани вздохнула. — Тогда — отдыхай, Вера. Я остаюсь. Я переночую тут, с командой на корабле. Утром мы похороним убитых — наших нет, только чужих. Утром же я отправлю быструю лодку с гонцом к Иссаре. Через сутки — Сар-Аммат будет знать.

    — Тогда я пойду.

    — Пойди.

    Вера пошла. В коридоре остановилась у двери Кай’ри — он, разумеется, ещё не вернулся из воды. Прислонилась к стене на секунду. Открыла дверь в спальню. Зашла. Закрыла.

    Аэдрис спал — глубоко, ровно. Жар у него был лёгкий, ничего страшного. Вера разделась, надела ночную рубашку и легла рядом. Не вплотную к его раненому боку. С другой стороны.

    И долго смотрела в потолок.

    «Мы выжили, — подумала она. — В первый раз в моей новой жизни — у меня была настоящая ночь страха. И мы выжили.»

    И через несколько минут она заснула. Без снов.

    Утром Кай’ри пришёл из воды.

    Это было на рассвете. Вера в это время уже не спала — она сидела на веранде у Аэдриса, с чашкой чая. Аэдрис в кровати ещё спал. Жар у него за ночь не поднялся — это была хорошая новость.

    Кай’ри вышел на берег и сразу превратился. Подошёл к веранде. На нём была мокрая рубашка, спутанные косички, перламутровые глаза. Лицо — впервые в его жизни, как Вера это поняла — взрослое. У него за эту ночь что-то поменялось.

    — Госпожа.

    — Кай’ри.

    — Я в воде встретил одного.

    — Из них?

    — Из них. Он бежал назад, к их кораблю, через бухту. Думал, что доплывёт. Я его утопил.

    Вера долго на него смотрела.

    — Кай’ри. У тебя в первый раз случилось так?

    — В первый раз.

    — Ты как?

    — Я нормально. Это была моя работа. Я долг моря дал тебе — это значит, я защищаю всё твоё. Ты теперь — моё. Аэдрис теперь — моё. Дом теперь — моё. Я не жалею.

    Она долго не отвечала.

    — Кай’ри.

    — Да.

    — Иди отдыхай. Ты тоже устал.

    — Не устал. Но пойду.

    Он ушёл. Вера осталась на веранде.

    «У него сегодня изменилось, — подумала она. — Он перестал быть ребёнком за одну ночь. Он не вернётся к тому, кем он был.»

    И у неё было странное чувство — что это, наверное, было нужно. Что для Кай’ри это была какая-то очень важная точка, которую он должен был пройти, чтобы перестать быть застрявшим. Не только физически, но и внутри. Он застрял в детстве, потому что в детстве у него умерли все, и он не успел стать тем, кем должен был. Этой ночью — он стал.

    «Ну, — подумала Вера. — Тогда хорошо, что это случилось здесь. С нами.»

    Через неделю — через семь дней после Ночи — пришло письмо от Иссары.

    Веран сдался.

    Когда корабль не вернулся, и в столицу пришли вести от Налани с подписанным свидетельством, и одновременно с этим — Тинн был взят на ужине у посредника, и под допросом сказал то же, что и молодой мужчина перед смертью, — Веран понял, что у него нет хода. Он попытался бежать на южные острова. Дом Чёрного Течения снарядил для него лодку. Лодку перехватили в шести милях от выхода из гавани. Веран лично — на борту, с двумя сундуками золота и тремя сундуками документов — был доставлен на Лазурный Двор и арестован.

    Совет Восьми Течений собрался через три дня. Это уже было — у Иссары в письме — состоявшимся фактом: Аэдрис и Вера могли спокойно вернуться, потому что Совет уже принял решение в их отсутствие, на основании пакета улик, собранных Иссарой, Тэо и Седьмым Голосом.

    Веран изгнан. Дом Чёрного Течения распущен. Его линия — основная — отправлена в Дальний Юг под пожизненный надзор. Остальные члены Дома получили возможность присягнуть Лазурному Двору и сохранить имущество — большинство присягнули. Совет Восьми Течений остался без Дома Чёрного Течения и стал опять Совет Семи.

    «Возвращайтесь, когда будете готовы, — писала Иссара. — У нас тут всё тихо. Веран в подвале. Тинн в подвале. Талия в подвале. Все остальные мелкие — там же. Мы их через месяц повезём на Дальний Юг. До этого — у вас есть время. Не торопитесь. Вы заслужили. Иссара.»

    Аэдрис, лежащий в постели (рана заживала быстро), прочитал письмо. Передал Вере. Та прочитала. Дочитала. Подняла глаза.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Мы выиграли.

    — Мы выиграли, Вера. Полностью.

    — И что теперь?

    Он долго на неё смотрел. У него улыбка появилась — медленная, открытая. Та самая, какую она первый раз увидела в день поцелуя в покоях.

    — Теперь, — сказал он, — у нас есть всё время мира. Можем оставаться здесь, сколько хотим. У нас Иссара отвечает за всё в Сар-Аммате. У нас Кай’ри целый. У нас Налани богаче на захваченный корабль. У нас Веран в подвале. У нас полная свобода.

    — И?

    — И я хочу одну вещь.

    — Какую?

    — Я хочу выйти отсюда мужем и женой.

    Вера медленно положила письмо на стол.

    — Это, — сказала она тихо, — то, о чём я думала вчера и позавчера.

    — Я знаю.

    — Когда?

    — Не сегодня. Через несколько дней. Когда я встану. Когда смогу нормально стоять. Когда у меня снова будет тело, которое можно отдать на ритуал.

    — Связь?

    — Связь.

    — Здесь?

    — Здесь.

    Вера долго молчала. У неё в груди медленно расширялось что-то — не радость в чистом виде, не возбуждение, а удовлетворение. Та редкая вещь, которая случается тогда, когда долго чего-то ждёшь, и оно происходит в правильное время.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Я согласна.

    — Я знаю.

    Они сидели молча. За окном поднималось утреннее солнце над морем. Метка на её ключице горела тихо. Камень из истока на шее был тёплый. Жемчужный диск-жетон лежал между ними на простыне — она его сняла на ночь.

    «Несколько дней, — подумала Вера. — Несколько дней — и я стану его женой. По законам мира, у которого жемчужины в груди, и течения с именами, и драконы в воде.»

    И впервые за свою жизнь — она была готова к этому.

  

  
    Глава 18. Связь

    Десять дней до Связи прошли тихо.

    Аэдрис вставал на ноги постепенно. Первые три дня — почти не поднимался: Вера держала его в постели жёстко, как держала бы любого пациента с рваной раной в боку, и не делала исключений из-за того, что пациент — император и её мужчина. На четвёртый день она разрешила ему сидеть на веранде. На шестой — короткие прогулки по саду, под её рукой. На восьмой — он впервые за десять дней дошёл сам до бухты, постоял у воды, посмотрел на неё долго, но в воду не вошёл — Вера запретила, пока рана не закроется полностью.

    Рана закрывалась хорошо. Без нагноения, без лихорадки. Драконье тело заживало быстро — даже быстрее, чем Вера ожидала по первой ране на груди. К десятому дню от шва осталась тонкая розовая линия в четыре сантиметра, рядом с той полосой чешуи, что шла у него по левому боку.

    Эти десять дней были самыми спокойными в её жизни. Не самыми счастливыми (счастливее были), но самыми спокойными. Угроза кончилась. Веран был в подвале за горизонтом. Расследование завершилось. У них не было никаких задач, кроме одной: ждать, пока Аэдрис встанет, и подойти к Связи.

    Они проводили дни просто. Утром — Вера осматривала рану, меняла повязку. Потом — завтрак на веранде, всегда вдвоём, иногда с Кай’ри. Днём — разговоры, прогулки в той мере, в какой Аэдрис мог. Чтение — у Аэдриса на острове была маленькая библиотека, и он читал ей вслух старые драконьи песни, переводя их на торговое наречие, потому что в оригинале они были на драконьем, которого Вера не знала. Вечером — ужин со всеми, потом веранда вдвоём, потом — спальня.

    Близки они в эти десять дней были редко — рана не позволяла Аэдрису многого, и Вера как лекарь это контролировала строго. Но они спали вместе каждую ночь, и каждое утро Вера просыпалась раньше и долго смотрела на его спящее лицо, и каждый раз думала одно и то же: «Он мой.»

    Кай’ри за эти десять дней совсем выправился. Он теперь уходил в воду каждый день — иногда на несколько часов. Возвращался спокойный, налившийся какой-то новой уверенностью. Вера наблюдала за ним профессионально и видела ещё одну вещь, которую раньше не замечала: Кай’ри начал расти. Очень медленно, почти незаметно — но за десять дней он стал на палец выше, у него чуть-чуть оформились плечи. Тринадцать лет он был застрявшим двенадцатилетним. Теперь — он наконец рос. Куда он вырастет и каким станет — было непонятно, потому что никто не знал физиологии его народа. Но он рос, и для Веры это было одно из главных её достижений в этом мире.

    — Кай’ри, — сказала она ему однажды на восьмой день, на веранде. — Ты скоро станешь взрослым.

    — Я знаю. — Он сидел, скрестив ноги, и смотрел на воду. — Я это чувствую. Как будто всё, что во мне стояло на месте тринадцать лет, теперь поехало вперёд. Это странно. Я не помню, как это — расти. Я отвык.

    — Тебе страшно?

    — Немного. — Он подумал. — Я был мальчиком очень долго. Сейчас мне придётся учиться быть кем-то другим, и у меня нет никого, кто бы мне показал — морских больше нет. Я последний.

    — У тебя есть я.

    — Ты не морская.

    — Нет. Но я лекарь, и я уже разобралась в твоём теле лучше, чем кто-либо за сто двадцать три года. Я буду рядом. И — Кай’ри — мы найдём твой народ. Если хоть кто-то ещё остался — мы найдём. Если никого не осталось — мы найдём хотя бы записи, легенды, кости, что угодно. Ты не будешь расти вслепую. Я обещаю.

    Кай’ри долго на неё смотрел.

    — Это, — сказал он наконец, — большое обещание, госпожа.

    — Я знаю. Я его даю.

    — Тогда я его принимаю.

    На девятый день к острову пришло «Лазурное Утро» — Налани вернулась из короткого рейса в Сар-Аммат, куда отвозила пленных и забирала свежие припасы.

    Она привезла письмо от Иссары — короткое, тёплое — и одну вещь, которую Иссара специально просила доставить.

    Это была маленькая шкатулка. Внутри — на тёмно-синем шёлке — лежал предмет, который Вера сначала не поняла.

    Раскрытая жемчужная раковина размером с ладонь, отшлифованная изнутри до зеркального блеска. Половинки раковины соединялись у основания, как у настоящей морской ракушки, и раскрывались. Внутри, в нижней половине, было гладкое углубление — небольшое, круглое, словно для одной жемчужины.

    — Что это? — спросила Вера.

    Налани, передавая шкатулку, улыбнулась — на этот раз не дерзкой, а почти мягкой улыбкой.

    — Это, — сказала она, — раковина для Связи. Иссара её прислала. Она объяснила так. Во время ритуала, когда дракон поднимет малую жемчужину из груди, он не передаёт её сразу изо рта в рот. Сначала он выкладывает жемчужину в эту раковину — и раковина с жемчужиной кладётся на свет, между двумя кострами. Это нужно, чтобы избранница увидела жемчужину. Увидела своими глазами то, что она примет. Чтобы это был не слепой обряд, а осознанный — она видит жемчужину, она к ней подходит, и она сама её берёт с раковины. После ритуала раковина закрывается и хранится в Доме как реликвия — пустая, но помнящая. Её передают детям и внукам. Эта раковина — для Дома Морского Утра. Первая. Иссара заказала её у Шенна. Шенн делал её десять дней.

    Вера долго держала раковину в руках. Она была лёгкая, тёплая, идеально гладкая. Внутри — то самое углубление, ждущее жемчужину.

    — Шенн, — сказала Вера тихо.

    — Шенн, — подтвердила Налани. — Он просил передать тебе одно слово. Сказал: «Скажи госпоже Вере, что это лучшая работа моей жизни. Лучше микроскопа.»

    У Веры что-то сжалось в горле.

    — Скажи ему, когда вернёшься, — сказала она, — что я это знаю. И что я никогда этого не забуду.

    — Скажу.

    На десятый день Аэдрис встал утром и сказал:

    — Сегодня.

    Вера посмотрела на него. Он стоял у окна — прямой, без поддержки, в простой светлой рубахе. Рана у него уже не мешала движениям. Лицо — спокойное, отдохнувшее, здоровое. Серебристые волосы он сегодня не убрал в хвост — они лежали распущенными по плечам.

    — Ты уверен? — спросила Вера. — Я как лекарь скажу — рана закрылась. Ты готов физически. Но я как лекарь не решаю за тебя готовность к ритуалу. Это твоё.

    — Я готов. — Он повернулся к ней. — Я ждал этого, Вера, четыреста лет. Из них последний — особенно. Я не буду тянуть лишний день.

    — Тогда — сегодня.

    — Луна сегодня почти полная. Это нужно. Ритуал делается под луной, у воды, ночью. Меле всё подготовит на берегу — она знает, она видела ритуал один раз очень давно. Хаак тоже знает.

    — Кто будет присутствовать?

    — По традиции — только пара. Дракон и избранница. Но избранница может пригласить свидетеля, если хочет. Один свидетель допускается.

    — Я хочу пригласить Кай’ри.

    Аэдрис чуть улыбнулся.

    — Я думал, ты захочешь Налани.

    — Налани — да, и она мне дорога. Но Налани — взрослая, у неё своя жизнь, свой корабль, своя дорога. А Кай’ри… — Вера подумала, как сказать. — Кай’ри — это первый, кого я тут спасла своими руками. По-настоящему спасла. Не вылечила пациента — а спасла живое существо. И он мне как… — Она остановилась. — Я не знаю, как сказать. Не сын. Я для него не мать. Но что-то близкое.

    — Тогда позови Кай’ри.

    — А ты? Ты хочешь кого-то?

    Аэдрис долго молчал.

    — Я бы хотел, чтобы был мой отец, — сказал он наконец. — Но он умер триста лет назад. Я бы хотел Иссару — но она в Сар-Аммате. Так что — нет. Со стороны дракона свидетелей по традиции и не положено. Дракон приходит на Связь один. Это правильно. Я приду один.

    — Хорошо.

    — Сегодня вечером. После заката. Когда луна поднимется над водой. Меле скажет, когда время.

    — Хорошо.

    Он подошёл к ней. Положил обе ладони ей на лицо. Посмотрел долго.

    — Вера.

    — Да.

    — Последний раз я тебя спрашиваю. Не из сомнения — из уважения. Ты уверена?

    — Я уверена, Аэдрис.

    — Это навсегда. Этого нельзя отменить. После сегодняшней ночи у тебя в груди будет кусок меня. Ты будешь стареть в пять раз медленнее. Ты проживёшь триста, четыреста, может пятьсот лет. Это тяжело. Это не только подарок. Это и груз.

    — Я знаю.

    — И ты будешь связана со мной. Мы будем чувствовать друг друга на расстоянии. Мы не сможем по-настоящему спрятаться друг от друга. Если мне будет больно — ты почувствуешь. Если тебе — я. Это близость, которой нет у людей. Некоторым она тяжела.

    — Аэдрис.

    — Что?

    — Я всю свою жизнь прожила, ни с кем по-настоящему не связанная. Я была хорошим врачом, хорошей подругой, неплохой дочерью. Но я ни с кем не была связана. Я каждый вечер приходила в пустую квартиру. Я несла всё сама — ты сам мне это сказал в купальне, в первый раз, помнишь? «У тебя плечи не отпущены ни на минуту.» Так вот. Я не хочу больше нести всё сама. Я хочу связь. Я хочу, чтобы кто-то чувствовал, когда мне больно. Я выбираю это не потому что не понимаю, что это груз. Я выбираю это, понимая. Это разные вещи.

    Аэдрис долго на неё смотрел. И потом — наклонился и поцеловал её. Долго. Спокойно. Тепло.

    — Тогда — сегодня, — сказал он.

    — Сегодня.

    День прошёл в подготовке.

    Меле и Хаак с утра ушли на берег — на ту самую малую бухту, где Аэдрис уходил в воду. Они там что-то делали весь день: расчищали площадку на песке, выкладывали кругом плоские белые камни, приносили дрова для двух небольших костров. Меле сказала, что ритуал требует круга из света — двух огней по краям и луны над водой.

    Вера провела день с Кай’ри.

    Она рассказала ему, что хочет, чтобы он был её свидетелем на Связи. Мальчик долго молчал, а потом сказал — голосом, который у него стал ниже за последние десять дней:

    — Госпожа. Это большая честь. Я не знаю, заслужил ли я.

    — Заслужил.

    — Чем?

    — Тем, что ты есть. И тем, что ты — первый, кого я в этом мире сделала целым. Ты для меня — начало. Ты понимаешь?

    Кай’ри долго смотрел на неё своими чёрными глазами с перламутровой плёнкой.

    — Понимаю, — сказал он наконец. — Тогда я буду. И я буду стоять там так, как стоят за самых дорогих.

    К вечеру Вера искупалась в малой бане. Меле принесла ей одежду для ритуала — простое длинное платье из тонкой светлой ткани, без украшений, без вышивки. «На Связь надевают самое простое, — сказала Меле. — Потому что на Связь приходят не нарядом, а собой.» Вера надела. Волосы Меле заплела ей в одну косу — туго, аккуратно, с тонкой серебряной нитью. Той самой серебряной нитью, какую Вере вплетал Тэо в первые дни во дворце, и которая тогда означала «приставлена к делу». Сейчас она означала другое. Но Вера была рада, что нить — серебряная. Это была ниточка, протянутая через всю её прошлую и всю её будущую жизнь.

    Перламутровый диск-жетон она сняла. Камень из истока — оставила, на тонком кожаном шнурке, под левой ключицей, рядом с меткой. Аэдрис, когда увидел, кивнул:

    — Правильно. Камень пусть будет. Это часть меня. Пусть он будет на тебе сегодня.

    Сам Аэдрис надел тоже простое — тёмную лёгкую рубаху, тёмные штаны. Босиком. Без обруча, без знаков империи. Просто мужчина. Серебристые волосы — распущенные.

    Когда стемнело и луна поднялась над водой — большая, почти полная, золотисто-белая, — Меле пришла в дом.

    — Время, — сказала она. — Идёмте.

    Они пошли к малой бухте по тропе через лес.

    Впереди — Меле с маленькой лампой. За ней — Аэдрис и Вера, рядом, не касаясь, но близко. За ними — Кай’ри. Хаак уже был на берегу.

    Лес ночью был тих. Только мягкий мох под ногами, только редкий крик ночной птицы, только тонкий запах травы. Луна просвечивала сквозь верхушки деревьев — пятнами на тропе.

    Когда они вышли из леса на берег — Вера остановилась.

    Меле и Хаак сделали красиво. На песке, у самой кромки воды, был выложен круг из плоских белых камней — метров пять в поперечнике. По двум краям круга горели два невысоких костра — ровным, спокойным жёлтым огнём, без дыма. Между кострами — открытое пространство, обращённое к воде. А над водой, прямо по центру, поднималась луна, и от неё к берегу шла длинная серебряная дорожка по чёрной воде.

    В центре круга, на низком плоском камне, лежала раскрытая раковина — та самая, работы Шенна. Меле положила её туда заранее. Пустая половинка с круглым углублением блестела в свете костров.

    — Хаак, Меле, — тихо сказал Аэдрис. — Спасибо. Дальше — мы сами.

    Меле поклонилась. Хаак поклонился. Они отошли — не ушли совсем, а отошли к краю леса, в тень, где их было почти не видно.

    Кай’ри Вера подвела к самому краю круга — к одному из костров.

    — Стой здесь, — сказала она. — Ты свидетель. Свидетель стоит на краю круга и смотрит. Не входит внутрь. Просто смотрит и помнит.

    — Я буду смотреть, — сказал Кай’ри. — И я запомню.

    Вера и Аэдрис вошли в круг.

    Они встали в центре — лицом друг к другу, у плоского камня с раковиной между ними. Песок под босыми ногами был ещё тёплый от дневного солнца.

    Аэдрис посмотрел на неё. Долго.

    — Сейчас, — сказал он тихо, — я расскажу тебе, что будет. Чтобы ты не пугалась, когда начнётся.

    — Расскажи.

    — Я войду в драконью форму — частично, не до конца. До той степени, при которой я смогу открыть горло так, как у человека открыть нельзя. У меня в груди жемчужина уже три недели как закончила деление — там сейчас лежит большая жемчужина и рядом малая, размером с горошину, спелая. Я подниму малую жемчужину из груди в горло. Потом я наклонюсь и выложу её — вот сюда, в раковину. Жемчужина будет лежать в раковине на свету. Ты её увидишь. Ты подойдёшь, посмотришь — и сама возьмёшь её с раковины. Своей рукой. Никто не вложит её тебе. Ты возьмёшь её сама — это и есть твой выбор, видимый, при свидетеле. Потом я подойду к тебе, и из моих рук — из дыхания, из близости — ты примешь её в рот и проглотишь. Она пойдёт по тебе сама. Она дойдёт до того места под твоей левой ключицей, где у тебя метка, и там — останется. Растворится в тебе. С этого момента — Связь.

    — Это больно?

    — Тебе — нет. Тебе будет тепло. Очень тепло, может быть, на грани. Но не больно. Когда жемчужина войдёт и начнёт растворяться — у тебя метка вспыхнет ярко, может быть, на минуту. Потом погаснет до обычного. Это значит — получилось.

    — А тебе?

    — Мне — да, чуть-чуть. Когда малая жемчужина уходит из меня — это как когда отдаёшь что-то очень своё. В груди от этого на минуту пусто. Это пройдёт. И большая жемчужина у меня останется. Я не теряю себя. Я просто делюсь.

    — Хорошо.

    — И самое важное, Вера. Жемчужина будет лежать в раковине. Если ты в какой-то момент поймёшь, что не хочешь, — ты просто не возьмёшь её. Не протянешь руку. Тогда я подниму раковину, верну жемчужину себе, и мы уйдём домой, и всё останется как было. Жемчужина не сделает тебя своей против твоей воли. Она будет ждать, пока ты сама её возьмёшь. Если не возьмёшь — это твоё право.

    Вера посмотрела ему в глаза. В свете двух костров и луны его вертикальные зрачки были широкие, тёмные, спокойные.

    — Я возьму, — сказала она.

    — Я знаю. Я всё равно должен был сказать.

    — Я знаю, что должен был. Спасибо.

    Он кивнул. И сказал:

    — Тогда — начнём.

    Он отступил на шаг. Закрыл глаза. И начал частичное превращение.

    Вера видела это вблизи впервые так — не издалека, как на воде. По его коже от шеи вниз прошла волна перламутра. Чешуя расползлась шире обычного — теперь она покрывала почти весь торс. Шея вытянулась — не сильно, но заметно. Плечи стали шире. Черты лица чуть-чуть изменились — стали тоньше, резче, благороднее. Глаза — целиком стали драконьими: большие, узкие, чисто-голубые. Руки остались человеческими, и тело осталось стоящим на двух ногах — он не уходил в полную драконью форму. Он остановился ровно посередине: получеловек-полудракон, серебристо-голубой, мерцающий в свете костров.

    Он открыл глаза. Посмотрел на неё. И заговорил — голосом, который был ниже и резонировал иначе:

    — Смотри.

    Он положил ладонь себе на грудь — на сердцевину. На секунду прикрыл глаза. И Вера увидела, как у него под чешуёй, у самой грудины, что-то медленно, плавно поднялось — от груди вверх, к основанию шеи, к горлу. У него по лицу прошло сильное, глубокое чувство — не боль, а что-то, для чего у Веры не было названия.

    Он наклонился над плоским камнем. Над раскрытой раковиной. Открыл рот.

    И из его горла, с длинным тёплым выдохом, в углубление раковины легла жемчужина.

    Она была размером с крупную виноградину. Идеально круглая. Перламутровая — но не белая: внутри у неё медленно играли те же розовато-голубые и серебристые переливы, что Вера видела на линзе Шенна, на чешуе Аэдриса, на самой раковине. Она лежала в углублении и светилась — слабым, ровным, живым светом. Она была тёплая — Вера это видела даже не касаясь: воздух над раковиной чуть дрожал, как над тёплым камнем.

    Аэдрис выпрямился. Отступил на шаг от камня. И сказал — тихо, своим драконьим голосом:

    — Вот она. Подойди. Посмотри. И реши.

    Вера подошла к камню. Наклонилась над раковиной.

    Жемчужина лежала перед ней — маленькая, тёплая, живая. Кусок дракона. Кусок Аэдриса — четырёхсот лет его жизни, его памяти, его одиночества, его драконьей сущности, спрессованный в горошину перламутра. Она лежала и ждала.

    Вера смотрела на неё долго.

    Она не думала в эту минуту ни о Связи, ни о Доме, ни о трёхстах годах жизни, ни о Веране, ни о том мире, из которого её сюда забросило. Она думала о том, что вот сейчас, протянув руку, она сделает то, после чего не будет дороги назад. И о том, что она хочет это сделать. Не потому что её притащило море. Не потому что жемчужина выбрала. А потому что она, Вера Колосова, ветеринар из Владивостока, тридцати лет, посмотрев на эту маленькую тёплую вещь, поняла одно: она не хочет жить ни одного дня дальше без того человека, чья это жемчужина.

    Она протянула руку. И взяла жемчужину с раковины.

    Жемчужина легла ей в ладонь — тёплая, гладкая, чуть тяжелее, чем должна быть вещь такого размера. Она лежала в её ладони и тихо светилась.

    — Я взяла, — сказала Вера. Голос у неё вышел не совсем её. — Аэдрис. Я взяла.

    — Я вижу. — Он подошёл к ней. Близко. Драконьи глаза — огромные, чисто-голубые, и в них — Вера это видела отчётливо — человек. Тот самый. — Теперь — прими её. Положи её себе в рот сама. Я буду рядом. Я буду держать тебя. Проглоти спокойно — не разжёвывая, как глотают большую виноградину. Дальше она пойдёт сама.

    Вера подняла жемчужину к губам.

    Аэдрис обхватил её — одной рукой за спину, второй ладонью лёг ей на затылок, под косу, у самой шеи, тем жестом, который Вера знала уже как самый его. Он держал её — бережно, твёрдо, близко. Их лица были рядом.

    Вера положила жемчужину в рот.

    Жемчужина легла ей на язык — тёплая, почти горячая, но не обжигающая. И Вера почувствовала, что она живая — не как камень, а как что-то, у чего есть своё тихое, медленное движение.

    Вера проглотила.

    Жемчужина пошла вниз — спокойно, легко, как глотают большую виноградину. Прошла горло. Прошла глубже. И — Вера это чувствовала каждой клеткой — пошла не в желудок. Она свернула. Она пошла вверх и влево — внутри её грудной клетки, против всякой анатомии, против всего, что Вера знала про человеческое тело за одиннадцать лет практики. Жемчужина шла к её левой ключице. К метке.

    И когда она дошла — у Веры под кожей, под левой ключицей, вспыхнуло.

    Не больно. Аэдрис не соврал. Это было — тепло. Очень сильное, очень глубокое тепло, на грани того, что можно вынести, но не за гранью. Метка под её кожей загорелась — Вера видела это даже не глядя, через ткань платья: перламутровый узор вспыхнул ярко-ярко, залил светом всю левую сторону её груди, и этот свет был живой, пульсирующий, тёплый.

    Вера ахнула. Не от боли — от полноты. У неё в груди, там, где всю её жизнь было обычное человеческое устройство — сердце, рёбра, лёгкие, — появилось что-то ещё. Маленькое. Тёплое. Своё. Кусок другого существа, который теперь был в ней и который был её.

    И в тот же момент — через эту новую тёплую точку — она вдруг почувствовала Аэдриса.

    Не увидела. Не услышала. Почувствовала — прямо, изнутри, как чувствуют собственную руку. Она почувствовала его радость — огромную, тихую, глубокую, заполнившую его всего. Она почувствовала его облегчение — четыреста лет одиночества, которые в эту секунду закончились. Она почувствовала его любовь к ней — не как слово, а как факт, как температуру, как вес. И она поняла, что он сейчас, в эту же секунду, точно так же чувствует её — её изумление, её полноту, её собственную, поднимающуюся откуда-то из самой глубины, любовь.

    Они стояли в круге из белых камней, между двумя кострами, под полной луной, лицом к лицу. Метка на её ключице горела. Жемчужина в её груди оседала на своё место. И между ними — впервые — была связь: не метафора, не чувство, не слово, а реальный, физический, навсегда протянутый мост.

    Аэдрис медленно вернулся в человеческую форму. Чешуя сошла. Шея укоротилась. Глаза снова стали наполовину человеческими. Перед Верой опять стоял мужчина. Серебристые волосы. Простая тёмная рубаха. Босой, на тёплом песке.

    Он не сказал ничего.

    Вера смотрела на него — и через связь чувствовала всё, что он сейчас не говорил и не показывал лицом. У него лицо было спокойное, почти неподвижное — он умел держать лицо четыреста лет, и держал его и сейчас. Но внутри, в том месте, которое теперь было открыто для Веры, у него происходило такое, чего никаким лицом не передать: будто рушилась — медленно, беззвучно, целиком — стена, которую он строил вокруг себя четыре столетия. И за этой стеной не было ни горечи, ни тьмы, ни пустоты, которых он, может быть, сам всю жизнь боялся там найти. За ней был просто он — живой, тёплый, очень уставший от одиночества человек, который наконец-то перестал быть один.

    И Вера, чувствуя это, поняла: ему сейчас не нужно ничего говорить и ничего показывать. Она и так знает. Это и есть Связь.

    — Аэдрис, — сказала она тихо.

    — Я здесь, — сказал он. Голос у него был ровный, но Вера через связь слышала, чего ему стоила эта ровность.

    — Я тебя чувствую.

    — Я знаю. Я тебя тоже.

    Аэдрис посмотрел на неё. И — Вера это почувствовала раньше, чем увидела, — у него внутри что-то наконец отпустило совсем.

    Он притянул её к себе. Наклонился. И они поцеловались — в круге из белых камней, между двумя кострами, под полной луной. И это был не первый их поцелуй, и не самый страстный, и не самый долгий. Но это был первый поцелуй, в котором каждый из них чувствовал, что чувствует другой. И от этого он был — ни на что не похож.

    С края круга, у костра, Кай’ри смотрел на них. Он стоял неподвижно, очень прямо, как стоят за самых дорогих. Лицо у него было — Вера потом, обернувшись, это увидела — взрослое, спокойное и очень серьёзное. Он не плакал и не улыбался. Он запоминал — так, как запоминают то, что будут хранить и пересказывать через сто лет.

    А из тени у леса смотрели Хаак и Меле. Меле держала Хаака за руку. Они стояли молча — двое старых, проживших на этом острове всю жизнь, видевших Аэдриса молодым и одиноким все двести двадцать лет. Они дожили до этой ночи. Им этого было достаточно.

    Они вернулись в дом поздно.

    Костры на берегу Хаак потушил. Круг из белых камней остался — он, сказал Хаак, останется тут навсегда, как остаётся каждый круг Связи. Раковину Меле бережно закрыла — теперь, пустая, она станет реликвией Дома Морского Утра, и её будут передавать детям и внукам.

    В доме было тихо и тепло. Кай’ри ушёл к себе — он на пороге своей комнаты обернулся, посмотрел на Веру и сказал просто: «Спасибо, что позвала меня. Я этого никогда не забуду.» И ушёл. Хаак и Меле тоже разошлись.

    Вера и Аэдрис вошли в свою спальню. Закрыли дверь.

    И впервые легли вместе — связанными.

    Это было не как раньше. Раньше близость между ними была близостью двух людей, которые тянутся друг к другу. Сейчас — между ними был мост, и всё шло в обе стороны одновременно.

    Аэдрис снял с неё платье — медленно, бережно, через голову, чтобы не задеть метку. И, снимая, Вера почувствовала двойное: своё — как ткань уходит с её кожи, — и его, как он видит её при свете единственной свечи, и как у него от этого перехватывает дыхание. Она почувствовала его желание не как догадку по его лицу, а прямо, изнутри, как своё собственное. И поняла, что и он сейчас чувствует её — её ответное, поднимающееся откуда-то из глубины тепло.

    Он целовал её — медленно, очень внимательно, как делал всё в этой жизни. Шею. Линию плеча. Ключицу с меткой — там он задержался дольше всего, и Вера почувствовала сразу три вещи: прикосновение его губ, ответный жар метки и — через связь — как этот жар отзывается у него под рёбрами, в большой жемчужине. Три ощущения встретились где-то посередине, в одной точке, и Вера тихо выдохнула его имя.

    Он повёл губами ниже — по груди, по рёбрам, по животу, не пропуская ничего, не торопясь ни на секунду. Каждое его прикосновение Вера получала дважды: как своё ощущение от его губ и как его ощущение от её кожи — гладкой, тёплой, отзывающейся под ним. Это было — она потом не могла подобрать слова — как будто её удовольствие и его удовольствие перестали быть двумя разными вещами. Когда ему было хорошо от того, что он делал, — ей становилось хорошо от его «хорошо». И наоборот. Это шло по кругу, нарастало само себя, без остановки.

    Вера сама потянулась к нему — провела ладонями по его груди, по тёплой чешуе на боках, по плечам, по серебристым распущенным волосам. И каждое её прикосновение возвращалось к ней его ощущением: она чувствовала, как ему хорошо под её руками, и от этого хотела касаться его ещё.

    Когда он наконец вошёл в неё — это произошло после долгого, очень долгого подведения, после того как она уже сама подвинулась под ним и притянула его к себе обеими руками, — Вера снова, как и в первый раз на острове, почувствовала, что подходит. Только теперь это было ещё глубже: теперь она чувствовала не только то, как он движется в ней, но и то, что он при этом чувствует. И он — её. Они смотрели друг другу в глаза и не отводили взгляд, и каждый видел в глазах другого своё собственное отражённое удовольствие, удвоенное, возвращённое назад.

    Аэдрис двигался медленно. Очень медленно — потому что спешить им теперь было совершенно некуда, у них было триста лет впереди, и эту первую связанную ночь он растягивал, как растягивают самое лучшее. У него ладонь была под её затылком. Метка на её ключице горела ровным светом, заливая перламутром обоих. И когда они подошли к краю — они подошли к нему вместе, не по очереди, а одновременно, потому что через связь иначе уже и не получалось: его нарастание было её нарастанием, и наоборот, и они на этой общей, удвоенной волне сорвались в один и тот же миг.

    Это было — Вера потом не могла объяснить, и Аэдрис не мог, и они оба это признавали, — это было больше, чем тело. Тело было только частью. Главное было в том, что они впервые были не двое. Они были — двое, ставшие связанными, и каждый чувствовал каждого, и ни один из них больше никогда в жизни не будет по-настоящему один.

    Когда всё стихло, они лежали рядом — она на его груди, он обнимал её одной рукой. Рана у него на боку, заживающая, была с другой стороны, и Вера машинально, даже сейчас, лежала так, чтобы её не задеть. Лекарь в ней не выключался никогда.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Я тебя чувствую даже сейчас. Когда мы просто лежим.

    — Я знаю. Я тебя тоже. Это так теперь будет всегда.

    — Это не утомляет?

    — Нет. — Он подумал. — Это как… у тебя же есть твоё собственное тело. Ты его всё время чувствуешь — руки, ноги, дыхание. Но это тебя не утомляет, потому что это ты. Вот так же — теперь я чувствую тебя, и это меня не утомляет, потому что ты теперь — тоже в каком-то смысле я. И я — ты.

    — Это красиво.

    — Это правда. Красиво — потому что правда.

    Они помолчали.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Мы теперь муж и жена?

    — По законам Архипелага — да. С момента, когда ты проглотила жемчужину. Связь — это и есть брак. У нас нет отдельной свадьбы, как, наверное, у вас. Связь — это всё сразу.

    — Значит, я замужем.

    — Значит, ты замужем.

    Вера тихо рассмеялась — в его грудь.

    — Если бы мне полтора месяца назад сказали, — проговорила она, — что я выйду замуж за дракона, путём проглатывания жемчужины, на острове, под луной, в круге из белых камней, со свидетелем — морским оборотнем…

    — Ты бы не поверила.

    — Я бы вызвала тому человеку врача.

    Аэдрис рассмеялся — настоящим смехом, грудным, и Вера почувствовала этот смех и ухом, прижатым к его груди, и изнутри, через связь. Это было — самое удивительное ощущение в её жизни: чувствовать чужой смех как свой.

    — Вера.

    — Да.

    — Спасибо.

    — Перестань мне говорить «спасибо». Ты это говоришь третий месяц подряд.

    — Я буду говорить это ещё триста лет. Привыкай. Это часть нашей… как ты это называла… профессиональной близости.

    Она засмеялась снова. Он обнял её крепче. За окном стояла полная луна, и метка на её ключице тихо, ровно, счастливо светилась перламутровым светом, и где-то у него под рёбрами в ответ светилась большая жемчужина, и они оба это чувствовали, и оба засыпали с этим чувством.

  

  
    Глава 19. Восемь Течений

    «Лазурное Утро» вошло в гавань Сар-Аммата на пятьдесят восьмой день после того, как Вера впервые открыла глаза в этом мире.

    Она стояла на палубе рядом с Аэдрисом. Город приближался — белый, рассыпанный по холмам, с Лазурным Двором на дальней скале и тонкой нитью водопада. В первый раз Вера увидела этот город из носилок, ничего не понимая, перепуганная, в чужой одежде, с одним желанием — проснуться. Сейчас она смотрела на него с палубы императорского корабля, в простом дорожном платье, с камнем из истока под левой ключицей, с меткой, которая горела тихо и ровно, и с маленькой тёплой жемчужиной в груди, которая делала её женой человека, стоявшего рядом.

    Город не изменился. Изменилась она.

    — Странное чувство, — сказала Вера.

    — Какое?

    — Я возвращаюсь домой. В город, где пятьдесят восемь дней назад я не знала ни одного человека и ни одного слова. А сейчас я возвращаюсь — домой. По-настоящему. У меня там Иссара, Тэо, Шенн. У меня там работа. У меня там, — она усмехнулась, — Дом. Целый Дом, с большой буквы.

    — Это и есть то, что называется «прижиться», — сказал Аэдрис. — Это случается не в один день.

    — У меня ушло пятьдесят восемь дней, чтобы в чужом мире появился дом.

    — У некоторых уходит вся жизнь. У некоторых не получается совсем. Пятьдесят восемь — это быстро, Вера. Это очень быстро.

    Они помолчали, глядя на приближающийся берег. Кай’ри стоял на носу — он за месяц на острове вытянулся ещё, и теперь это был уже не совсем мальчик; что-то в плечах, в линии шеи говорило, что года через два-три на этом месте будет стоять юноша. Налани была в рубке — «Морскую Ведьму» она оставила в порту, а «Лазурное Утро» вела сама, как привела когда-то на остров.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Что будет, когда мы сойдём?

    — Совет. Не сегодня — через два дня, я уже отправил гонца. Восемь Течений соберутся, чтобы подтвердить всё, что произошло в наше отсутствие: роспуск Дома Чёрного Течения, признание Дома Морского Утра, итоги дела Верана. Это формальность — всё уже решено. Но формальность важная. Архипелаг должен увидеть нас обоих в зале, живых, рядом, после всего. Это и есть управление: иногда нужно просто стоять там, где тебя видят.

    — А до Совета?

    — До Совета — два дня. Их я отдаю тебе. Иссара, Тэо, твой кабинет, твои дела. Я в эти два дня — просто муж, который ходит за тобой и носит то, что тяжело.

    Вера тихо засмеялась.

    — Император, который носит сумки.

    — Император, который носит сумки за главой Дома Морского Утра. Это, между прочим, совершенно протокольно. У нас Восемь Домов равны. Я тебе не выше. Я тебе ровня. Просто у меня Дом старый, а у тебя — новый.

    Корабль входил в гавань. На дальнем причале — Вера разглядела издалека — стояла фигура с тростью. Маленькая, прямая, неподвижная. Иссара. Она пришла встречать.

    Иссара встретила их на причале одна — без свиты, без гвардии, только с Айри на полшага позади.

    Она помолодела за этот месяц с небольшим — Вера, как лекарь, отметила это сразу и с удивлением. Древняя при дворе всегда была старой, но сейчас в ней прибавилось ещё что-то: лицо стало тоньше, тени за плечами — гуще. И Вера поняла, в чём дело, не сразу, а через секунду, глядя ей в глаза.

    Иссара была спокойна. Впервые за всё время, что Вера её знала. Та внутренняя натянутая струна, которая звенела в Иссаре всегда, — её не было.

    — Дочь моря, — сказала Иссара, когда Вера сошла с трапа. — Ты вернулась другой.

    — Я вернулась связанной, — сказала Вера.

    — Я знаю. Я это вижу. — Иссара коротко, мягко улыбнулась. — Метка у тебя теперь не как у отмеченной. У тебя метка как у жены. Это видно за двадцать шагов. Я рада, Вера. Я очень рада.

    И тогда Вера сделала то, чего за пятьдесят восемь дней не делала ни разу: шагнула вперёд и обняла Иссару. Осторожно — старуха была хрупкая. Иссара на секунду застыла, а потом подняла свободную руку и положила Вере на спину. Они стояли так несколько секунд, на причале, в шуме порта.

    — Спасибо, — сказала Вера ей на ухо. — За всё. Вы с самого первого дня знали, к чему всё идёт. И вы вели меня туда так бережно, что я даже не замечала, что меня ведут.

    — Я не вела тебя, дочь моря, — сказала Иссара тихо. — Я только убирала камни с дороги. Шла ты сама.

    Они отстранились. Иссара повернулась к Аэдрису, и они с императором обменялись взглядом, в котором было что-то очень длинное — годы и годы. Аэдрис коротко наклонил голову. Иссара ответила тем же.

    — Ты жив, — сказала она ему. — И ты связан. Я дождалась.

    — Ты дождалась, Иссара.

    — Четыреста лет, — сказала старуха. И больше ничего не прибавила — она, как и Аэдрис, была из тех, кто умеет вместить четыреста лет в два слова.

    Тэо ждал в кабинете.

    Это был тот самый кабинет, где Вера полтора месяца назад впервые посмотрела на чешую императора через жемчужную линзу Шенна. Теперь кабинет был другим — Вера это увидела сразу. Прибранным. Обжитым. На полках появился порядок, какого она сама никогда не наводила, — Тэо за месяц всё разложил, описал, систематизировал. На столе лежали стопки пергаментов, аккуратно надписанных. Микроскоп стоял на отдельной подставке, накрытый чистой тканью.

    И сам Тэо был другой.

    Полтора месяца назад это был тощий выгнанный из Академии мальчишка с серыми глазами и обидой. Сейчас за столом сидел молодой человек, который держался прямо. У него за этот месяц что-то выпрямилось внутри — то, что бывает у людей, которые сделали большое дело и знают, что сделали его хорошо.

    — Госпожа Вера, — сказал он и встал.

    — Тэо.

    Они посмотрели друг на друга. И Вера, вместо всех слов, просто сказала:

    — Иссара мне написала, что ты сделал. Тихий песок. Талия. Цепочка до Тинна. Тэо, без тебя у нас не было бы дела. Совсем.

    — У нас был микроскоп.

    — Микроскоп — это стекло и жемчуг. Цепочку из стекла и жемчуга не выстроишь. Это сделал человек. Перестань отдавать свои заслуги инструментам — это, между прочим, вторая стадия той же болезни, которой ты болел, когда пришёл ко мне. Тогда ты думал, что ты ничего не стоишь, потому что тебя выгнали. Теперь ты думаешь, что ты ничего не стоишь, потому что всё сделал микроскоп. Это одно и то же. Хватит.

    Тэо моргнул. Потом — медленно — улыбнулся.

    — Хорошо, госпожа.

    — И не «госпожа». Мы с тобой полтора месяца назад вместе резали императора. После такого люди зовут друг друга по имени.

    — Хорошо, Вера.

    — Вот так лучше. Теперь садись и рассказывай. Что у нас с делом, что у нас с кабинетом, и — главное — что ты решил насчёт себя.

    — Насчёт себя?

    — Ты выгнанный из Академии маг. У тебя дар, который Академия назвала браком. У тебя сейчас за плечами раскрытое государственное дело. Ты больше не мальчик, которого выгнали. Ты человек, у которого есть выбор. Так вот — что ты с этим выбором будешь делать?

    Тэо долго молчал. Потом сказал:

    — Я хочу остаться при тебе. При кабинете. Я за этот месяц понял, что то, чему ты меня учишь, — это не магия и не лекарство, это что-то третье, чего на Архипелаге пока нет. Наблюдение. Доказательство. Образец под линзой вместо догадки. Я хочу этому учиться. И я хочу — когда-нибудь — чтобы этому учили других. Не в Академии Семи Голосов. В другом месте. В новом.

    Вера посмотрела на него долго.

    — Запомни этот разговор, Тэо, — сказала она. — Через несколько лет ты поймёшь, что именно сейчас ты вслух придумал дело всей своей жизни.

    Шенна Вера нашла в его мастерской на второй день.

    Жемчужный резчик сидел за своим рабочим столом, и рядом с ним — Поо, его двенадцатилетний подмастерье, точил что-то мелкое. Когда Вера вошла, Шенн поднял голову, и его лицо — обычно сосредоточенное, закрытое — на секунду осветилось.

    — Госпожа Вера.

    — Шенн.

    Она достала из сумки раковину. Ту самую — раковину для Связи, его работу. Положила на стол перед ним.

    — Я пришла сказать тебе одну вещь, — сказала Вера. — Налани передала мне твои слова. Что эта раковина — лучшая работа твоей жизни. Лучше микроскопа. Я хочу, чтобы ты услышал от меня, в ответ, тоже одну вещь. Эта раковина теперь — реликвия Дома Морского Утра. Первая. Её будут хранить и передавать, пока стоит Дом. Через сто лет, через триста, через пятьсот — её будут держать в руках люди, которых ещё нет на свете, и будут знать, что её сделал резчик Шенн. Ты сегодня сделал вещь, которая тебя переживёт на сотни лет. Не каждому это удаётся. Тебе — удалось.

    Шенн долго смотрел на раковину. Потом — на Веру. Резчик был немолодой, неразговорчивый человек, и Вера видела, что он не знает, что сказать.

    — Я положу её под стекло в Доме, — сказала Вера мягче. — На видное место. И рядом — табличку с твоим именем. Это всё, что я хотела. Спасибо тебе, Шенн.

    — Госпожа Вера, — сказал резчик наконец. — Когда у вас будут дети — приходите. Я сделаю им раковины. Каждому. Бесплатно. До конца моей жизни — это работа Дома Морского Утра, и я её беру на себя.

    Вера улыбнулась.

    — Договорились, Шенн.

    Совет Восьми Течений собрался на третий день, в полдень.

    Большой Тронный Зал был полон — так же, как полтора месяца назад, когда Аэдрис основал восьмой Дом. Те же длинные скамьи, те же представители Великих Домов. Но было два отличия, и оба зал чувствовал кожей.

    Первое: место Дома Чёрного Течения — пустовало. Его не убрали, не задрапировали, не сделали вид, что его не было. Скамья просто стояла пустой, и эта пустота говорила громче любых слов: вот что бывает с Домом, который поднял руку на императора.

    Второе: рядом с троном, на возвышении, стояло два кресла. Не одно. Прежде там всегда было одно кресло — императорское. Теперь рядом с ним поставили второе, такое же по высоте. Кресло главы Дома Морского Утра.

    Аэдрис вошёл в зал в полном облачении — синяя мантия, серебряный обруч. Зал встал и поклонился. Но Аэдрис не пошёл к трону. Он остановился у дверей, обернулся и подождал.

    И в зал вошла Вера.

    Она была одета не как лекарь и не как чужестранка. На ней было платье цветов Дома Морского Утра — Иссара с Айри подобрали их за эти два дня: светло-серое, оттенка раннего рассвета над водой, с тонкой перламутровой каймой. Метка на левой ключице была открыта — Иссара сказала, что глава Дома на Совете не прячет метку, метка теперь часть её положения. Камень из истока висел рядом с меткой на кожаном шнурке. Волосы — в одной косе с серебряной нитью.

    Она прошла через весь зал по центральному проходу — одна, спокойно, не быстро. Полтора месяца назад этим же проходом она шла перепуганной чужестранкой, которую вызвал на возвышение император. Сейчас она шла главой Дома к своему креслу.

    Они с Аэдрисом поднялись на возвышение вместе и сели — каждый в своё кресло. Рядом. Равные.

    Аммар, Первый Голос, открыл Совет. Голос его был сухой, как всегда, но Вера за полтора месяца научилась слышать в этой сухости разное, и сейчас в ней не было вражды — была только усталая официальность чиновника, выполняющего работу.

    — Совет Восьми Течений объявляется открытым, — сказал Аммар. — Сегодня мы подтверждаем то, что было решено в отсутствие Его Величества и главы Дома Морского Утра, на основании собранных улик и показаний. Первое. Дом Чёрного Течения за организацию покушения на жизнь Императора Семи Течений и за вооружённое нападение на остров с целью убийства Императора и главы Дома Морского Утра — распущен. Лорд Веран и его старший советник Тинн признаны виновными и приговорены к пожизненному изгнанию на Дальний Юг под надзор. Имущество Дома обращено в казну Архипелага. Члены Дома, присягнувшие Лазурному Двору, сохранили имущество и свободу. Совет это подтверждает?

    Зал ответил — голосами глав Домов, один за другим. Подтверждаем.

    — Второе, — продолжил Аммар. — Дом Морского Утра, восьмой Дом Архипелага, основанный Его Величеством, подтверждается в полном праве. Его глава — Вера Колосова, первая своей линии. Связь между Его Величеством и главой Дома Морского Утра, совершённая на острове по всем древним правилам, при свидетеле, признаётся Советом действительной. С этого дня глава Дома Морского Утра является супругой Императора и носит, по праву Связи, титул Императрицы Восьми Течений. Совет это подтверждает?

    И вот тут зал ответил не сразу.

    Была короткая пауза — Вера почувствовала её, и Аэдрис рядом почувствовал, и через связь она поняла, что он не напрягся, он спокоен, он этого ждал. Зал переваривал. Полтора месяца назад чужестранка-лекарь. Сейчас — Императрица Восьми Течений. Архипелаг был старый, медленный, и ему нужно было полсекунды, чтобы принять.

    И зал принял. Главы Домов ответили — один за другим. Подтверждаем. Подтверждаем. Подтверждаем.

    Седьмой Голос — он стоял на своём крайнем месте — ответил первым из Голосов, чётко и громко. Аммар ответил последним, как и в прошлый раз, и так же сухо, как в прошлый раз. Но ответил.

    — Совет подтвердил, — сказал Аммар. — С этого дня всё названное — закон Архипелага.

    Аэдрис встал. Зал затих.

    — Я скажу коротко, — сказал он. — Полтора месяца назад я стоял в этом зале и основывал восьмой Дом, и многие в этом зале думали, что я делаю это от болезни или от слабости. Я хочу, чтобы сегодня все услышали: я делал это от силы, и я был прав. Дом Морского Утра уже спас жизнь вашему Императору — без его лекаря я был бы мёртв год назад. Дом Морского Утра уже дал Архипелагу то, чего у него не было, — новую медицину, новый способ дознания, новый способ искать правду. Через эти способы и был раскрыт Веран. Так что когда вы смотрите на пустую скамью Чёрного Течения и на новое кресло рядом с моим троном — знайте: одно стало возможным благодаря другому. Архипелаг потерял Дом, который гнил изнутри, и приобрёл Дом, который только начинается. Это хороший обмен. Совет окончен.

    Зал встал. На этот раз — Вера это услышала — встал иначе, чем входил. Без настороженности.

    Вечером того же дня они с Аэдрисом стояли на том самом балконе — где когда-то, на двенадцатый день, смотрели закат и говорили про снег и про Окно.

    Солнце снова заходило в море. Те же полосы — пурпурная, оранжевая, золотая. Та же серебряная дорожка по воде.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Я сегодня стала Императрицей.

    — Стала.

    — Я ветеринар из Владивостока. Одиннадцать лет практики, кошка по имени Сёма, ипотека за квартиру на улице со сложным названием. И я — Императрица Восьми Течений.

    — И то, и другое — правда одновременно, — сказал Аэдрис. — Это не отменяет друг друга. Ты не перестала быть ветеринаром из Владивостока. Ты к этому добавила. Так теперь и будет всегда: ты будешь Императрица — и при этом лекарь, которая сама режет, сама шьёт, сама смотрит в линзу. Это, между прочим, единственное, чего я для тебя боялся, когда основывал Дом.

    — Чего?

    — Что титул тебя заменит. Что ты станешь Императрицей вместо того, чтобы остаться собой. Я видел такое. Я за четыреста лет видел много людей, которых должность съела целиком. Я не хотел этого для тебя.

    — Не съест, — сказала Вера. — Я тебе обещаю. Я завтра с утра иду в кабинет к Тэо. У нас полный стол дел. У меня пациенты — настоящие, не государственные. У меня Кай’ри, которого надо наблюдать дальше. У меня замысел — школа. Не Академия Семи Голосов, другая. Где будут учить смотреть, а не верить. Тэо вчера сам это вслух придумал, и я с тех пор об этом думаю не переставая.

    Аэдрис повернулся к ней.

    — Школа.

    — Школа. Где медицина — это образец под линзой, а не песня над больным. Где дознание — это цепочка улик, а не догадка. Где детей учат сомневаться и проверять. У вас на Архипелаге этого нет совсем, Аэдрис. У вас всё держится на том, что кто-то когда-то так сказал. А я из мира, который, как ты помнишь, потерял умение слушать течения — но взамен научился вот этому. Проверять. Я не могу вернуть вам ваши течения. Но я могу принести вам это.

    Аэдрис долго смотрел на неё. И через связь Вера почувствовала то, что он не говорил вслух: тихую, глубокую гордость. Не за Императрицу. За неё.

    — Тогда это и будет настоящим даром Дома Морского Утра Архипелагу, — сказал он. — Не я тебя сюда привёл ради этого. Но получилось — ради этого.

    Они помолчали, глядя на закат.

    — Аэдрис.

    — Да.

    — Помнишь, ты обещал мне снег.

    Он улыбнулся.

    — Помню. На балконе. Полтора месяца назад. Я сказал — может быть, когда-нибудь, в твоём городе или в моих северных горах.

    — Северные горы. Зимой. Я хочу туда. Не сейчас — дел слишком много. Но когда-нибудь. Я хочу показать дракону снег.

    — Свожу, — сказал Аэдрис просто. — У нас впереди очень много лет вместе. На снег время найдётся.

    Они поехали смотреть на снег через год и он действительно там был, они катали снеговиков и играли в снежки.

  

  
    Эпилог

    Из архива Дома Линзы, запись поздних лет.

    Дом Линзы стоит в нижнем городе Сар-Аммата уже много лет. Сейчас в нём учатся сто с лишним человек. Их учат простой вещи, которая когда-то казалась Архипелагу странной до неприличия: прежде чем поверить — проверь. Посмотри сам. Положи под линзу. Спроси «откуда я это знаю» и не успокаивайся, пока не ответишь честно. Сегодня в это никто не видит ничего особенного. Так было не всегда. Первый набор Дома Линзы — девять человек, и трое из них пришли сюда потому, что их прежде отовсюду прогнали.

    Основала эту школу женщина по имени Вера, первая глава Дома Морского Утра, которую Архипелаг знал также как Императрицу Восьми Течений. О ней в этих стенах рассказывают много, и не всё, что рассказывают, правда, — но главное правда. Она пришла из другого мира. Она появилась здесь молодой, чужой, без единого знакомого лица, и первым её пациентом стал умирающий император. Она его вылечила. Потом она вылечила ещё очень многих, и научила лечить других, и научила тех других — учить следующих. Так это и идёт до сих пор. Цепочка, которую она начала, длиннее её самой.

    Она и Император прошли через всё, через что проходит пара: через спокойные годы и тяжёлые, через рождение детей и их взросления. Говорят, она сама смотрела в линзу и сама держала иглу — титул так и не съел в ней лекаря, чего Император, по преданию, опасался для неё больше всего. Говорят также, что они с Императором были вдвоём у Истока Семи Течений, чтобы пройти то последнее, что проходят пары, решившие уравнять свои сроки до самого дна. Ушли ли они туда вдвоём и что там было — Дом Линзы не утверждает. Дом Линзы учит не утверждать того, чего не видел. Но запись эта существует, и значит, кто-то верил, что так и было.

    Об остальных — коротко, потому что у каждого из них своя длинная история, и эти истории записаны в других местах.

    Был мальчик из моря, последний своего народа, которого она когда-то сделала целым, вынув у него из-под ключицы крохотную нить. Он перестал быть последним. Это известно точно — потомки его народа живут на южных островах и сегодня.

    Был выгнанный из Академии маг с серыми глазами, которого она научила не стыдиться своего дара. Дом Линзы — это, по сути, его дом; он вёл его после неё дольше, чем она сама.

    Была капитан, ходившая по морям так, как другие ходят по своей комнате. О ней говорят, что она оказалась куда больше, чем считала сама, и что её собственная история началась по-настоящему только тогда, когда закончилась эта. Книга про Налани Тарро: https:// /shrt/wE_a

    И была старая женщина при дворе, древняя настолько, что молодость её относилась ко временам, о которых не помнит уже никто. Про неё в Доме Линзы рассказывают самое странное и самое тихое из всего. Говорят, она четыреста лет несла один груз — ждала, когда давняя несправедливость сможет быть исправлена. Говорят, в ту ночь, когда на острове под полной луной связали себя двое, груз этот наконец опустился на землю. И говорят — но это уже совсем на грани того, что Дом Линзы готов записать, — что после этой ночи время для неё пошло не вперёд, как для всех, а как-то иначе. Что у неё началась какая-то своя, поздняя, никому не обещанная жизнь.

    Здесь запись о первой из этих историй заканчивается.

    Тот, кто её читает, пусть знает: всё это началось с одного очень простого дня. Женщина-лекарь из далёкого мира открыла глаза там, где никого не знала, и решила — раз уж так вышло — делать то, что она умеет. Лечить. Смотреть внимательно. Не отворачиваться от того, что перед ней. Не нести всё в одиночку.

    Из этого выросло всё остальное.

    А остальное — в других записях.

    Конец книги первой.
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